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 �1�H�G�L�ü����Ljubica �±�%�H�U�E�L�ü���.�R�O�D�U, Emina �±�0�D�W�D�Q�R�Y�L�ü, Damir  
 

�'�-�(�ý�-�(���,�*�5�(���8���3�2�9�,�-�(�6�1�2-�-�(�=�,�ý�1�2�0��
�.�2�1�7�(�.�6�7�8���7�2�/�,�â�.�2�*�$���.�5�$�-�$���8���%�2�6�$�1�6�.�2�-��

POSAVINI  
 

 
Uvod  

 
�2�Y�D�M�� �U�D�G�� �M�H�� �V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�D�� �S�U�H�P�R�V�Q�L�F�D�� �N�R�M�D�� �V�S�D�M�D�� �S�U�R�ã�O�R�V�W�� �L�� �V�D�G�D�ã�Q�M�R�V�W���� �%�R�V�Q�X�� �L��
�+�H�U�F�H�J�R�Y�L�Q�X�� �L�� �+�U�Y�D�W�V�N�X�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�M�X�ü�L�� �G�M�H�þ�M�H���L�J�U�H�� �N�R�M�L�P�D���V�X���E�L�O�H�� �R�E�L�O�M�H�å�H�Q�H���P�Q�R�J�H��
�J�H�Q�H�U�D�F�L�M�H���G�M�H�F�H���X���S�R�J�U�D�Q�L�þ�Q�L�P���S�R�G�U�X�þ�M�L�P�D���X�]���U�L�M�H�N�X���6�D�Y�X�����3�R�Y�L�M�H�V�Q�R���L���]�H�P�O�M�R�S�L�V�Q�R��
�R�G�U�H�ÿ�H�Q�M�H���R�N�Y�L�U�D���P�M�H�V�W�D���7�R�O�L�V�D�����Q�D�V�H�O�M�D���N�R�M�H���M�H���V�P�M�H�ã�W�H�Q�R���Q�D���V�M�H�Y�H�U�R�L�V�W�R�N�X���%�R�V�Q�H���L��
Hercegovin�H���� �D�� �S�U�Y�L�� �V�S�R�P�H�Q�� �L�P�H�Q�D�� �7�R�O�L�V�D�� �S�R�W�M�H�þ�H�� �L�]�� ������������ �J�R�G�L�Q�H���� �%�R�V�D�Q�V�N�R�P��
�E�L�V�N�X�S�X�� �V�D�� �V�M�H�G�L�ã�W�H�P�� �X�� ���D�N�R�Y�X�� �G�D�U�R�Y�D�Q�D�� �M�H�� �S�R�Y�H�O�M�D�� ���G�D�U�R�Y�Q�L�F�D�� koju je izdao 
�X�J�D�U�V�N�L�� �N�U�D�O�M�� �%�H�O�D�� �,�9���� �'�D�U�R�Y�Q�L�F�D�� �M�H�� �R�E�X�K�Y�D�ü�D�O�D�� �� �]�H�P�O�M�X�� ���7�H�U�U�D�� �7�R�O�L�V���� �R�P�H�ÿ�H�Q�X��
rijekom Savom sa sjevera, Tinjom s ist�R�N�D���� �6�S�U�H�þ�R�P�� �V�� �M�X�J�D�� �L�� �X�ã�ü�H�P�� �%�R�V�Q�H�� �V�D��
�V�M�H�Y�H�U�R�]�D�S�D�G�D�����7�H�U�U�D���7�L�O�L�V�� �R�]�Q�D�þ�D�Y�D���P�R�þ�Y�D�U�Q�R���]�H�P�O�M�L�ã�W�H�����J�O�L�E���W�H���G�R�O�D�]�L���R�G���V�W�D�U�L�K��
�*�U�N�D�� �N�R�M�L�� �V�X�� �X�� �G�D�Y�Q�D�� �Y�U�H�P�H�Q�D�� �W�U�J�R�Y�D�O�D�� �Q�D�� �W�R�P�H�� �S�R�G�U�X�þ�M�X���� �1�D�]�L�Y�� �U�L�M�H�N�H�� �7�R�O�L�V�H��
�R�G�U�H�G�L�R���M�H���L���þ�L�W�D�Y���R�Y�D�M���N�U�D�M���N�R�M�L���M�H���S�R���Q�M�R�M���L���G�R�E�L�R���L�P�H�����ý�H�V�Wo je bio plavljen. Sve te 
�]�H�P�O�M�R�S�L�V�Q�H�� �X�Y�M�H�W�R�Y�D�Q�R�V�W�L�� �N�D�R�� �G�D�� �V�X�� �R�G�U�H�G�L�O�H�� �N�D�U�D�N�W�H�U�� �S�R�V�D�Y�V�N�R�J�D�� �þ�R�Y�M�H�N�D�� �L��
�S�U�H�W�Y�R�U�L�O�D���J�D���X���E�R�U�F�D���]�D���R�V�R�E�Q�X���H�J�]�L�V�W�H�Q�F�L�M�X���L���G�R�V�W�R�M�D�Q�V�W�Y�R���å�L�Y�R�W�D�� 

 

                                         
Fotografija preuzeta:   https://www.google.com/search?q=grb+tolise&client=firefox -b-

d&source=lnms&tbm=isch&sa=X&ved=2ahUKEwiwqNnduJj4A  
 
Od prvih zapisa, srednjega vijeka, preko turskih osvajanja, zbjega u 

Slavoniju, povratka u Bosansku Posavinu, novoj lokaciji sela Tolisa, Austro-
�8�J�D�U�V�N�R�M���Y�O�D�V�W�L���L���V�Y�L�P���S�R�G�D�F�L�P�D���Q�R�Y�L�M�H���S�R�Y�L�M�H�V�W�L���G�R�Q�R�V�L���P�R�Q�R�J�U�D�I�L�M�D���Ä�ä�X�S�D���7�R�O�L�V�D��
1802 �± �����������³1 �8�� �R�Y�R�M���P�L�N�U�R���U�H�J�L�M�L���N�U�R�]�� �S�R�Y�L�M�H�V�W���S�D���G�R���V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�V�W�L���L�ã�þ�L�W�D�Y�D�P�R��
�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�L�K�� �O�M�X�G�L�� �L�� �G�R�J�D�ÿ�D�M�D�� �N�R�M�H�� �V�X�� �R�Y�R�� �S�R�G�Q�H�E�O�M�H�� �V�Y�U�V�W�D�O�L�� �Q�D�� �N�D�U�W�X��

 
1 �ä�X�S�D���7�R�O�L�V�D�����������±2002 
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�]�Q�D�þ�D�M�Q�L�K���S�U�L�O�L�N�D���X���%�R�V�Q�L���L���+�H�U�F�H�J�R�Y�L�Q�L�����8���S�U�Y�R�P�H���U�H�G�X���W�U�H�E�D���V�S�R�P�H�Q�X�W�L���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H��
bosanskih franjevaca koji su os�W�D�Y�L�O�L�� �W�U�D�M�Q�L�� �S�H�þ�D�W�� �R�Y�R�P�H�� �N�U�D�M�X���� �7�R�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H se 
�Q�D�V�W�D�Y�L�O�R���L���X���V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�V�W�L���S�D���V�X���Q�D�G�D�O�H�N�R���S�U�H�S�R�]�Q�D�W�H���]�D�V�O�X�J�H���L���]�Q�D�þ�D�M���E�R�V�D�Q�V�N�L�K��
fratara �±�X�M�D�N�D�� �N�D�N�R�� �L�K�� �V�H�� �X�� �Q�D�U�R�G�X�� �Q�D�]�L�Y�D���� �0�H�ÿ�X�� �Q�D�M�]�Q�D�þ�D�M�Q�L�M�L�P�D�� �M�H�� �I�U�D�� �0�D�U�W�L�Q��
�1�H�G�L�ü���� �I�U�D�Q�M�H�Y�D�F���� �S�U�Y�L�� �L�O�L�U�D�F�������������±1895.) koji je dao sagraditi crkvu u Tolisi 
�Q�D�]�Y�D�Q�X���X���Q�D�U�R�G�X���� �W�R�O�L�ã�N�R�P���N�D�W�H�G�U�D�O�R�P���� �3�R���Q�M�H�P�X���Q�R�V�L���Q�D�]�L�Y���â�N�R�O�V�N�L���F�H�Q�W�D�U���I�U�D��
�0�D�U�W�L�Q�D���1�H�G�L�ü�D�����2�U�D�ã�M�H �N�D�R���L���.�Q�M�L�å�H�Y�Q�D���Q�D�J�U�D�G�D���I�U�D���0�D�U�W�L�Q���1�H�G�L�ü���=�D�N�O�D�G�H���7�H�U�U�D��
�7�R�O�L�V���N�R�M�D���V�H���R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D���X���V�N�O�R�S�X���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�F�L�M�H���Ä�'�D�Q�L���7�R�O�L�V�H�³�����=�D�N�O�D�G�D���Q�D���W�D�M���Q�D�þ�L�Q��
�å�H�O�L���V�D�þ�X�Y�D�W�L���V�M�H�ü�D�Q�M�H���Q�D���å�L�Y�R�W���L���G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H���R�Y�R�J�D���I�U�D�W�U�D�����'�U�X�J�L���]�D�V�O�X�å�Q�L���I�U�D�W�D�U���%�R�V�Q�H��
�6�U�H�E�U�H�Q�H�� �M�H�� �I�U�D�� �,�O�L�M�D�� �6�W�D�U�þ�H�Y�L�ü�� �������������±�������������� �S�U�R�P�L�F�D�W�H�O�M�� �ã�N�R�O�V�W�Y�D�� �L�� �Y�L�V�R�N�L��
�I�U�D�Q�M�H�Y�D�þ�N�L���G�X�å�Q�R�V�Q�L�N���N�R�M�L���M�H���L�P�D�R���X�W�M�H�F�D�M�D���L���X���J�U�D�G�L�W�H�O�M�V�W�Y�X���R�Q�R�J�D���Y�U�H�P�H�Q�D����Tako 
�M�H�� �7�R�O�L�V�D�� �X�� �S�R�Y�L�M�H�V�W�L�� �X�S�L�V�D�Q�D�� �N�D�R�� �P�M�H�V�W�R�� �V�� �S�U�Y�R�P�� �S�X�þ�N�R�P�� �ã�N�R�O�R�P�� �X�� �%�R�V�Q�L�� �L��
�+�H�U�F�H�J�R�Y�L�Q�L�� �N�R�M�X�� �M�H�� �R�V�Q�R�Y�D�R�� �I�U�D�� �,�O�L�M�D���� �8�� ������������ �J�R�G�L�Q�L�� �R�V�Q�R�Y�Q�D�� �ã�N�R�O�D�� �V�O�D�Y�L�� ��������
�J�R�G�L�Q�D���S�R�V�W�R�M�D�Q�M�D���L���]�D�V�O�X�å�Q�R���Q�R�V�L���L�P�H���2�V�Q�R�Y�Q�D���ã�N�R�O�D���I�U�D���,�O�L�M�H���6�W�D�U�þ�H�Y�L�ü�D���7�R�O�L�V�D���� 

 

 
 

Fotografija preuzeta:  
https://hr -hr.facebook.com/pages/category/Education/Osnovna -%C5%A1kola-fra-Ilije - 

 
�)�U�D���,�O�L�M�D���2�U�ã�R�O�L�ü�������������������R�V�Q�R�Y�D�R���M�H���S�U�Y�X���]�H�P�O�M�R�U�D�G�Q�L�þ�N�X���]�D�G�U�X�J�X���X���%�R�V�Q�L���L��

�+�H�U�F�H�J�R�Y�L�Q�L���N�R�M�D���M�H���R�V�Q�R�Y�D�Q�D���V���F�L�O�M�H�P���]�D�ã�W�L�W�H���V�H�O�M�D�N�D���N�D�R���L���Q�M�L�K�R�Y�L�K���L�Q�W�H�U�H�V�D�����.�D�R��
�W�D�N�Y�D���G�D�O�D���M�H���G�R�E�U�H���U�H�]�X�O�W�D�W�H���L���L�P�D�O�D���Y�D�å�Q�X���X�O�R�J�X���]�D���S�R�Y�L�M�H�V�W���%�R�V�D�Q�V�N�H���3�R�V�D�Y�L�Q�H����
�6�H�O�R�� �7�R�O�L�V�D�� �X�� �������� �V�W�R�O�M�H�ü�X�� �R�E�L�O�M�H�å�D�Y�D�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�F�L�M�X�� �Ä�'�D�Q�L�� �7�R�O�L�V�H�³�� �N�R�M�D�� �M�H�� �S�R�G��
�Y�L�V�R�N�L�P�� �S�R�N�U�R�Y�L�W�H�O�M�V�W�Y�R�P�� �S�U�H�G�V�M�H�G�Q�L�N�D�� �)�H�G�H�U�D�F�L�M�H�� �L�� �X�� �Y�L�ã�H�G�Q�H�Y�Q�R�P�� �E�R�J�D�W�R�P��
kulturno -�X�P�M�H�W�Q�L�þ�N�R-sportskom programa prezentira bogatu tradiciju ovoga 
posavskoga kraja.  
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Fotografij e preuzete:  https://pum.ba/program -15-dani-tolise/  
 
�8���Ä�7�R�O�L�ã�N�R�M���W�N�D�Q�L�F�L�³2 �N�R�M�D���M�H���L�]�D�ã�O�D���������������J�R�G�L�Q�H���X���S�R�Y�R�G�X���������J�R�G�L�Q�D���.�8�'-

�D���Ä�.�U�D�O�M�D���7�R�P�L�V�O�D�Y�D�³���7�R�O�L�V�D�����������J�R�G�L�Q�D���6�S�R�U�W�V�N�R�J���G�U�X�ã�W�Y�D���Ä�6�O�R�J�D�³���7�R�O�L�V�D���L���������J�R�G�L�Q�D��
DVD-�D���7�R�O�L�V�D���R�S�L�V�D�Q���M�H���G�R�S�U�L�Q�R�V���N�X�O�W�X�U�Q�R���X�P�M�H�W�Q�L�þ�N�R�J���G�U�X�ã�W�Y�D�����Y�D�W�U�R�J�D�V�W�Y�D���N�D�R���L��
�V�S�R�U�W�D���Q�D���R�Y�R�P�H���S�R�G�U�X�þ�M�X�� �1�L�M�H���P�R�J�X�ü�H���R�Y�G�M�H���Q�D�Y�H�V�W�L���V�Y�H���Y�D�å�Q�H���O�M�X�G�H���L prilike, ali 
�M�H�� �]�Q�D�þ�D�M�Q�R�� �L�V�W�D�N�Q�X�W�L�� �G�D�� �V�H�� �7�R�O�L�ã�D�Q�L�� �S�R�Q�R�V�H�� �V�Y�R�Mim podrijetlom, imenom i 
�E�D�ã�W�L�Q�R�P�� �N�R�M�X�� �å�L�Y�H���� �þ�X�Y�D�M�X�� �L�� �Q�D�V�W�R�M�H�� �S�U�H�Q�L�M�H�W�L�� �Q�D�� �P�O�D�ÿ�H�� �J�H�Q�H�U�D�F�L�M�H���� �2�Q�L�� �V�Y�R�M�X��
�7�R�O�L�V�X���Y�R�O�H���L���W�R���S�U�L�P�M�H�ü�X�M�X���V�Y�L���S�R�V�M�H�W�L�W�H�O�M�L���N�R�M�L���G�R�ÿ�X���X���W�R�O�L�ã�N�L���N�U�D�M�� 

 
�2�E�L�O�M�H�å�M�D igre u ruralnoj sredini  

 
�/�M�X�G�L�P�D���� �S�U�L�M�H�� �V�Y�H�J�D�� �P�L�V�O�L�� �V�H�� �Q�D�� �G�M�H�F�X�� �N�R�M�D�� �å�L�Y�H�� �X�� �U�X�U�D�O�Q�R�M�� �V�U�H�G�L�Q�L���� �Q�H�� �W�U�H�E�D�M�X��
�W�H�R�U�L�M�V�N�H�� �S�R�V�W�D�Y�N�H�� �L�J�U�H�� �M�H�U�� �R�Q�L�� �]�Q�D�M�X�� �ã�W�R�� �M�H�� �W�R���� �,�J�U�D�� �M�H�� �]�D�� �Q�M�L�K�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �N�R�M�H�� �L�P�� �M�H��
�G�R�S�X�ã�W�H�Q�R�� �Q�D�N�R�Q�� �U�D�G�D�� �Q�D�� �V�H�R�V�N�R�P�� �L�P�D�Q�M�X���� �J�R�V�S�R�G�D�U�V�W�Y�X���� �R�E�L�W�H�O�M�V�N�L�K�� �R�E�Y�H�]�D�� �X��
�N�X�ü�D�Q�V�W�Y�X���L���G�U�X�J�L�K���R�E�Y�H�]�D���N�R�M�H���]�D�K�W�L�M�H�Y�D���å�L�Y�R�W���R�Y�D�N�Y�H���V�U�H�G�L�Q�H�����%�L�R�O�R�ã�N�H���S�R�W�U�H�E�H���L��
�H�N�R�O�R�ã�N�L�� �þ�L�Q�L�R�F�L�� �N�R�M�L�� �S�R�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�H�� �J�U�D�Q�L�F�H���� �S�U�H�P�D�� �â�X�Y�D�U�X�� ����������������
�L�V�S�U�H�S�O�L�ü�X�� �V�O�R�E�R�G�Q�R�� �L�� �U�D�G�Q�R�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �X�� �M�H�G�Q�R�P�� �G�D�Q�X���� �,�J�U�D�� �M�H�� �G�M�H�F�L�� �Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�D��
�D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�����3�R�P�R�ü�X���L�J�U�H���V�W�Y�D�U�D�M�X���S�R�]�Q�D�Q�V�W�Y�D�����U�D�]�Y�L�M�D�M�X���H�P�R�F�L�M�H�����V�W�Y�D�U�D�M�X���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L��
�V�W�D�W�X�V�����U�D�]�Y�L�M�D�M�X���J�R�Y�R�U���L���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�H���W�H���L�V�W�U�D�å�X�M�X���V�Y�R�M�H���J�U�D�Q�L�F�H�����,�J�U�D���M�H���R�G�X�Y�L�M�H�N���L�P�D�O�D��
�V�R�F�L�M�D�O�Q�L�� �N�D�U�D�N�W�H�U���� �G�R�N�� �V�X�� �L�J�U�D�þ�N�H�� �L�� �Y�U�V�W�H�� �L�J�U�H�� �Q�R�V�L�O�H�� �R�E�L�O�M�H�å�M�H�� �N�X�O�W�X�U�H�� �V�U�H�G�L�Q�H�� �L��
�Y�U�H�P�H�Q�D�� �L�]�� �N�R�M�H�J�D�� �S�R�W�M�H�þ�H�����'�M�H�þ�M�H�� �L�J�U�H�� �V�X�� �E�L�O�H�� �S�O�R�G�� �G�M�H�þ�M�H�� �P�D�ã�W�H���� �%�R�U�D�Y�D�N�� �Q�D��
�R�W�Y�R�U�H�Q�R�P�H���S�U�R�V�W�R�U�X���L���V�O�R�E�R�G�Q�R���Y�U�L�M�H�P�H���U�H�]�X�O�W�L�U�D�R���M�H���P�Q�R�ã�W�Y�R�P���N�U�H�D�W�L�Y�Q�L�K���L�J�D�U�D����
�'�R�Y�R�O�M�Q�D���M�H���E�L�O�D���S�U�L�V�X�W�Q�R�V�W���G�M�H�F�H���N�R�M�L���V�X���N�R�U�L�V�W�L�O�L���R�Q�R���ã�W�R���V�X���L�P�D�O�L���Q�D���V�H�E�L�����.�D�N�R���X��
�U�D�Q�L�M�L�P�� �Y�U�H�P�H�Q�L�P�D�� �Q�L�M�H�� �E�L�O�R�� �W�R�O�L�N�R�� �G�R�V�W�X�S�Q�L�K�� �J�R�W�R�Y�L�K�� �L�J�U�D�þ�D�N�D���� �P�D�ã�W�D�� �M�H��
�S�R�P�D�J�D�O�D�� �X�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�X�� �V�U�H�G�V�W�D�Y�D�� �]�D�� �L�J�U�X���� �%�L�O�L�� �V�X�� �W�R�� �S�U�H�G�P�H�W�L�� �N�R�M�L�� �V�X�� �V�H�� �Q�D�ã�O�L�� �X��
�S�U�L�U�R�G�L���L�O�L���D�P�E�L�M�H�Q�W�X���N�R�M�L���M�H���R�N�U�X�å�L�Y�D�R���G�M�H�F�X�����R�G���ã�W�D�S�R�Y�D���E�L�O�R���N�R�M�H���Y�U�V�W�H�����S�U�H�N�R���Y�R�ü�D��
�Q�D�� �J�U�D�Q�D�P�D���� �E�O�D�W�D�� �L�� �N�D�P�H�Q�M�D�� �Q�D�� �]�H�P�O�M�L�� �V�Y�H�� �G�R�� �O�R�S�W�H�� �N�R�M�D�� �M�H�� �Q�H�L�]�E�M�H�å�Q�D�� �X�� �L�J�U�L�� 

 
2 �7�R�O�L�ã�N�D���W�N�D�Q�L�F�D���± �X�U�H�G�Q�L�N���0�D�W�R���1�H�G�L�ü�����7�R�O�L�V�D�� �2�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�V�N�L���R�G�E�R�U���]�D���R�E�L�O�M�H�å�D�Y�D�Q�M�H�����������R�E�O�M�H�W�Q�L�F�H��

KUD-a �ÄKralj Tomislav �³���� �������� �R�E�O�M�H�W�Q�L�F�H�� �â�'���ÄSloga�³ i 30. obljetnice Dragovoljnoga vatrogasnog 
�G�U�X�ã�W�Y�D���7�R�O�L�V�D�� Cerna: Tiskara Pauk, 2007. 
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�1�D�M�S�R�W�U�H�E�Q�L�M�H�� �R�G�� �V�Y�H�J�D�� �E�L�O�R�� �M�H�� �E�U�R�M�Q�R�� �V�W�D�Q�M�H�� �G�M�H�F�H���� �â�W�R�� �E�U�R�M�� �Y�H�ü�L-to je igra bila 
�E�R�O�M�D�����=�D���V�Y�H���D�V�S�H�N�W�H���å�L�Y�R�W�D���L�J�U�D���V�H���S�R�N�D�]�X�M�H���Y�D�å�Q�R�P���V�D�V�W�D�Y�Q�L�F�R�P���� 

 

 
 

*Ilustracija: Karin Grenc  
 

�)�U�D�� �=�Y�R�Q�N�R�� �%�H�Q�N�R�Y�L�ü���� �N�D�R�� �V�D�N�X�S�O�M�D�þ�� �L�J�D�U�D�� �R�V�D�P�G�H�V�H�W�L�K�� �J�R�G�L�Q�D��dvadesetoga 
�V�W�R�O�M�H�ü�D�� �G�R�Q�R�V�L�� �X�� �N�Q�M�L�]�L�� �Ä�3�U�L�þ�D�P�� �W�L�� �S�U�L�þ�X�³3 �L�J�U�H�� �N�R�M�H�� �V�X�� �]�D�E�L�O�M�H�å�H�Q�H�� �Q�D�� �S�R�G�U�X�þ�M�X��
�å�X�S�H�� �7�R�O�L�V�D�� �L�� �R�S�L�V�X�M�H�� �L�K�� �Q�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �L�� �W�R�� �R�Q�D�N�R�� �N�D�N�R�� �M�H�� �S�U�H�X�]�L�P�D�R�� �R�S�L�V�� �R�G��
�L�]�Y�R�U�Q�L�K���N�D�]�L�Y�D�þ�D���R�Q�R�J�D���N�U�D�M�D����  
 

�$�O�D�M���L�P�D�ã���O�L�S�H���S�U�V�W�H 
 
�$�O�D�M���L�P�D�ã���O�L�S�H���S�U�V�W�H���� 
prsti su ti ko u svinje,  
�U�H�F�L���M�H�G�Q�R���å�H�Q�V�N�R���P�X�ã�N�R���L�P�H�� 
   Ova igra se igra tako da jedno dite drugomu prebraja prste na ruki 

�L�]�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü���Y�H���U�L�þ�L�����.�D�G���V�W�D�Q�H���Q�D���Ä�L�P�H�³���Œnaj komu se broje prsti, mora re�üi ime, a 
broja �þ nastavlja pjesmicu: 

Ako tebe taj voli,  
�Q�H�N���W�L���S�X�N�Q�H���S�U�V�W�L�ü���R�Y�L���� 
�2�V�R�E�D���N�R�M�D���E�U�R�M�L���W�D�G�D���S�R�Y�X�þ�H���S�U�V�W���L���D�N�R���S�X�N�Q�H���W�R���]�Q�D�þ�L���G�D���J�D���W�D���R�V�R�E�D���Y�R�O�L�� 

 
�2�N�R�ã-�E�R�N�R�ã 

 
�2�Y�X���L�J�U�X���P�R�U�H���L�J�U�D�W���G�Y�R�M�H���L���Y�L�ã�H���L�J�U�D�þ�D�����,�J�U�D���V�H���W�D�N�R���ã�W�D���V�H���G�O�D�Q�R�Y�L���V�N�X�S�H���X���ã�D�N�H���X��
�R�E�O�L�N�X���M�D�M�F�H�W�D�����D���M�H�G�D�Q���L�J�U�D�þ���E�U�R�M�L���L�]�J�R�Y�D�U�D�M�X�ü���E�U�R�M�D�O�L�F�X�����'�O�D�Q�R�Y�L���V�H���V�N�X�S�H���X���ã�D�N�H����
�D���M�H�G�D�Q���L�J�U�D�þ���E�U�R�M�L���L���N�U�H�Q�H���E�U�R�M�D�O�L�F�D�� 

�2�N�R�ã-�E�R�N�R�ã���� 
prde ko-�N�R�ã�� 
Pita Ba-ja,  
koliko tebi treba  
�P�D�O�L���ã�D�U�H�Q�L���M�D�M�D�" 

 
3 �%�H�Q�N�R�Y�L�ü�����=�Y�R�Q�N�R�����������������3�U�L�þ�D�P���W�L���S�U�L�þ�X�����L�]�E�R�U���L�]���X�V�P�H�Q�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���W�R�O�L�ã�N�R�J�D���N�U�D�M�D�����=�D�N�O�D�G�D���7�H�U�U�D��

Tolis- �)�U�D�Q�M�H�Y�D�þ�N�L���V�D�P�R�V�W�D�Q���7�R�O�L�V�D�����7�R�O�L�V�D 
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�.�D�N�R���J�R�Y�R�U�L�����W�D�N�R���ã�D�N�R�P���O�X�S�L���S�U�Y�R���V�H�E�L���X���E�U�D�G�X�����D���]�D�W�L�P���O�X�S�D���S�R���ã�D�N�D�P�D��
�V�Y�L���L�J�U�D�þ�D���L���W�R���J�R�U�Q�M�L���L���G�R�Q�M�L���G�L�M�R�����1�D���N�R�P�H���V�H���E�U�R�M�D�O�L�F�D���]�D�X�V�W�D�Y�L�����W�D�M���P�R�U�D���U�H�ü�L���N�R�O�L�N�R��
�P�X�� �M�D�M�R�� �W�U�H�E�D���� �1�D�N�R�Q�� �ã�W�D�� �N�D�å�H�����Œnaj koji broji nastavlja brojat koliki je broj 
izgovorit. Cilj j e polupat sva jajca s tim da treba polupat i gornju i donju stranu. 
�.�R�P�X���R�V�W�D�Q�H���þ�L�W�D�Y�R���M�D�M�F�H�����W�M�����U�X�N�D���L���G�R�O�H���L���J�R�U�H�����W�D�M���M�H���S�R�E�M�H�G�Q�L�N�� 

 
Pipavica  

 
�'�M�H�F�D���S�R�V�M�H�G�D�M�X���X���N�U�X�J���L���S�R�O�R�å�H���ã�D�N�H���Q�D���S�R�G���L�O�L���Q�D���V�W�R�����-�H�G�Q�R���R�G���Q�M�L�M�D�����S�R�þ�L�Q�M�X�ü���R�G��
�V�H�E�H�����ã�W�L�S�N�D���S�R���U�H�G�X���S�U�V�W�H���X�]���U�L�W�D�P���L�]�J�R�Y�D�U�D�Q�M�D���V�O�M�H�G�H�ü�H�J���W�D�N�W�D���� 

Pipavica pipa,  
od mora, do mora,  
do zelena javora.  
�-�D�Y�R�U�þ�L�ü�L���P�D�O�L���� 
�M�D���ü�X���P�D�O�R���S�R�S�O�D�N�D�W���� 
�V�R�O�X�I�H���ü�X���S�R�W�U�J�D�W���� 
Oj, diko, oj,  
�W�L���ü�H�ã���E�L�W���P�R�M�� 

�1�D���N�R�M�L���S�U�V�W���S�D�G�Q�H���U�L�M�H�þ���Ä�P�R�M�³�����W�D�M���V�H���S�U�V�W���S�R�G�Y�L�M�H�����7�R���V�H���S�R�Q�D�Y�O�M�D���V�Y�H dok 
�Q�M�H�N�R���S�U�Y�L���Q�H���S�R�G�Y�L�M�H���V�Y�H���S�U�V�W�H���L���W�D�M���ü�H���E�L�W���Ä�F�D�U�³�� 

 
Ide maca oko tebe 

 
�2�Y�X���L�J�U�X���L�J�U�D���Y�L�ã�H���G�M�H�F�H�����3�R�U�H�G�D�M�X���V�H���X���N�U�X�J���L���V�Y�L���þ�X�þ�H�����-�H�G�Q�R���G�L�W�H���R�G�D���R�N�R�O�R���V�Y�H��
�G�M�H�F�H���Q�R�V�H�ü���X���U�X�N�D�P�D���N�D�N�X���N�U�S�X���L�O�L���O�L�V�W�����6�Y�D���G�M�H�F�D���S�M�H�Y�D�M�X���S�M�H�V�P�L�F�X�����D���G�L�W�H���N�R�M�H���V�H��
�ã�X�O�M�D���V�Y�L�P�D���L�]�D���O�H�ÿ�R���S�R�N�X�ã�D�Y�D���Q�M�H�N�R�P�H���N�U�D�G�R�P���S�R�W�X�U�L�W���N�U�S�X���L�O�L���O�L�V�W���L�V�S�R�G���J�X�M�L�F�H����
Ako uspij �H���V�W�D�Y�L�W�����D���G�D���W�D�M���Q�H���Y�L�G�L���L���R�E�L�ÿ�H���F�L�O�L���N�U�X�J���R�Q�G�D�N���W�D�M���S�R�V�W�D�M�H���P�D�F�D���N�R�M�D���O�R�Y�L��
�P�L�ã�D���� 

Ide maca oko tebe,  
pazi da te ne ogrebe.  
�ý�X�Y�D�M���0�L�M�R���U�H�S���� 
nemoj biti slijep,  
�D�N�R���E�X�G�H�ã���V�O�L�M�H�S���� 
�R�W�S�D�V�W���ü�H���W�L���U�H�S�� 

�0�L�ã�D���L�]�D���O�H�ÿ�R 
 

�,�J�U�D�þ�L���S�R�V�M�H�G�D�M�X���X���N�U�X�J���M�H�G�D�Q���G�R���G�U�X�J�R�J�D�����R�V�L�P���Q�R�J�D���N�R�M�L���ü�H���V�W�D�M�D�W���X���V�U�H�G�L�Q�L���N�U�X�J�D����
Zatim dodaju jedno drugom �P�L�ã�D �S�R���U�H�G�X���N�D�N�R���V�M�H�G�H�����D���L�J�U�D�þ���X���N�U�X�J�X���S�R�N�X�ã�D�Y�D��
ga oteti. �0�L�ã �M�H���X�V�X�N�D�Q���L���S�U�H�V�D�Y�L�M�H�Q���S�H�ã�N�L�U���L�O�L���Q�H�N�D���V�W�D�U�D���N�U�S�D�����3�R�Q�M�H�N�D�G���J�D���R�Q�L���L�]�D��
�O�H�ÿ�D���R�ã�L�Q�X���P�L�ã�H�P�����.�D�G�D���X�V�S�M�H���G�D���R�W�P�H���P�L�ã�D�����R�Q���Q�M�L�P��udara po rukama noga od 
�N�R�J�D���J�D���M�H���R�W�H�R���L���V�M�H�G�Q�H���Q�D���Q�M�H�J�R�Y�R���P�M�H�V�W�R�����D���R�Q���ü�H���R�W�L�ü���X���N�R�O�R�� 
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�$�E�H�U�H�þ�H�����D�E�H�U���W�X�W�H 
 

�,�J�U�D�þ�L���V�H���S�R�G�L�M�H�O�H���X���G�Y�L���J�U�X�S�H���S�R�U�H�G�D�Q�L���M�H�G�Q�L���Q�D�V�S�U�D�P���G�U�X�J�L���X���U�D�]�P�D�N�X���R�G���G�H�V�H�W�D�N��
�N�R�U�D�N�D�����G�U�å�H�ü�L���V�H���]�D���U�X�N�H�����,�J�U�X���]�D�S�R�þ�L�Q�M�H���N�R�M�D���R�ü�H���J�U�X�S�D���R�G�U�H�ÿ�X�M�X�ü���M�H�G�Q�R�J�D���L�]�P�H�ÿ�X��
�Q�M�L�M�D�����N�R�M�L���M�H���Q�D�M�V�W�D�U�L�M�L���S�R���J�R�G�L�Q�D�P�D���L���N�R�M�L���V�W�R�M�L���Q�D���N�U�D�M�X���U�H�G�D���G�D���]�D�S�R�þ�Q�H���L�J�U�X�����2�Q��
�V�H���R�E�U�D�ü�D���S�U�R�W�L�Y�Q�L�þ�N�R�M���V�W�U�D�Q�L���Y�L�þ�X�ü�� 

�± �$�E�H�U�H�þ�N�H�"�� 
�± Aber tute! �± svi mu u glas odgovore. 
�± �$�E�H�U�����N�R�J�D���ü�H�W�H�"�� 
�± Aber, Katu!  
�ŒNaj ko je �S�U�R�]�Y�D�Q�� �W�U�þ�L�� �S�U�H�P�D�� �Q�M�L�P�D�� �G�D�� �Ä�S�U�R�ÿ�H�³���� �W�M���� �G�D�� �S�U�H�N�L�Q�H�� �U�H�G��

�U�D�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�ü���U�X�N�H���E�L�O�R���N�R�M�L���G�Y�R�M�H���G�M�H�F�H�����2�Q�L���V�H���þ�Y�U�V�W�R���G�U�å�H���]�D���U�X�N�H���R�G�P�D�N�Q�L�W�L���M�H�G�Q�R��
�R�G���G�U�X�J�R�J�D�����$�N�R���Ä�S�U�R�G�U�H�³���R�G�Y�R�G�L���V�D���V�R�E�R�P���M�H�G�Q�R���R�G���Q�M�L�M�D���G�Y�R�M�H�����D���D�N�R���Q�H���U�D�V�N�L�Q�H��
red, ostaje kod njija. Kad jedna str�D�Q�D���]�D�Y�U�ã�L�����R�Q�G�D���G�U�X�J�D���V�W�U�D�Q�D���S�L�W�D���L�V�W�R���S�L�W�D�Q�M�H��
�L�� �W�U�D�å�L�� �N�R�� �ü�H�� �R�G�� �Q�M�L�M�D�� �S�R�N�X�ã�D�W�� �S�U�R�E�L�W�� �Q�M�L�M�R�Y�H�� �U�X�N�H���� �7�D�N�R�� �V�H�� �P�L�Q�M�D�M�X�� �V�Y�H�� �G�R�N�� �L�P�D��
�L�J�U�D�þ�D���X���M�H�G�Q�R�P���U�H�G�X�� 

 
Igra konja  

 
�,�P�L�W�L�U�D�M�X�ü���N�D�N�R���R�G�U�D�V�O�L���M�D�ã�X���N�R�Q�M�D�����G�M�H�þ�D�N���R�S�N�R�U�D�þ�L���N�D�Q�G�å�L�ã�W�H�����M�H�G�Q�R�P���U�X�N�R�P���G�U�å�L��
�E�L�þ�����X�]�L�F�X���ã�W�D���M�H���Q�D���N�D�Q�G�å�L�ã�W�X�������N�R���G�D���G�U�å�L���X�]�G�X���R�G���N�R�Q�M�D�����D���X���G�U�X�J�R�M���U�X�N�L���G�U�å�L���ã�W�D�S��
i njime udara konja  ���N�D�Q�G�å�L�ã�W�H�����Y�L�þ�X�ü���J�D���S�R���L�P�H�Q�X���N�R�Q�M�D���Q�M�H�J�R�Y�R�J���R�F�D���� 

�± Ajde, Sokole! Poteci! Poleti!  
�± Ajde, poleti Sivkane!  
�± �$�M�G�H�����S�U�H�V�N�R�þ�L���$�O�D�W�H�� 
 

�.�U�L�ü�H���X���S�L�O�L�ü�D�N�X 
 

Jedno od dj�H�F�H���å�P�L�U�L���X���S�L�O�L�ü�D�N�X�����D���R�V�W�D�O�L���L�J�U�D�þ�L���V�H���V�D�N�U�L�Y�D�M�X���G�R�N���J�O�D�V�Q�R���E�U�R�M�H���G�R���W�U�L����
Kad izbroje do tri, �Œnaj iz pili �üaka odlazi da i�Œ tra �åi. Koga prvog na�ÿ�H���� �W�D�M���X�ÿ�H���X��
�S�L�O�L�ü�D�N���G�D���å�P�L�U�L�� 
 

Trule kobile  
 

�-�H�G�D�Q���L�J�U�D�þ�D���Q�D�G�X�S�L���V�H�����W�M�����Q�D�J�Q�H���V�H���Q�D�S�U�L�G�����D���J�O�D�Y�X���V�S�X�V�W�L���Q�D���ã�D�N�H���G�U�X�J�R�J�D���L�J�U�D�þ�D��
�N�R�M�L���V�M�H�G�L���L���G�U�å�L���ã�D�N�H���X���N�U�L�O�X���R�N�U�H�Q�X�W�H���G�O�D�Q�R�Y�L�P�D���S�U�H�P�D���J�R�U�H�����2�V�W�D�O�L���V�W�R�M�H���L�]�D���O�H�ÿ�D��
�Y�R�J�D���ã�W�D���M�H���V�D�J�H�W�����-�H�G�D�Q���S�R���M�H�G�D�Q���S�O�M�H�V�Q�H���J�D���ã�D�N�R�P���S�R���J�X�M�L�F�L���L���E�U�]�R���V�D�N�U�L�M�H���U�X�N�X���L�]�D��
�O�H�ÿ�D�����.�D�N�R���J�D���N�R�M�L���X�G�D�U�L���W�D�N�R���V�H���R�Q���E�U�]�R���R�N�U�H�Q�H���G�D���Y�L�G�L���No je. Kad ga pogodi ko ga 
je udarijo, taj ga zamini.  

 
Cebanjka 

 
�=�D�� �M�D�þ�X�� �J�U�D�Q�X�� �L�O�L�� �J�U�H�G�X�� �]�D�Y�H�å�X�� �V�H�� �N�U�D�M�H�Y�L�� �M�H�G�H�N�D�� �Q�D�� �G�Y�D�� �P�M�H�V�W�D���� �3�U�L�� �G�Q�X�� �ã�W�D�� �Y�L�V�L��
�]�D�Y�H�å�H���V�H��klip  ���G�H�E�O�M�L���ã�W�D�S�����Q�D���N�R�P�H���ü�H���V�M�H�G�L�W���Q�D�M���N�R���R�ü�H���G�D���V�H���O�M�X�O�M�D�����'�R�N���M�H�G�Q�R���G�L�W�H��
�V�M�H�G�L�����G�U�X�J�R���J�D���L�]�D���O�H�ÿ�D otiskuje da se ceba. 
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Ilustracija: Karin Grenc  
 

�ä�P�L�U�H 
 

�3�U�L�M�H�� �S�R�þ�H�W�N�D�� �L�J�U�H�� �G�M�H�F�D�� �V�H�� �X�� �N�U�X�J�X�� �E�U�R�M�H���� �Q�D�� �X�R�E�L�þ�D�M�H�Q�� �Q�D�þ�L�Q���� �L�� �Q�D�� �N�R�J�D�� �S�D�G�Q�H��
�S�R�V�O�M�H�G�Q�M�L���V�O�R�J���L�O�L���U�L�M�H�þ���W�H�N�V�W�D���]�D���E�U�R�M�H�Q�M�H���W�D�M���L�]�O�D�]�L���Q�D�S�R�O�M�H�����-�H�G�Q�D���R�G���E�U�R�M�D�O�L�F�D���M�H���� 

Em, ten, ti -nu,  
ja-vo-ri -nu. 
�-�D���Y�L�ÿ�R���U�D-ka  
u nje-ga je pet kra-ka,  
Ale-�0�L�ü�N�R���� 
Musta-�)�L�ü�N�R�� 
Flok!  

�$�N�R���L�]�D�ÿ�H���Q�D�S�R�O�M�H���R�Q�D�M���ã�W�D���M�H���E�U�R�M�D�R�����E�U�R�M�D�W���ü�H���V�O�M�H�G�H�ü�L���G�R���Q�M�H�J�D�����,�V�W�L���W�H�N�V�W��
�V�H���S�R�Q�D�Y�O�M�D�����L�O�L���Q�H�N�L���G�U�X�J�L�����V�Y�H���G�R�W�O�H���G�R�N���Q�H���R�V�W�D�Q�H���V�D�P�R���M�H�G�D�Q���L�J�U�D�þ���L���W�D�M���ü�H���å�P�L�U�L�W����
On ostane kod pika  ���W�D�U�D�E�H���L�O�L���G�U�Y�H�W�D�������Q�D�V�O�R�Q�L���J�O�D�Y�X���Q�D���S�L�N���L���å�P�L�U�L���Y�L�þ�X�ü���� 

Jedna hora, bahora,  
�V�X���þ�H�W�L�U�L���V�W�U�D�K�R�U�D���� 
Je li pik hora?  

Ko se nije skrijo,  
magarac je bijo!  
Ja polazim!  

�=�D���W�R���Y�U�L�M�H�P�H���R�V�W�D�O�L���L�J�U�D�þ�L���V�H���V�D�N�U�L�Y�D�M�X�����$�N�R���V�H���Q�L�V�X���V�D�N�U�L�O�L�����R�Q�L���Y�L�þ�X���� 
�± Nije! �± �L���R�Y�D�M���G�D�O�M�H���å�P�L�U�L���X�]�Y�L�N�X�M�X�ü�L���L�V�W�R�����D���S�U�L�M�H���Q�H�J�R���ã�W�D���N�U�H�Q�H���W�U�D�å�L�W�����N�D�å�H���� 
�± Ko se nije skrijo, magarac je bijo! Ja polazim! 
�ý�L�P�� �Q�H�N�R�J�D�� �R�G�� �V�D�N�U�L�Y�H�Q�L�� �X�J�O�H�G�D���� �W�U�þ�L�� �G�R�� �S�L�N�D�� �G�D�� �J�D�� �Ä�S�R�O�M�X�S�D�V�L�³���� �W�M���� �G�D��

�S�O�M�X�Q�H���Q�D���S�L�N���Y�L�þ�X�ü�L���� 
�± �3�X�O�M���S�D�V���]�D���Q�M�H�J�D�����S�R���L�P�H�Q�X���� �L���W�D�M���ü�H���å�P�L�U�L�W�L�����'�R�N���R�Q�D�M���W�U�D�å�L���V�D�N�U�L�Y�H�Q�H��

�L�J�U�D�þ�H�����R�Q�L���J�O�H�G�D�M�X���G�D���J�D���L�]�E�M�H�J�Q�X���L���G�D���V�H���R�V�O�R�E�R�G�H���å�P�L�U�H�Q�M�D���W�U�þ�H�ü�L���S�U�H�P�D���S�L�N�X���L��
�S�O�M�X�M�X�ü�L���Q�D���S�L�N���X�]�Y�L�N�X�M�X�ü�L���� 

�± Pu, spas za mene!  
�$�N�R���V�H���V�Y�L���Q�D���R�Y�D�M���Q�D�þ�L�Q���R�V�O�R�E�R�G�H���å�P�L�U�H�Q�M�D�����å�P�L�U�L���R�Q���S�R�Q�R�Y�R�� 
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�,�J�U�D���þ�H�O�D 
 

�'�M�H�F�D���S�R�V�M�H�G�D�M�X���Q�D���]�H�P�O�M�X���M�H�G�Q�R���L�]�D���G�U�X�J�R�J�����S�U�Y�R���X���U�H�G�X���M�H���P�D�W�L�F�D�����D���R�V�W�D�O�L���V�X���þ�H�O�H����
�-�H�G�Q�R���G�L�W�H�����N�R�M�H���V�X���R�G�U�H�G�L�O�L���S�U�L�M�H���S�R�þ�H�W�N�D���L�J�U�H�����G�R�ÿ�H���L���R�E�L�O�D�]�L���R�N�R���þ�H�O�D�����D���P�D�W�L�F�D���S�L�W�D���� 

�± �.�R���W�R���W�X�G�D���ã�D�S�D�" 
�± Ja, kume, ja! �± odgovori joj.  
�± �.�X�P�H�����Q�H�P�R�M���P�R�M�L���þ�H�O�D���G�L�U�D�W�����± �P�D�W�L�F�D���P�X���N�D�å�H���� 
�± �1�H�ü�X�����N�X�P�H�����1�H�ü�X�����1�H���G�R���%�R�J�����G�R���J�R�G�L�Q�H���Q�L���M�H�G�Q�R�J�� 
�.�D�G���W�R���U�H�N�Q�H�����R�G�Y�R�G�L���M�H�G�Q�X���þ�H�O�X���V�D���V�R�E�R�P���L���V�D�N�U�L�M�H���M�H�����2�S�H�W���G�R�ÿ�H���L���Uazgovor 

�V�H���S�R�Q�R�Y�L�����D���]�D�W�L�P���R�G�Y�R�G�L���M�H�G�Q�X���þ�H�O�X�����7�R���V�H���S�R�Q�D�Y�O�M�D�����G�R�N���V�H���Q�H���R�G�Y�H�G�X���V�Y�H���þ�H�O�H���L��
�R�V�W�D�Q�H���V�D�P�D���P�D�W�L�F�D�����1�D���N�U�D�M�X���R�Q���R�S�H�W���G�R�ÿ�H�����D���P�D�W�L�F�D���J�D���S�L�W�D���� 

�± �.�X�P�H�����J�H���V�X���P�R�M�H���þ�H�O�H�"�� 
�± �2�W�L�ã�O�H���V�X���Q�M�H�N�X�G�D�����1�M�H�N�D���L�Œ baka odvela. Idi i�Œ tra �åi.  
Matica i �Œ ode tra�åit  i dovede govore�ü:  
�± �(�Y�R���P�R�M�H���þ�H�O�H�����O�L�S�H���L���G�U�D�J�H�����± �S�U�L���W�R�P�H���V�D�V�W�D�Y�L���ã�D�N�H���N�R���]�Q�D�N���G�D���]�Q�D���G�D���L�Œ 

je kum sve odveo.  
�1�D�N�R�Q���W�R�J�D���L�J�U�D���V�H���P�R�U�H���S�R�Q�R�Y�L�W���L�]���S�R�þ�H�W�N�D���V���W�L�P���G�D���V�H���L�]�D�E�H�U�H���Q�R�Y�L���N�X�P��

�N�R�M�L���N�X�S�L���S�þ�H�O�H���L�]���N�R�ã�Q�L�F�H���� 
 

Ringe, ringe, raja  
 

Igra se igra �W�D�N�R�� �G�D�� �V�H�� �G�M�H�F�D�� �S�R�U�H�G�D�M�X�� �X�� �N�U�X�J�� �G�U�å�H�ü�� �V�H�� �]�D�� �U�X�N�H�� �L�� �R�G�D�M�X�� �X�� �N�U�X�J��
�S�M�H�Y�D�M�X�ü���S�M�H�V�P�X�� 

Ringe, ringe, raja 
�G�R�ã�R���þ�L�N�D���3�D�M�D�� 
pa pojeo jaja. 
�-�H�G�Q�R���M�D�M�H���P�X�ü�� 
�D���P�L���G�M�H�F�R���þ�X�þ�� 

�1�D���U�L�M�H�þ���þ�X�þ���V�Y�L���E�L�� �W�U�H�E�D�O�L���þ�X�þ�Q�L�W���� �.�R�M�H���G�L�W�H���Q�H���þ�X�þ�Q�H���� �R�Q�R���L�V�S�D�G�D���L�]�� �L�J�U�H����
Pjesmica se ponavlja sve dok njeko ne ostane sam u krugu i on je pobjednik. 

 

 
 

Ilustracija: Karin Grenc  
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�/�H�G�H�Q�R�J���þ�L�þ�H 
 

�,�J�U�D���V�H���L�J�U�D���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���Q�D���W�U�D�Y�L�����L�J�U�D�O�L�ã�W�X���L�O�L���O�L�Y�D�G�L�����-�H�G�Q�D���R�V�R�E�D���M�H���/�H�G�H�Q�L���ý�L�þ�D���N�R�M�D��
�X���U�X�F�L���P�R�U�H���L�P�D�W���Q�M�H�N�L���ã�W�D�S���L�O�L���O�H�G�L���U�X�N�R�P�����2�Q���O�R�Y�L���R�V�W�D�O�H���V�X�L�J�U�D�þ�H���L���N�R�J�D���G�R�W�D�N�Q�H����
�W�D�M�� �V�H�� �]�D�O�H�G�L�� �L�� �Q�H�� �V�P�L�M�H�� �V�H�� �P�L�F�D�W���'�U�X�J�L�� �V�X�L�J�U�D�þ�� �P�R�å�H�� �S�R�Q�R�Y�R�� �R�G�O�H�G�L�W�� �]�D�O�H�ÿ�H�Q�R�J�D��
prijate lja svojim dodirom, al pritom mora pazit da ga samog ne dodirne Ledeni 
�ý�L�þ�D���� �&�L�O�M�� �L�J�U�H�� �M�H�� �G�D�� �/�H�G�H�Q�L�� �ý�L�þ�D�� �]�D�O�H�G�L�� �ã�W�D�� �Y�L�ã�H�� �L�J�U�D�þ�D���� �$�N�R�� �Q�M�H�N�R�� �E�X�G�H�� �W�U�L�� �S�X�W�D��
�]�D�O�H�G�L�W�����W�D�G�D���R�Q���S�R�V�W�D�M�H���/�H�G�H�Q�L���ý�L�þ�D���� 

 
Crvena Kraljica  

 
�,�J�U�D���V�H���L�J�U�D���Q�D���R�W�Y�R�U�H�Q�R�P�����1�D�M�þ�H�ã�ü�H���Q�D���Q�M�H�N�R�M���X�O�L�F�L�����L�J�U�D�O�L�ã�W�X���L�O�L���X���Y�H�O�L�N�R�P���G�Y�R�U�L�ã�W�X����
�2�G�U�H�G�L���V�H���S�R�þ�H�W�D�N���L���N�U�D�M���X�]���W�R���E�L���E�L�O�R���M�R�ã���Q�D�M�E�R�O�M�H���N�D�G���E�L���E�L�O�D���Q�M�H�N�D���G�R�E�U�D���ü�X�S�U�L�M�D����
�U�D�P�S�D���L�O�L���G�D���V�H���L�J�U�D���X�]���Q�D�V�S�X���G�D���V�H���G�M�H�F�D���S�H�Q�M�X���N�R���X�]���E�U�G�R�����1�D���S�R�þ�H�W�N�X���V�H���Q�D�O�D�]�H��
djeca, a na kraju Crvena Kraljica. Crvena Kraljic�D�� �L�P�� �R�N�U�H�Q�H�� �O�H�ÿ�D�� �L�� �G�X�E�R�N�L�P��
�V�W�U�D�ã�Q�L�P���J�O�D�V�R�P���S�R�þ�Q�H���J�R�Y�R�U�L�W���� 

Crvena Kraljica,  
jedan, dva, tri!  

�=�D�� �W�R�� �Y�U�L�P�H�� �V�X�L�J�U�D�þ�L�� �V�H�� �S�R�N�X�ã�D�Y�D�M�X�� �S�U�L�E�O�L�å�L�W�� �F�L�O�M�X���� �D�O�� �S�U�L�W�R�P�� �L�Œ Crvena 
Kraljica ne smije vidit. Svaki put izgovara rije �þi druga�þijim ritmom i brzinom tako 
�G�D���Q�L�N�D�G�D���Q�H���]�Q�D�M�X���N�D�G���ü�H���V�H���W�U�H�E�D�W���]�D�X�V�W�D�Y�L�W�����6�X�L�J�U�D�þ�L���V�H���]�D�X�V�W�D�Y�H���X���V�H�N�X�Q�G�L�����N�R��
�G�D���V�X���]�D�O�H�G�L�W�����8�N�R�O�L�N�R���Q�M�H�N�R�J�D���Y�L�G�L���G�D���V�H���L���P�D�O�R���P�U�G�D���R�G�P�D���L�V�S�D�G�D���L�]���L�J�U�H���L���Y�U�D�ü�D��
�V�H���Q�D���S�R�þ�H�W�D�N�����3�U�Y�L���L�J�U�D�þ���N�R�M�L���G�R�W�D�N�Q�H���&�U�Y�H�Q�X���.�U�D�O�M�L�F�X���W�D�M���M�H���S�R�Ejednik i u narednoj 
igri on je Crvena Kraljica.  

 
Care, care, gospodare 

 
�,�J�U�D���V�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���L�J�U�D���Y�D�Q�L���Q�D���R�W�Y�R�U�H�Q�R�P�����,�J�U�D���V�H���W�D�N�R���G�D���V���M�H�G�Q�H���V�W�U�D�Q�H���V�W�R�M�L���J�U�X�S�D��
djece, koja su poredana u jednu liniju, a s druge strane stoji Car koji i�Œ gleda u lice. 
Prema dogovoru jedno po jedno pita ga: 

�± Care, care, gospodare, koliko ima sati? 
Na upit car odgovori njekim zagonetnim brojem:  
�± �7�U�L���P�L�ã�M�D�����±i onda naj ko je pito napravi tri sitna koraka, stopa ispred 

stope. 
�± �ý�H�W�L�U�L���N�R�Q�M�V�N�D�����ã�W�D���M�H���P�R�J�X�ü�H �G�X�å�L���N�R�U�D�F�L������ 
�± �3�H�W���å�D�E�O�M�L�����V�N�R�þ�L���N�U�H�N�H�ü�N�H���N�D�R���å�D�E�D���S�H�W���S�X�W�D������ 
�± �'�Y�D���P�D�þ�M�D�����V�N�R�þ�L���N�D�R���P�D�þ�N�D���G�Y�D���S�X�W�D������ 
�± �2�V�D�P���S�V�H�ü�L�����V�U�H�G�Q�M�L���N�R�U�D�F�L�P�D���R�V�D�P���S�X�W�D���V�N�R�þ�L���� 
Pobjednik je �Œnaj koji prvi stigne do cara. Car mo�åe njekoga i vratit posve 

na po�þetak, ako na pitanje koliko je sati odgovori:  
�± Spade sat u buran! 
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Piriz  
 

�3�L�U�L�]���M�H���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�D���L�J�U�D���N�R�M�X���V�X���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���L�J�U�D�O�D���G�M�H�F�D���L���R�G�U�D�V�O�L���Q�D���R�W�Y�R�U�H�Q�R�P���S�R�O�M�X����
�G�R�N���V�X���þ�X�Y�D�O�L���N�U�D�Y�H���L���V�Y�L�Q�M�H���L�O�L���V�X���M�H���L�J�U�D�O�L���Q�H�G�L�O�M�R�P���Q�D�N�R�Q���P�L�V�H�����3�L�U�L�]���V�H���L�J�U�D���Y�D�N�R����
�6�D�E�H�U�H���V�H���Y�L�ã�H���G�M�H�F�H���L�O�L���O�M�X�G�L���S�D���V�H���Q�D���G�Y�R�M�H���S�R�G�L�O�H���S�R�G�M�H�G�Q�D�N�R�����D���P�R�U�H���E�L�W�L���L���Q�H�S�D�U��
�V�D�P�R���V�W�U�D�Q�D���N�R�M�D���L�P�D���M�H�G�Q�R�J�D���P�D�Q�M�H�� �N�D�G���M�R�M���U�H�G�Q�M�D���G�R�ÿ�H���L�J�U�D���]�D���G�U�X�J�H���� �2�G�V�L�N�X��
�M�H�G�D�Q���ã�W�D�S���R�G������-90 centina, kome nadjenu ime odbijalo . Naprave piriz , to je opet 
�N�R�P�D�G�L�ü���ã�W�D�S�L�ü�D���N�R���S�U�V�W���G�H�E�H�O�D�����D���G�X�J���R�G���M�H�G�D�Q���S�H�G�D�O�M�����7�U�H�ü�L���ã�W�D�S���]�D�R�ã�W�U�H���L���X�V�D�G�H��
ga u zemlju. On se zove babica.  

�.�R���ü�H���S�R�þ�L�P�D�W���L�J�U�X���S�U�Y�L���W�R���V�O�X�å�L���V�U�H�ü�N�D�����8�]�P�X���G�Y�L���ã�L�E�L�F�H���L�O�L���V�O�D�P�N�H�����M�H�G�Q�X��
�G�X�O�M�X�����D���G�U�X�J�X���N�U�D�ü�X�����6�W�D�Y�L���L�Œ me�ÿu dva prsta jedan te im gornji krajevi stoje ravno. 
�'�X�O�M�D���S�R�þ�L�P�D���S�U�Y�D���L�J�U�X�����'�D�N�O�H���L�]���G�U�X�J�H���N�R�P�S�D�Q�L�M�H���M�H�G�D�Q���L�]�Y�X�þ�H���M�H�G�Q�X���ã�L�E�L�F�X���L��ako 
je dulja ta stranka otvara igru.  

�6�W�U�D�Q�N�D���N�R�M�D���M�H���L�]�Y�X�N�O�D���N�U�D�ü�X���R�G�V�W�X�S�L���R�G���E�D�E�L�F�H���Q�D�������±�������N�R�U�D�N�D���W�H���ü�H���V�Y�L��
�þ�H�N�D�W���Q�H���E�L���O�L���S�L�U�L�]���Q�D���O�H�W�H�ü�X���X�Y�D�W�L�O�L�����-�H�G�D�Q���N�R�G���E�D�E�L�F�H���V�W�R�M�L�����X�]�P�H���X���O�L�Y�X���U�X�N�X���S�L�U�L�]����
�P�D�O�R���J�D���E�D�F�L���X���]�U�D�N���L���X���L�V�W�L���þ�D�V���R�ã�L�Q�H���J�D���R�G�E�L�M�D�O�R�P���W�H���Dko ga je dobro po sredini 
�S�R�W�U�H�I�L�M�R���� �S�L�U�L�]�� �R�G�O�H�W�L�� �S�U�L�N�R�� �þ�H�N�D�R�F�D�� �G�D�O�H�N�R���� �D�N�R�� �O�L�� �J�D�� �Q�L�M�H�� �S�R�W�U�H�I�L�M�R�� �G�R�E�U�R���� �R�Q��
�V�S�D�G�Q�H���E�O�L�]�X�����6�D�G���Y�D�M���S�R�O�H�W�L���R�G���E�D�E�L�F�H���G�R���S�L�U�L�]�D���W�H���R�G���Q�R�J���P�M�H�V�W�D���ÿ�H���M�H���V�S�R���S�R�þ�P�H��
�R�G�E�L�M�D�O�R�P���S�R���]�H�P�O�M�L���E�U�R�M�L�W�����M�H�G�D�Q�����G�Y�D�����W�U�L���þ�H�W�L�U�L���L�W�G�����.�D�G���Q�D�E�U�R�M�L 10, onda veli trulja  
�L���R�S�H�W���G�D�O�M�H���E�U�R�M�L���V�Y�H���G�R���E�D�E�L�F�H�����$�N�R���M�H���E�L�O�R���������R�Q���Y�H�O�L�����Ä�,�P�D�P�R���W�U�X�O�M�X���L������konja ���³�� 

�1�D�M���N�R�M�L���R�G�E�L�M�D���S�L�U�L�]�����D�N�R���S�U�R�P�D�ã�L���S�D���Q�H���R�G�E�L�M�H���S�L�U�L�]�D�����N�D�å�H���P�X���V�H�����Ä�0�R�M�D���³��
�L���Q�H�P�D���Y�L�ã�H���S�U�D�Y�R���]�D���Y�H���L�J�U�H���L�J�U�D�W�����1�D�N�R�Q���Q�M�H�J�D���R�G�P�D���G�U�X�J�L���L�]���Q�M�H�J�R�Y�H���N�R�Ppanije 
�Q�D�V�W�X�S�L���L���S�R�þ�P�H���R�G�E�L�M�D�W���S�L�U�L�]�����ŒVi koji �þekaju piriz da ga u zraku uvate �þekaju ga u 
ruke ili u kabanice koje su okrenili prid sebe, a kroz rukave ruke promolili. Ako 
�X�Y�D�W�H���S�L�U�L�]�����R�G�P�D���S�R�þ�L�P�D���Q�M�L�M�R�Y�D���L�J�U�D�����D���S�U�Y�L���L�G�X���þ�H�N�D�W�� 

Trulje i konje svoje pamti svaka strana te koja prija izigra 10 trulja ili 100 
�N�R�Q�M�D���E�U�R�M�L���V�H���G�D���M�H���Q�D�G�L�J�U�D�O�D���S�U�R�W�L�Y�Q�X���V�W�U�D�Q�N�X�����3�R���G�R�Y�U�ã�H�Q�R�M���W�R�M���S�U�Y�R�M���L�J�U�L���M�H�G�D�Q��
od �Œ�Q�L���N�R�M�L���V�X���Q�D�G�L�J�U�D�O�L���V�D�G���X�]�P�H���S�L�U�L�]���L���V�Y�R�P���V�Q�D�J�R�P���R�G�E�L�M�H���J�D���G�D���þ�L�P���G�D�O�M�H���S�D�G�Q�H����
Tad svi do�ÿ�X�� �Q�D�� �Q�R�� �P�M�H�V�W�R�� �ÿ�H�� �M�H�� �S�L�U�L�]�� �V�S�R���� �V�W�D�Y�H�� �V�H�� �X�� �U�H�G�� �Q�D�G�L�J�U�D�Q�L���� �D�� �]�D�� �Q�M�L�P�D��
�V�O�D�Y�R�G�R�E�L�W�Q�L�F�L���W�H���L�P���S�R�V�N�D�þ�X���Q�D���O�H�ÿ�D���L���V�Y�L���L�Œ moraju �N�U�N�D�þ�H �Q�R�V�L�W�L���G�R���E�D�E�L�F�H�����1�H�M�D�þ�M�L��
�V�X�� �N�R�Q�M�L���� �D�� �M�D�þ�L�� �N�R�Q�M�D�Q�L�F�L���� �ý�H�V�W�R�� �N�R�Q�M�L�� �S�R�S�O�D�ã�H�� �V�H�� �S�D�N�� �Q�D�J�O�R�� �V�H�� �V�D�J�Q�X�� �Q�D�S�U�L�G���� �D��
konjanik se priko nj �H�J�D���V�X�Q�R�Y�U�D�W�L�����U�D�G�L���ã�W�D���þ�H�V�W�R���V�H���]�D�W�R���S�R�þ�X�S�D�M�X���L���E�X�G�H���S�O�D�þ�D�� 

 
�û�X�ã�N�D 

 
�û�X�ã�N�D�� �V�H�� �L�J�U�D�� �Q�D�� �S�R�O�M�X�� �L�O�L�� �G�Y�R�U�L�ã�W�X���� �7�R�� �M�H�� �Q�D�]�L�Y�� �N�R�M�L�� �V�H�� �N�R�U�L�V�W�L�� �]�D�� �N�R�P�D�G�L�ü�� �W�Y�U�G�D��
�G�U�Y�H�W�D���� �R�E�L�þ�Q�R�� �N�Y�U�J�D���� �N�R�M�D�� �Q�D�� �ã�O�M�L�Y�L�� �Q�D�U�D�V�W�H���� �1�M�X�� �Q�R�å�H�P�� �W�H�ã�X�ü�� �G�R�W�H�U�D�M�X�� �N�R�� �P�D�O�R��
�N�R�N�R�ã�M�H���M�D�M�F�H���X���Q�R�P���L�V�W�R�P���R�E�O�L�N�X�����6�D�G���L�V�N�R�S�D�M�X���R�S�ü�X���M�D�P�X���W�R�O�L�N�R���L���W�D�N�R���G�X�E�R�N�X��
�N�D�R���ã�Y�D�E�V�N�L���F�L�O�L�Q�G�H�U���ã�H�ã�L�U�����2�N�R���Y�H���M�D�P�H���X���U�D�]�P�D�N�X���]�D���M�H�G�Q�X���K�Y�D�W���X���R�N�R�O�R���S�R�N�R�S�D�M�X��
�P�D�Q�M�H���M�D�P�L�F�H���E�U�R�M�H�P���W�R�O�L�N�R���N�R�O�L�N�R���L�P�D���L�J�U�D�þ�D���� 

�6�Y�D�N�L�� �L�J�U�D�þ�� �L�P�D�� �ã�W�D�S�� �N�R�J�D�� �M�H�� �V�W�D�Y�L�M�R�� �X�� �M�D�P�L�F�X���� �6�D�G�� �X�E�D�F�H�� �ü�X�ã�N�X�� �X�� �M�D�P�X����
�-�H�G�D�Q���V�W�D�Q�H���V�D���V�Y�R�M�L�P���ã�W�D�S�R�P���L�]�J�U�W�D�W���ü�X�ã�N�X���L�]���M�D�P�H���G�D���M�X���R�G�E�L�M�H���G�D�O�M�H�����D���Grugi svi 
�þ�X�Y�D�M�X���G�D���M�X���R�S�H�W���V�Y�R�M�L�P���ã�W�D�S�R�Y�L�P�D���X���L�V�W�X���S�R�Y�U�D�W�H�����$�N�R���M�H���ü�X�ã�N�D���L�V�N�R�þ�L�O�D���Q�D�S�R�O�M�H����
�V�Y�L���X���R�N�R�O�R���V�D�G���E�U�D�Q�H���V�Y�R�M�H���M�D�P�L�F�H�����2�Q�G�D���R�S�H�W���ü�X�ã�N�X���J�X�U�D�M�X���X���R�S�ü�X���M�D�P�X�����D���Œnaj 
optrkuje ne bi li ugrabijo �þiju jamicu, jer ako svoj �ãtap u tom mete�åu potrefi turit 
u koga drugog jamicu, onda vaj mora i�ü k velikoj jami i �üu�ãku nabacivat. Kad svr�ãi 
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prvi komad igre, oku �ü�H���V�H���R�G���R�S�ü�H���M�D�P�H���]�D���N�D�N�L���������N�R�U�D�N�D�����6�W�D�Q�X���X���U�H�G���W�H���M�H�G�D�Q��
broji: jedan, dva, tri i onda svi polete do jamica i svaki gleda u jednu jamicu svoj 
�ã�W�D�S���]�D�E�R�V�W�����N�R�M�L���]�D�N�D�V�Q�L���L���Q�H���G�R�E�L�M�H���M�D�P�L�F�H�����R�Q���P�R�U�D���V�O�X�å�L�W�L�����,���W�D�N�R���W�R���]�D�J�R�Q�H���þ�L�W�D�Y�H��
sate.  

 
�,�J�U�D���N�R�W�D�þ�D 

 
�.�R�W�D�þ �M�H���N�R�O�X�W���R�G���W�Y�U�G�H���M�D�V�H�Q�R�Y�L�Q�H���L�O�L���N�O�H�Q�R�Y�L�Q�H���L���W�R���å�L�O�H���L�V�M�H�þ�H�Q�H���N�R�M�H���V�X���V�D���V�W�U�D�Q�D��
�X�J�O�D�G�L�W�H���L���G�R�E�U�R���R�N�U�X�å�L�W�H�����9�H�O�L�þ�L�Q�H���M�H���N�R���]�H�P�O�M�L�þ�N�D�����6�Y�D�N�L���L�J�U�D�þ���L�P�D���N�R�W�D�þ���X���U�X�N�D�P�D����
�.�R�W�D�þ�D �M�H���W�D�N�R�ÿ�H�U���R�G���å�L�O�D�Y�D���G�U�Y�H�W�D���G�D���V�H���Q�H���E�L���U�D�]�E�L�M�R���L���G�X�J�D�þ�D�N���M�H���G�R���M�H�G�Q�R�J���P�H�W�U�D���� 

Kota�þ�D���V�H���L�J�U�D���R�Y�D�N�R�����'�U�X�ã�W�Y�R���V�H���S�R�G�L�O�L���Q�D���G�Y�L���V�N�X�S�L�Q�H�����-�H�G�Q�D���V�W�U�D�Q�D���N�R�W�D�þ��
nabaci prama drugoj strani. �Œvi sad �þekaju s kota�þama i gledaju da ga svom 
snagom natrag povrate. Ako im po�ÿe za rukom kota�þ odbit, tr �þe za njim i gone ga 
dalje, a �Œvi opet do�þikaju i s �X�]�E�L�M�D�M�X���J�D���Q�D�]�D�G���L���W�D�N�R���V�H���S�U�L�J�D�Q�M�D�M�X���S�R���þ�L�W�D�Y�H���V�D�W�H����
�$�N�R���M�H���N�R�W�D�þ���S�U�R�P�D�ã�L�W���W�H���D�N�R���M�H���V�X�V�W�R���L���V�S�R���Q�D���]�H�P�O�M�X�����P�R�U�D���J�D���V�D�G���Œna strana kod 
koje je kota�þ umro nabacit drugoj strani.  

�Œ�9�D�� �M�H�� �L�J�U�D�� �þ�H�V�W�R�� �S�R�J�L�E�O�M�L�Y�D�� �M�H�U�� �N�R�W�D�þ�� �X�� �Q�D�M�Y�H�ü�H�P�� �O�H�W�X�� �]�Q�D�� �þ�H�V�W�R�� �Q�M�H�N�R�J�D��
pol�M�X�E�L�W���X���F�Y�R�O�L�N�X���Q�R�J�H���L�O�L���X���O�L�F�H�����,�����H�W�R���W�L���S�O�D�þ�D�����D���N�R�S�O�M�H���V�H���E�D�F�D���X���W�U�D�Y�X�� 

 

 
 

Ilustracija: Karin Grenc  
 

�6�Y�U�D�þ�M�H���Q�R�J�H 
 
�8�]�P�H�� �V�H�� �N�R�Q�D�F�� �G�X�å�L�Q�H�� �S�U�H�N�R�� �M�H�G�Q�R�J�� �P�H�W�U�D���� �.�U�D�M�H�Y�L�� �N�R�Q�F�D�� �V�X�� �]�D�Y�H�]�D�Q�L�� �X�� �M�H�G�D�Q��
�þ�Y�R�U�����,�J�U�X���L�]�Y�R�G�H���G�Y�L���R�V�R�E�H�����3�U�Y�L���L�J�U�D�þ���± natakne konac na �ã�D�N�H���L���U�D�]�P�D�N�Q�H���L�Œ da 
se konac zategne, palci su mu okreniti gore, a traci konca da su jedan iznad 
drugog. 

�'�U�X�J�L�� �L�J�U�D�þ���± �P�D�O�L�P���S�U�V�W�L�P�D���]�D�N�D�þ�L���R�G�R�]�J�R�U���G�R�Q�M�L���N�R�Q�D�F�����D���N�D�å�L�S�U�V�W�L�P�D��
�]�D�N�D�þ�L���R�G�R�]�J�R���J�R�U�Q�M�L���N�R�Q�D�F�����8�V�S�U�D�Y�O�M�D�M�X�ü���N�D�å�L�S�U�V�W�H���X�Y�D�W�L���N�D�å�L�S�U�V�W�L�P�D���G�R�Q�M�L���N�R�Q�Dc, 
�W�D�N�R�� �G�D�� �J�R�U�Q�M�L�� �N�R�Q�D�F�� �G�R�ÿ�H�� �L�V�S�R�G�� �G�R�Q�M�H�J���� �.�D�å�L�S�U�V�W�L�P�D�� �R�]�J�R�� �]�D�N�D�þ�L�� �J�R�U�Q�M�L�� �N�R�Q�D�F��
���S�R�U�H�G���ã�D�N�H�����L���S�U�R�Y�X�þ�H���N�D�å�L�S�U�V�W�H���L�]�P�H�ÿ�X���R�E�D���N�R�Q�F�D���S�U�H�P�D���V�H�E�L�� 

 �3�U�Y�L���L�J�U�D�þ���± smakne konac s ruku.  
 �'�U�X�J�L���L�J�U�D�þ���± �]�D�W�H�J�Q�H���Q�D���S�U�V�W�L�P�D���N�R�Q�D�F�����L�]�Y�U�Q�H���ã�D�N�H���R�N�U�H�ü�X�ü���G�O�D�Q�R�Y�H��

�J�R�U�H�����ã�D�N�H���S�R�O�X���V�D�Y�L�M�H�Q�H�����.�R�Q�D�F���]�D�W�H�J�Q�X�W���Q�D���N�D�å�L�S�U�V�W�L�P�D���L���P�D�O�L�P���S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���R�E�O�L�N��
�V�Y�U�D�þ�M�L���Q�R�J�X�� 
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Pelivan 
 

�8�� �V�U�H�G�L�Q�X�� �R�W�Y�R�U�D�� �G�U�Y�H�Q�R�J�D�� �N�R�O�X�W�D�� �R�G�� �P�D�V�X�U�D�� �]�D�E�R�G�H�� �V�H�� �]�D�ã�L�O�M�L�W�� �ã�W�D�S�L�ü���� �]�D�Y�U�W�L�� �V�H��
�P�H�ÿ�X���G�O�D�Q�R�Y�L�P�D���L���S�X�V�W�L���Q�D���]�H�P�O�M�X���G�D���V�H���R�N�U�H�ü�H�� 

 
Zuk 

 
Igra se s �G�X�J�P�H�W�R�P���L���N�R�Q�F�H�P�����.�U�R�]���G�Y�L���U�X�S�L�F�H���R�G���G�X�J�P�H�W�D���S�U�R�Y�X�þ�H���V�H���G�X�å�L���N�R�Q�D�F��
�L���N�U�D�M�H�Y�L���V�H���]�D�Y�H�å�X���X���M�H�G�D�Q���þ�Y�R�U�����.�R�Q�D�F���V�H���]�D�W�H�J�Q�H���Q�D���S�D�O�F�L�P�D�����D���G�X�J�P�H���Q�D���V�U�H�G�L�Q�L��
konca. Zatim se rukama zamavuje naprid i konac olabavi da se bolje upreda. Kad 
�V�H���G�R�E�U�R���]�D�V�X�þ�H�����U�X�N�H���V�H���U�D�]�P�L�þ�X���L���S�U�L�P�L�þ�X�����D���N�R�Q�D�F���V�H���V�D�P���U�D�V�S�U�H�G�D���L���X�S�U�H�G�D�����3�U�L��
�W�D�N�L�P���S�R�N�U�H�W�L�P�D���G�X�J�P�H���V�H���R�N�U�H�ü�H���L���]�X�þ�L�����'�M�H�F�D���þ�H�V�W�R���]�Q�D�M�X���X���L�J�U�L���M�H�G�Q�R���G�U�X�J�R�P��
�G�X�J�P�H���X�]���N�R�V�X���S�U�L�E�O�L�å�L�W���L���G�R�N���V�H���G�X�J�P�H���R�N�U�H�ü�H���]�D�Y�D�W�L���N�R�V�X���L���þ�X�S�D���M�H�� 

 
Igra carica  

 
�2�Y�D���]�D�E�D�Y�D���E�L�Y�D���L�]�P�H�ÿ�X���G�Y�R�M�H���G�M�H�F�H�����2�G�U�H�å�X���N�R�P�D�G�L�ü���ã�W�D�S�D���L���U�D�V�F�L�S�H���J�D���S�R���S�R�O�L����
�7�R���V�D�V�W�D�Y�H���L���E�D�F�D�M�X���V�S�R�U�H�G���V�Y�R�M�L���J�O�D�Y�D�����$�N�R���N�R�P�D�G�L�ü�L���V�S�D�G�Q�X���Q�D���]�H�P�O�M�X���L���R�E�H���S�R�O�L�F�H��
spadu tako da bila strana stoji gori, tomu vele da je caric . Ako jedno okrene 
bjelinu gore, a drugo dole, tomu vele da je �V�Y�U�D�þ�D�N. Ako �O�L���R�E�D���N�R�P�D�G�L�ü�D���R�N�U�H�Q�X��
bjelinu dole, tomu vele da je sluga i mora opet bacat dokle god ne bude caric. 

 
�,�J�U�D���Q�R�å�D 

 
�1�R�å���E�D�F�D�M�X���U�D�]�O�L�þ�L�W�R�����D�O���G�D���X�Y�L�N���U�D�W�R�P���X���]�H�P�O�M�X���V�H���]�D�E�R�G�H�����6�D�G���V���P�D�O�R�J�D���S�U�V�W�D�����V�D�G��
�V���U�D�P�H�Q�D�����V�D�G���V���þ�H�O�D�����V�D�G���V���G�O�D�Q�D�����V�D�G���V���G�Y�D���S�U�V�W�D�����V�D�G���L�] zubi. 

 
�.�X�ü�D�Q�M�H���R�U�D�Y�D 

 
�8���M�H�V�H�Q�����N�D�G���V�D�]�U�L�M�X���R�U�D�V�L�����D���N�R�G���G�M�H�F�H���W�R���U�D�Q�R���E�X�G�H���ã�W�D���L�P���V�H���Q�D���U�X�N�D�P�D���Y�L�G�L���M�H�U��
�V�X���F�U�Q�H���N�R���X���G�L�P�Q�M�D�þ�D�U�D���L�O�L���N�R�Y�D�þ�D���]�D�W�R���ã�W�D���M�R�ã���]�H�O�H�Q�H���R�U�D�Y�H���J�X�O�H�����.�X�ü�D�Q�M�H���R�U�D�Y�D��
�L�J�U�D�� �V�H�� �Y�D�N�R���� �.�R�O�L�N�R�� �L�P�D�� �L�J�U�D�þ�D���� �W�R�O�L�N�R�� �V�P�M�H�V�W�H�� �N�X�ü�D�� �R�G�� �R�U�D�Y�D���� �.�X�ü�X�� �þ�L�Q�H�� �þ�H�W�L�U�L��
�R�U�D�Y�D�����7�U�L���V�X���G�R�O�H�����D���þ�H�W�Y�U�W�L���V�H���V�W�D�Y�L���J�R�U�H���Q�D���W�D���W�U�L�����8���U�X�F�L���V�Y�D�N�L���L�J�U�D�þ���L�P�D���L�ü�D�N�����,�ü�D�N��
�M�H���R�U�D�Y���S�R�Y�H�ü�L���X���N�R�J�D���þ�H�V�W�R���Q�D�W�L�V�N�D�M�X���]�H�P�O�M�H���G�D���M�H���W�H�å�L�����,�ü�D�F�L�P�D���E�D�F�D�M�X���V�H���U�H�G�R�P���L�]��
�G�D�O�M�L�Q�H�� �R�G�� �þ�H�W�L�U�L�� �P�H�W�U�D���� �6�Y�D�N�L�� �L�ü�D�N�R�P�� �F�L�O�M�D�� �X�� �N�X�ü�H�� �N�R�M�H�� �V�X�� �M�H�G�Q�D�� �G�R�� �G�U�X�J�H 
�S�R�P�H�W�D�Q�H�����$�N�R���M�H���Q�M�H�N�R���E�D�F�L�M�R���V�H���L�ü�D�N�R�P���L���V�U�X�ã�L�M�R���M�H�G�Q�X���N�X�ü�X�����G�Y�L���L�O�L���W�U�L���L�O�L���V�O�X�þ�D�M�Q�R��
�V�Y�H�����W�R���V�X���V�Y�H���Q�M�H�J�R�Y�H���N�X�ü�H�����3�R�E�H�U�H���R�U�D�Y�H���L���V�W�U�H�V�H���X���V�Y�R�M�X���W�R�U�E�L�F�X�����D�N�R���M�H���S�U�R�P�D�ã�L�M�R����
�Q�H���G�R�E�L�Y�D���Q�L�ã�W�D���� 

�.�R�� �Q�H�� �G�R�E�L�M�H�� �Q�L�ã�W�D���� �W�D�M�� �P�R�U�D�� �S�R�Q�R�Y�R�� �R�S�H�W�� �V�W�D�Y�L�W�� �G�U�X�J�X�� �N�X�ü�X���� �$�N�R��nije 
�G�R�E�L�M�R���Q�L�N�R�����R�Q�G�D���V�Y�L���P�R�U�D�M�X���G�X�S�O�L�U�D�W���Q�D�Q�R�Y�R�����8���W�R�M���L�J�U�L���Q�M�H�N�R���Y�M�H�ã�W�R���F�L�O�M�D�M�X�ü���G�R�E�L�M�H��
�S�R���S�X�Q�X���W�R�U�E�L�F�X���R�U�D�Y�D�����D���N�R�M�L���V�X���Q�H�Y�M�H�ã�W�L�����W�L���ã�W�H�W�X�M�X���L���F�U�Q�R���L�]�D���Q�R�N�D�W�D�����,���W�D���L�J�U�D���W�U�D�M�H��
�S�R���þ�L�W�D�Y���G�D�Q���P�H�ÿ�X���G�M�H�F�R�P�� 
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Klupko na oravu  
 

Da bi klupko s koncem zveckalo, dok cure pletu, izvadi se jezgra iz orava, a u 
�S�U�D�]�Q�X�� �O�M�X�V�N�X�� �P�H�W�Q�H�� �V�H�� �Q�M�H�ã�W�D�� �ã�W�D�� �ü�H�� �]�Y�H�F�N�D�W���� �3�U�H�N�R�� �O�M�X�V�N�H�� �V�H�� �Q�D�P�R�W�D�� �S�U�H�ÿ�D�� �L��
klupko pri pletenju zvecka.  
 

Lekanje 
 

�3�U�L�þ�D�O�R���V�H���G�D���M�H���Œvo njekada bila najbolja pastirska igra. Igrala su je djeca dok su 
�þ�X�Y�D�O�L���V�Y�L�Q�M�H���L���N�U�D�Y�H�����1�D���]�H�P�O�M�L���E�L���ã�W�D�S�R�P���Q�D�F�U�W�D�O�L���W�U�L���N�Y�D�G�U�D�W�D���M�H�G�D�Q���X���G�U�X�J�R�P���V��
�U�D�]�P�D�N�R�P�� �R�G�� �G�Y�D�� �S�U�V�W�D�� �L�]�P�H�ÿ�X�� �V�Y�D�N�R�J�D���� �1�D�� �V�U�H�G�L�� �E�L�� �S�R�Y�X�N�O�L�� �W�U�L�� �N�U�D�W�N�H�� �F�U�W�H��
�V�S�D�M�D�M�X�ü�� �S�U�Y�L���� �G�U�X�J�L�� �L�� �W�U�H�ü�L�� �N�Y�D�G�U�D�W���� �6�Y�D�N�L�� �L�J�U�D�þ�� �E�L�� �G�R�E�L�M�R�� �S�R�� �G�H�Y�H�W�� �J�U�D�ã�N�L����
�N�D�P�H�Q�þ�L�ü�D���L�O�L���Q�M�H�þ�H�J�D���R�N�U�X�J�O�R�J�D���ã�W�D���E�L���L�P���P�R�J�O�R���S�R�V�O�X�å�L�W���]�D���L�J�U�X�����1�D�M�Y�D�å�Q�L�M�H���M�H���G�D��
�V�Y�L���E�X�G�X���L�V�W�L���L���G�D���V�H���U�D�]�O�L�N�X�M�X���R�G���S�U�R�W�L�Y�Q�L�þ�N�L���� 

�6�Y�D�N�L���V�W�D�Y�O�M�D���S�R���M�H�G�Q�X���V�Y�R�M�X���J�U�D�ã�N�X���L�O�L���N�D�P�H�Q�þ�L�ü���S�R�N�X�ã�D�Y�D�M�X�ü���U�D�V�S�R�U�H�G�L�W��
�W�D�N�R���G�D���Q�D�S�U�D�Y�L���Q�L�]���R�G���W�U�L���X���L�V�W�R�P���U�H�G�X���X�]�G�X�å���L�O�L���S�R�S�U�L�N�R�����.�D�G���Q�D�S�U�D�Y�L���W�U�L, onda 
�N�D�å�H���Q�D�J�O�D�V���� �Ä�/�H�N�D���³�� �L�� �R�Q�G�D���L�P�D���S�U�D�Y�R���X�]�H�W���M�H�G�Q�X���S�U�R�W�L�Y�Q�L�þ�N�X���J�U�D�ã�N�X���L�O�L���N�D�P�H�Q����
Pobjednik je �Œnaj kojem ostane vi�ãe gra�ãki, a najva�ånije je da gubitnik ima samo 
dvi s kojima ne more napravit leku.  

 
Slipe babe 

 
�6�O�L�S�H���E�D�E�H���R�E�L�þ�Q�R���V�H���L�J�U�D���X���V�R�E�L�����â�W�D���L�P�D���X�þ�H�V�Q�L�N�D�����V�Y�L���X�V�W�D�Q�X���Q�D���Q�R�J�H�����7�X���V�H���L�J�U�D�M�X��
�L���P�X�ã�N�L���L���å�H�Q�V�N�L���L���P�D�O�L���L���R�G�U�D�V�O�L�����-�H�G�Q�R�P�X���N�U�X�W�R���V�Y�H�å�X���R�þ�L���N�U�S�R�P���G�D���Q�L�ã�W�D���Q�H���Y�L�G�L����
On sada razkrili ruke. Sad se zaleti na jednu sad nadrugu  �V�W�U�D�Q�X���N�R���M�D�V�W�U�L�E���P�H�ÿ�X��
�J�R�O�X�E�R�Y�H�� �Q�H�� �E�L�� �O�L�� �N�R�J�D�� �X�Y�D�W�L�M�R���� �8�þ�H�V�Q�L�F�L���E�M�H�å�H���� �L�V�S�R�G�� �U�X�N�X�� �P�X�� �S�U�R�O�H�W�H�� �G�R�Q�M�H�N�O�H��
�ã�X�W�H�ü���� �D�� �N�D�V�Q�L�M�H�� �V�P�L�M�X�ü�� �V�H���� �,�� �W�D�N�R�� �P�X�� �]�D�� �U�X�N�R�P�� �S�R�ÿ�H�� �L�� �Q�M�H�N�R�J�D�� �]�J�U�D�E�L�� �L�� �S�R�þ�Q�H��
�S�R�J�D�ÿ�D�W���N�R���O�L���M�H�����$�N�R���S�R�J�R�G�L�Q���N�R�J�D���M�H���X�Y�D�W�L�M�R�����R�G�P�D���V�N�L�G�D���N�U�S�X���V�D���V�Y�R�M�L���R�þ�L�M�X���L���Y�H�å�H��
�]�D�U�R�E�O�M�H�Q�L�N�X���R�þ�L�����D���R�Q���V�W�X�S�D���P�H�ÿ�X���G�U�X�å�L�Q�X�����ý�H�V�W�R���V�H���G�R�J�Rdi da u toj tiskanji njetko 
�X�S�D�G�Q�H�����D���G�U�X�J�L���S�U�L�N�R���Q�M�H�J�D���L���H�W�R���R�S�ü�H�J���ã�N�O�L�E�R�W�H�Q�M�D���L���F�L�N�H�� 
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�,�J�U�D���å�P�L�U�H���X���N�R�O�X 
 

�8�Y�D�W�H���V�H���X���N�R�O�R���L���W�R���]�D���U�X�N�H���X���ã�L�U�R�N�R�����-�H�G�Q�R�P���V�Y�H�å�X���R�þ�L���N�R���L���N�R�G���V�O�L�S�H���E�D�E�H�����'�D�G�Q�X��
�P�X���X���U�X�N�X���ã�W�D�S�L�ü�����D���N�R�O�R���V�H���S�R�þ�P�H���R�N�U�H�W�D�W���W�H���Q�D���M�H�G�Q�R�þ���]�D�V�W�D�Y�L���V�H�����6�O�L�S�D�F���V�D�G���L�G�H��
�S�U�D�P�D�� �M�H�G�Q�R�M�� �V�W�U�D�Q�L�� �N�R�O�D���� �ã�W�D�S�L�ü�H�P�� �S�L�S�D�� �Q�H�� �E�L�� �O�L�� �N�R�J�D�� �Q�D�ã�R���� �1�L�N�R�� �V�H�� �Q�H�� �V�P�L�M�H��
�P�D�N�Q�L�W���V���P�M�H�V�W�D�����.�D�G���M�H���X���N�R�J�D���ã�W�D�S�L�ü�H�P���X�S�U�R�����P�R�U�D���J�D���S�R���J�O�D�V�X���S�R�]�Q�D�W���N�R���M�H�����7�L�M�R��
pocikne, a tako mora i ni pociknit koga je ulovijo. To se opetuje po triput ako odma 
�Q�H���S�R�J�R�G�L�����$�N�R���S�R�J�R�G�L���L���S�R���L�P�H�Q�X���N�D�å�H���W�R���M�H���W�D�M�����R�G�P�D���V�N�L�Q�H���N�U�S�X���L���G�R�W�L�þ�Q�R�M���R�V�R�E�L��
�R�þ�L���V�Y�H�å�H���L���ã�W�D�S�L�ü���S�U�L�G�D�����$�N�R���Q�L�M�H���Q�L�N�D�N�R���S�R�J�R�G�L�M�R�����S�R�þ�Q�H���V�H���R�S�H�W���N�R�O�R���N�U�H�W�D�W���X���R�N�R�O�R��
�L���R�S�H�W���V�W�D�Q�H�����2�Q���S�R�Q�R�Y�R���W�U�D�å�L���V�Y�H���G�R�N���Q�H���Q�D�ÿ�H��i ne pogodi ko je. 

 
Priskakivanje  

 
�'�M�H�F�D���V�W�D�Q�X���X���U�H�G���M�H�G�Q�R���]�D���G�U�X�J�L�P���L���W�R���V�Y�L���þ�H�W�Y�H�U�R�Q�R�ã�N�H�����6���G�U�X�J�H���V�W�U�D�Q�H���V�D�G���S�R�O�H�W�L��
jedan za drugim i redom i �Œ po�þme priskakivat i to samo se taknu tila svojim 
rukama te nijedan ne smije se nogama taknit nog koji se je na�þetvorono�åijo, nego 
�J�D�� �P�R�U�D�� �Q�H�W�D�N�Q�X�W�R�J�� �S�U�L�V�N�R�þ�L�W�����ŒNaj komu ne bi na nogu do�ãlo, nego se sru�ãijo, 
mora 30 koraka od svog mjesta odstupit i ondale na jednoj nogi za kaznu 
doskakat, a doti�þni ga ko oru�ånik prati.  

 
Skakanje na daski 

 
Ova igra spada �X�S�U�D�Y�R���Q�D���G�M�H�Y�R�M�þ�L�F�H���R�G���G�H�V�H�W���G�R���S�H�W�Q�D�M�H�V�W���J�R�G�L�Q�D�����6�W�D�Y�L���V�H���M�H�G�D�Q��
�S�D�Q�M���L�� �R�Q���E�X�G�H���S�R�O�R�å�L�W���S�R���]�H�P�O�M�L���� �3�U�L�N�R���Q�M�H�J�D���G�R�ÿ�H���M�H�G�Q�D���G�D�V�N�D���L�� �W�R���M�D�N�D���N�R�M�D���V�H��
�Q�H�ü�H���O�D�N�R���S�U�H�N�L�Q�L�W�����1�D���M�H�G�D�Q���N�U�D�M���G�D�V�N�H���V�W�D�Q�H���M�H�G�Q�D���G�M�H�Y�R�M�þ�L�F�D�����D���Q�D���G�U�X�J�L���G�U�X�J�D����
�3�R���V�Y�R�M�R�M���W�H�å�L�Q�L���S�U�D�Y�H���U�D�Y�Q�R�Y�M�H�V�M�H�����6�D�G���S�R�þ�P�X���L�V�S�R�W�L�M�D���V�N�D�N�D�W�����6�N�R�þ�L���M�H�G�Q�D�����V�N�R�þ�L��
�G�U�X�J�D�����â�W�D���G�D�O�M�H���W�R���å�H�ã�ü�H�����'�D�V�N�D���R�G�E�L�M�D���S�R�M�H�G�L�Q�X���Q�D���P�H�W�D�U���Y�L�V�L�Q�H�����6�Y�D�N�D���G�R�E�U�R���S�D�]�L��
�G�D���S�U�D�Y�L�O�Q�R���V�N�D�þ�H���M�H�U���D�N�R���V�H���V�D�P�R���P�D�O�R���S�R�G���Q�R�J�D�P�D���G�D�V�N�D���Q�D���V�W�U�D�Q�X���R�ã�N�O�L�]�Q�H�����H�W�R��
ti vratolomije. Padaju na zemlju i jed �Q�D�� �L�� �G�U�X�J�D���� �8�� �O�H�W�X�� �J�R�U�H�� �L�� �G�R�O�H�� �þ�X�V�W�D�N�L�Q�M�H��
�Q�R�J�D�P�D���S�U�D�Y�H���U�D�]�O�L�þ�L�W�H���I�L�J�X�U�H���L���R�S�H�W���S�U�D�Y�R���S�D�G�D�M�X���Q�D���G�D�V�N�X�����,�� �P�X�ã�N�L�ü�L���P�Q�R�J�L���V�D��
�V�H�V�W�U�D�P�D���V�N�D�þ�X���Q�D���G�D�V�N�L�� 

 
Igra lisice  

 
�-�H�G�Q�L���G�M�H�þ�D�F�L���V�X���O�L�V�L�F�H���� �D�� �G�U�X�J�L�� �N�H�U�R�Y�L���N�R�M�L���W�U�D�å�H���L�� �S�U�R�J�R�Q�H���O�L�V�L�F�H���� �/�L�V�L�F�H���S�R���V�Q�L�J�X��
prave razli�þ�L�W�H�� �W�U�D�J�R�Y�H���� �6�Y�R�M�� �W�U�D�J�� �]�D�E�D�F�X�M�X�� �V�D�G�� �G�H�V�Q�R�� �V�D�G�� �O�L�Y�R���� �V�D�G�� �Q�D�S�U�L�G�� �V�D�G��
nazad, samo to kerovi ne smiju vidit. Kad je trag zabacit i kad su se lisice sakrile 
�L�O�L���X���ã�X�P�X���L�O�L���]�D���]�J�U�D�G�X�����O�R�Y�D�F���S�X�V�W�L���N�H�U�R�Y�H�����2�Q�L���S�R�W�H�N�X���Q�D���V�Y�H���V�W�U�D�Q�H���ã�W�H�F�D�M�X�ü���N�R��
kerovi. Naravno da t�U�D�J�R�P���Q�D�M�Y�L�ã�H���L�G�X�����D�O���O�L�V�L�F�L���M�H���V�O�R�E�R�G�Q�R���X�V�S�H�W���V�H���Q�D���G�U�Y�R�����Q�D��
�W�D�Y�D�Q�����V�D�N�U�L�W���V�H���X���Q�D�M�]�D�E�L�W�Q�L�M�H���P�M�H�V�W�R�����$�N�R���N�H�U�R�Y�L�P�D���Q�H���S�R�ÿ�H���O�D�N�R���Q�D�ü�L���V�D�N�U�L�Y�H�Q�X��
lisicu, to i �Œ lovac navodi na tragove i rukom pokazuje �ÿe imaju tra �åit lisicu. Kad ju 
na�ÿu �Œva bje�åi, a za njom kerovi re�åu dok ju ne ulove i u snig ne pritisnu. Lovac 
�R�W�L�P�D���G�D���N�H�U�R�Y�L���N�R�å�X���Q�H���S�R�N�Y�D�U�H���� 
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Igre s loptom  
 

�/�R�S�W�H�� �V�H�� �P�R�U�H�� �L�J�U�D�W�� �Q�D�� �Y�L�ã�H�� �Q�D�þ�L�Q�D���� �3�U�Y�L�� �Q�D�þ�L�Q�� �M�H�V�W�� �N�D�G�� �G�M�H�F�D�� �V�� �N�O�L�S�D�P�D�� �L�O�L��
�N�O�D�ã�X�U�Q�L�F�R�P���Q�D�S�U�D�Y�H���N�R�O�R���N�R���Y�H�O�L�N�R���J�X�Y�Q�R�����,���Y�R�G�H���V�H���S�R�G�L�O�H���Q�D���G�Y�L���M�H�G�Q�D�N�H���V�W�U�D�Q�H����
�.�R�M�D���ü�H���V�W�U�D�Q�D���S�U�L�M�H���S�R�þ�H�W�����W�R���V�X�G�L���V�U�H�ü�N�D�����8�]�P�X���G�Y�L���ã�N�D�O�M�H���L�O�L���G�Y�D���N�R�P�D�G�L�ü�D���G�U�Y�H�W�D��
jednu popljuju ���� �D�� �G�U�X�J�X�� �R�V�W�D�Y�H�� �V�X�Y�X���� �3�U�L�M�H�� �V�D�P�R�J�D�� �L�]�Y�O�D�þ�H�Q�M�D�� �G�R�J�R�Y�R�U�H�� �D�N�R�� �ü�H��
�S�R�S�O�M�X�Y�D�Q�D�� �S�R�þ�L�P�D�W�� �L�J�U�X���� �-�H�G�Q�D�� �V�W�U�D�Q�D�� �Y�H�O�L���� �Ä�1�D�ã�D�� �M�H�� �V�X�Y�D���³���� �D�� �G�U�X�J�R�M�� �R�V�W�D�M�H��
�P�R�N�U�D�����6�D�G���M�H�G�D�Q���X�]�P�H���R�E�H���ã�N�D�O�M�H���S�D�N���L�Œ baci u vis �ã�W�D���P�R�U�H���E�R�O�M�H�����'�R�N���ã�N�D�O�M�H���R�]�J�R�U��
�O�H�W�H���V�Y�L���X���M�H�G�D�Q���J�O�D�V���Y�L�þ�X���V�Y�R�M�R�M���ã�N�D�O�M�L�����Ä�2�G���%�R�J�D���P�R�N�U�R�����2�G���%�R�J�D���P�R�N�U�R���³�����D���G�U�X�J�L����
�Ä�2�G���%�R�J�D���V�X�Y�R�����2�G���%�R�J�D���V�X�Y�R���³���L�W�G�����$�N�R���V�H���Y�L�G�L���P�R�N�U�R���R�Q�G�D���R�G�P�D���P�R�N�U�L���L�]�D�ÿ�X���L�]��
kola, a suvi ostanu u kolu. Mokri odstupe njekoliko koraka od kola, saberu se u 
�J�D�P�D�U�X���L���M�H�G�Q�R�P���G�D�G�X���O�R�S�W�X���L���R�Q���M�X���G�U�å�L���X���U�X�N�L sakritu. Da se zabaci trag kod koga 
�M�H�� �O�R�S�W�D���� �V�Y�L�� �S�R�G�Y�L�M�X�� �U�X�N�H�� �S�R�G�� �S�D�]�X�Y�� �L�� �R�Q�G�D�� �L�G�X�� �N�D�� �N�R�O�X���� �3�R�þ�P�X�� �R�G�D�W�� �R�N�R�� �N�R�O�D��
�Y�U�H�E�D�M�X�ü�� �N�D�N�R�� �ü�H�� �O�R�S�W�D�ã�� �O�R�S�W�R�P�� �S�R�W�U�H�I�L�W�� �N�R�J�D�� �X�� �N�R�O�X���� �ý�H�W�D�� �X�� �N�R�O�X�� �P�R�W�U�L�� �Q�D�� �V�Y�H��
�V�W�U�D�Q�H���L���E�M�H�å�L���S�R���N�R�O�X���V�D�G���Q�D���M�H�G�Q�X���V�D�G���Q�D���G�U�X�J�X���V�W�U�D�Q�X�����1�L�M�H���V�Oobodno niti onima 
�L�]�D�ü���L�]���N�R�O�D���Q�L�W�L���R�Q�L�P�D���X�Q�L�ü���X���N�R�O�R�����6�D�G���Q�D�M�H�G�Q�R�þ���O�R�S�W�D�ã���E�X�E�Q�H���Q�M�H�N�R�J�D���O�R�S�W�R�P���X��
�N�R�O�X���L���R�G�P�D���Q�D�G�D�G�Q�H���E�M�H�å�D�W���G�D�O�H�N�R���R�G���N�R�O�D�����M�H�U���Q�D�M���N�R�M�L���M�H���S�R�W�U�H�I�L�W�����R�G�P�D���S�R�S�D�Q�H��
�O�R�S�W�X���L���E�D�F�L���V�H���Q�D���Q�R�J���N�R�M�L���E�M�H�å�L�����$�N�R���J�D���S�R�J�R�G�L���Y�D�M���N�R�M�L���M�H���X���N�R�O�X���L�P�D���S�U�D�Y�R i dalje 
ostati u kolu, a �Œnaj nema prava vi�ãe igrat se za ove partije. A da ga nije pogodijo, 
moro bi vaj iz kola iza�ü i ne igrat se.  

�1�L�W���M�H���V�O�R�E�R�G�Q�R���X�W�U�N�D�W�L���X���N�R�O�R���S�D���N�R�J�D���R�ã�L�Q�X�W���Q�L�W���M�H���V�O�R�E�R�G�Q�R���L�]�D�ü���L�]���N�R�O�D���L��
�W�R�J�D���Y�U�D�ü�D�W�����7�R���N�R���X�þ�L�Q�L�����J�X�E�L���R�G�P�D���S�U�D�Y�R���Qa igru. Od partije koji bacaju loptu na 
�Q�H���N�R�M�L���V�X���X���N�R�O�X���V�Y�H���G�R�W�O�H���L�P�D���S�U�D�Y�R���E�D�F�D�W���G�R�N���Q�H���S�U�R�P�D�ã�L���L�O�L���G�R�N�O�H���J�D���Œvi iz kola 
bje�åe�üeg ne potrefe. Tako redom svi bacaju koliko i�Œ �L�P�D�����$�N�R���V�X���V�H���V�Y�L���L�V�W�U�R�ã�L�O�L���Œni 
izvan kola, a u kolu osto makar jedan nepotrefit, onda je igra kod �Œvi. �Œni koji su 
bili izvan kola, izgubili su igru i moraju i �ü u kolo, a vi sad kriju loptu i po �þimaju 
igru. Ako li su svi u kolu izginili, ostaje igra kod slavodobitnika i ponovno loptu 
kriju.  

Pridobiveni moraju slavodobitnike: ili n �R�V�L�W���N�U�N�D�þ�H���G�R���N�R�O�D���L�O�L���P�R�U�D�M�X���V�H��
�S�U�L�S�X�V�W�L�W�L���G�D���L�P���X�J�O�M�H�P���E�U�N�R�Y�H���Q�D�S�U�D�Y�H���L�O�L���P�R�U�D�M�X���V�W�D�W���U�D�N�X�þ�L�F�H�����D���V�O�D�Y�R�G�R�E�L�W�Q�L�F�L��
�S�U�L�N�R���Q�M�L�M�D���S�U�L�V�N�D�þ�X�� 

Druga igra s loptom more se igrat vako. Isto djeca se podile na dvi strane. 
Jedna strana iz ruke na drugu stranu nabaci loptu. �ŒVa ju rukama odbija i leti za 
njom da ju dalje goni, a �Œvi i �Œ opet do�þikaju i tako se po tratini priganjaju sad vamo 
sad namo. Kod koje stranke lopta spadne na zemlju, na je mora sad iz ruke bacit 
na protivnu stranku. I �Œva igra �þesto je pogibljiva jer njeko svom snagom mane 
rukom prama lopti, al ju proma �ãi i �þasom ruka mu iz zglavka u ramenu isko�þi i 
eto gakatav�ãtine.  

�7�U�H�ü�D�� �Y�U�V�W�D�� �Y�H�� �L�J�U�H�� �M�H�V�W�� �Q�D�E�D�F�L�Y�D�Q�M�H�� �O�R�S�W�H�� �Q�D�� �]�L�G�� �N�D�N�H�� �Y�L�V�R�N�H�� �]�J�U�D�G�H����
�R�V�R�E�L�W�R���W�R���U�D�G�R���þ�L�Q�H���N�R�G���F�U�N�Y�H�����1�D�E�D�F�X�M�X���O�R�S�W�X���Q�D���]�L�G�����D���]�L�G ju odbija, pa broje ko 
�ü�H���Y�L�ã�H���S�X�W�D���]�D�S�R�V�H�S�F�H���O�R�S�W�X���X���U�X�N�H���G�R�þ�H�N�D�W�����ý�L�P���M�H�G�D�Q���I�D�O�L���L���O�R�S�W�X���Q�H���X�Y�D�W�L���X���U�X�N�H����
�R�G�P�D���P�R�U�D���R�G�V�W�X�S�L�W�����D���G�U�X�J�L���S�R�þ�L�P�D�� 
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Igranje lopte u kolo  
 

�,�J�U�D�þ�L���V�W�D�Q�X���X���N�U�X�J���M�H�G�Q�R���L�]�D���G�U�X�J�R�J�����D���W�U�R�M�H���R�V�W�D�Q�H���L�]�Y�D�Q���N�U�X�J�D�����-�H�G�Q�R���R�G���W�L�K��troje 
�G�U�å�L���X���U�X�N�L���O�R�S�W�X�����V�D�ã�L�Y�H�Q�X���R�G���V�W�D�U�L���W�U�D�O�M�D�����D���ã�D�N�X���V�D�N�U�L�M�H���S�R�G���S�D�]�G�X�Y���L�O�L���X���Q�M�H�G�U�D����
�,�V�W�R���W�D�N�R���L���G�U�X�J�H���G�Y�R�M�H���V�D�N�U�L�Y�D�M�X���ã�D�N�X���G�D���L�J�U�D�þ�L���X���N�R�O�X���Q�H���E�L���]�Q�D�O�L���N�R�G���N�R�J�D���M�H���O�R�S�W�D��
�L���V�Y�H���W�U�R�M�H���W�U�þ�H���R�N�R���N�R�O�D�����,�J�U�D�þ���N�R�G���N�R�J�D���M�H���O�R�S�W�D���L�]�Q�H�Q�D�G�D���J�D�ÿ�D���O�R�S�W�R�P���N�R�J�D���R�üe u 
�N�R�O�X�����$�N�R���S�R�J�R�G�L�����S�R�J�R�ÿ�H�Q�L���L�V�S�D�G�D���L�]���L�J�U�H�����D���D�N�R���Q�H���S�R�J�R�G�L���Q�L�N�R�J�����R�Q���L�V�S�D�G�D���L���O�R�S�W�X��
�ü�H���V�D�N�U�L�Y�D�W���G�U�X�J�L���L�J�U�D�þ�� 

 Tako se igraju, dok ne istjeraju sve iz kola ili dok njija troje ne 
ispadne iz igre.  

 
�7�X�ÿ�D���]�H�P�O�M�D 

 
�,�J�U�D�� �V�H�� �Q�D�M�þ�H�ã�ü�H�� �L�J�U�D�O�D�� �S�R�� �S�U�D�ã�Q�M�D�Y�L�P�� �S�X�W�H�Y�L�P�D�� �L�O�L�� �Q�D�� �L�J�U�D�O�L�ã�W�X���� �1�D�� �]�H�P�O�M�L�� �E�L��
kamenom ili kakim drvetom nacrtali veliki krug u kojem bi opet iscrtali male 
�N�U�X�J�R�Y�H�����R�Y�L�V�Q�R���R���E�U�R�M�X���L�J�U�D�þ�D�����6�Y�D�N�L���E�L���L�P�R���V�Y�R�M���W�H�U�L�W�R�U�L�M�L�����V�Y�R�M�X���]�H�P�O�M�X�����=�D���L�J�U�X��
�V�X���W�U�H�E�D�O�L���L�P�D�W���M�H�G�D�Q���ã�W�D�S���G�X�å�L�Q�H���G�R���S�R�O�D���P�H�W�U�D�����2�Q���V�H���E�D�F�R na protivnika u njegov 
�N�U�X�J�����3�U�H�P�D���S�U�D�Y�L�O�X���ã�W�D�S���M�H���W�U�H�E�R���G�R�W�D�N�Q�L�W���S�U�R�W�L�Y�Q�L�N�D���L���W�D�N�R���V�D�þ�X�Y�D�W���V�Y�R�M�X�����D���]�D�X�]�H�W��
�Q�M�H�J�R�Y�X���]�H�P�O�M�X�����$�N�R���J�D���S�U�R�P�D�ã�L���R�Q�G�D���W�D�M���N�R�M�L���M�H���E�D�F�R���ã�W�D�S���J�X�E�L���V�Y�R�M�X���]�H�P�O�M�X���� 

�=�H�P�O�M�D���V�H���P�R�J�O�D���]�D�X�]�H�W���L�V�W�L�P���W�L�P���ã�W�D�S�R�P���L���W�R���W�D�N�R���G�D���P�R�U�D���W�D�M���E�L�W���X�N�Lpit 
�N�R���G�U�Y�H�Q�D���0�D�U�L�M�D�����1�H���V�P�L�M�H���P�U�G�Q�L�W���N�R�O�M�H�Q�L�P���L���V�W�R�S�D�O�L�P�D�����G�R�N���V�H���V�D�J�Q�D�Y�ã�L���Q�D�J�Q�H���L��
�S�R�N�X�ã�D�Y�D���ã�W�D�S�R�P���]�D�R�N�U�X�å�L�W���Y�L�G�O�M�L�Y�X���F�U�W�R���� �$�N�R�� �P�X�� �W�R���X�V�S�L�M�H���Q�D�M���G�U�X�J�L�� �J�X�E�L���V�Y�R�M�X��
�]�H�P�O�M�X�����6�Y�D�N�L���R�G���L�J�U�D�þ�D���P�R�J�R���M�H���Y�U�D�ü�D�W�����J�X�E�L�W���L���R�V�Y�D�M�D�W���W�X�ÿ�X���]�H�P�O�M�X�����3�R�E�M�H�G�Q�L�N���M�H��
bijo �Œnaj koji je osvojijo najvi �ãe zemlje. 

 
�%�O�L�ã�N�H 

 
�,�J�U�D�� �N�R�M�X�� �V�X�� �L�J�U�D�O�L�� �L�� �V�W�D�U�L�� �L�� �P�O�D�G�L���� �1�D�� �R�G�U�H�ÿ�H�Q�R�M�� �X�G�D�O�M�H�Q�R�V�W�L�� �]�D�E�L�M�R�� �E�L�� �V�H�� �ã�W�D�S�� �X��
�]�H�P�O�M�X���� �D�� �R�Q�G�D�� �E�L�� �R�G�� �Q�M�H�J�D�� �R�G�N�R�U�D�þ�D�O�L�� �V�H�G�D�P�� �G�R�� �G�H�V�H�W�� �N�R�U�D�N�D���� �R�Y�L�V�L�� �N�D�N�R�� �V�H��
dogovore. Svako bi bacao sitne pare prema tome cilju. �ŒNaj koji bi bijo najbli �åi 
�ãtapu on bi pokupijo sve pare. U voj igri bilo je puno radosti, al i puno dreke i 
galame. Uvik bi njekome bilo krivo �ãta je izgubijo pare, a mislijo se na brzinu 
oparit. Onda jo �ã kad do�ÿ�X���N�X�ü�L���S�D���U�R�G�L�W�H�O�M�L���V�D�]�Q�D�M�X���G�D���V�X���V�H���G�M�H�F�D���L�J�U�D�O�D���E�O�L�ã�N�H�����W�H�N��
onda je bivalo batina da brzo djeca zaborave na pare koje su izgubili na brzaka.  

 
Pola-cilo 

 
�,�J�U�D�O�D���V�H���V�D���V�O�L�þ�L�F�D�P�D���E�L�O�R���N�R�M�H���Y�U�V�W�H�����1�M�H�N�D�G�D �V�X���G�M�H�F�D���L�V�N�U�X�å�L�Y�D�O�D���N�X�W�L�M�H���R�G���F�L�J�D�U�D����
�N�X�W�L�M�H���R�G���å�Y�D�N�D���L�O�L���D�N�R���M�H���Q�M�H�N�R���N�X�S�R�Y�R���N�H�N�V�D�����.�D�V�Q�L�M�H���V�X���S�R�þ�H�O�L���N�X�S�R�Y�D�W���V�O�L�þ�L�F�H���X��
�W�U�J�R�Y�L�Q�L���L���E�R�G�L�F�L�����'�M�H�F�D���E�L���M�X���L�J�U�D�O�D���W�D�N�R���ã�W�D���E�L���M�H�G�D�Q���G�M�H�þ�D�N���L�V�S�U�X�å�L�M�R���G�O�D�Q���L���Q�D���Y�U�ã�D�N��
�S�U�V�W�D�� �V�W�D�Y�L�M�R�� �V�O�L�þ�L�F�X�� �L�� �R�Q�G�D�� �E�L�� �S�U�R�W�L�Y�Q�L�N�D�� �S�L�W�D�R����Pola ili cilo�"�� �6�X�L�J�U�D�þ�� �E�L�� �L�]�� �V�Y�R�M�H��
otvorene ruk �H�� �E�D�F�L�M�R�� �V�Y�R�M�X�� �V�O�L�þ�L�F�X�� �Q�D�� �S�U�R�W�L�Y�Q�L�N�R�Y�X�� �J�R�Y�R�U�H�ü�L�� �S�R�O�D�� �L�O�L�� �F�L�O�R���� �2�Q�H�� �E�L��
�V�S�D�O�H���Q�D���]�H�P�O�M�X�����D���D�N�R���E�L���R�E�D�G�Y�L���V�O�L�N�R�P���L�O�L���Q�D�O�L�þ�M�H�P���E�L�O�H���R�N�U�H�Q�L�W�H���S�U�H�P�D���J�R�U�H���R�Q�G�D��
je to cilo. Ukoliko bi bila jedna vaka druga naka onda je to pola. �ŒNaj ko bi pogodijo 
skupljo bi sli �þice i uzimo sebi. Pobjednik je �Œnaj koji na kraju igre odnese najvi �ãe 
sli�þica. 

https://doi.org/10.55072/DN.2023.1.59


 
DOI: 10.55072/DN.2023. 1.59 

 

 
75 

 

Igra armena  
 

Armeni se igraju s loptom. Djeca se podile u dvi grupe u jednakom broju. Od toga 
�Q�D���V�Y�D�N�R�M���V�W�U�D�Q�L���V�H���L�]�D�E�H�U�H���M�H�G�D�Q���N�R���ü�H���N�R�P�D�Q�G�L�U�D�W���G�M�H�F�R�P�����7�D�M���N�R�P�D�Q�G�L�U���V�H���]�R�Y�H��
armen �����1�D���]�H�P�O�M�L���V�H���Q�D�S�U�D�Y�H���G�Y�D���S�R�O�M�D���N�R�M�D���V�X���M�H�G�Q�D�N�H���G�X�å�L�Q�H�����6���M�H�G�Q�H���V�W�U�D�Q�H���V�W�R�M�L��
armen, onda dolaze njegovi protivnici pa njegovi vojnici i na drugoj strani drugi 
�D�U�P�H�Q�����1�D�N�R�Q���ã�W�D���L�]�Y�X�N�X���V�U�H�ü�N�X���Œnaj armen, koji je dobijo, uzima loptu i zapo �þinje 
�L�J�U�X���� �%�D�F�D�� �M�H�� �V�Y�R�M�L�P�� �Y�R�M�Q�L�F�L�P�D�� �S�U�L�N�R�� �S�U�R�W�L�Y�Q�L�þ�N�H�� �Y�R�M�V�N�H���� �1�D�N�R�Q�� �S�U�Y�D�� �G�Y�D��
prebacivanja, koja moraju biti �X�S�U�D�]�Q�R�� �M�H�U�� �V�H�� �W�H�N�� �Q�D�� �W�U�H�ü�X�� �V�P�L�M�H�� �J�D�ÿ�D�W���� �D�U�P�H�Q��
�S�R�þ�P�H���J�D�ÿ�D�W���O�R�S�W�R�P���S�U�R�W�L�Y�Q�L�þ�N�H���Y�R�M�Q�L�N�H�����$�N�R���N�R�J�D���S�R�W�U�H�I�L���L���X�G�D�U�L���O�R�S�W�D�����D���R�Q���M�H���Q�H��
�X�Y�D�W�L���X���U�X�N�X�����W�D�M���L�V�S�D�G�D���L�]���L�J�U�H�����$�N�R���S�U�R�W�L�Y�Q�L�þ�N�L���Y�R�M�Q�L�N���X�Y�D�W�L���O�R�S�W�X���R�Q���E�U�å�P�D-bolje 
�S�R�þ�Q�H�� �J�D�ÿ�D�W�� �Y�R�M�Q�L�N�H�� �L�]�� �V�X�S�U�R�W�Q�R�J�� �S�R�O�M�D���� �1�D kraju je pobjednik �Œnaj armen koji 
porazi sve protivni �þke vojnike pa makar samo on osto �åiv od cile njegove vojske. 

 
Igre s blatom  

 
�'�M�H�F�D���V�X���V�H���Q�D���Q�D�V�S�L�����Q�D���E�D�U�L���L���X�]���6�D�Y�X���L�J�U�D�O�D���V�D�P�D���L�O�L���N�D�G���E�L���þ�X�Y�D�O�L���V�Y�L�Q�M�H���L�O�L���N�U�D�Y�H��
�V�� �G�U�X�J�R�P���G�M�H�F�R�P���� �8�� �S�U�R�O�M�H�ü�H���E�L�� �þ�H�V�W�R �R�V�M�H�N�O�L���V�H�E�L���ã�W�D�S�R�Y�H���G�R�� �P�H�W�D�U���G�X�å�L�Q�H�� �L�� �Q�D��
�Y�U�ã�L�N�X���E�L���V�W�D�Y�O�M�D�O�L���N�X�J�O�L�F�H���R�G���E�O�D�W�D�����.�D�N�R���E�L���X���S�U�R�O�M�H�ü�H���E�L�O�R���S�X�Q�R���N�U�W�L�þ�Q�M�D�N�D���R�Q�G�D���E�L��
�V�W�D�O�L���S�R�N�U�D�M���Q�M�L�M�D���G�D���U�X�N�D�P�D���Q�H���P�R�U�D�M�X���N�R�S�D�W���]�H�P�O�M�X�����1�D�W�M�H�F�D�O�L���E�L���V�H���þ�L�M�D���E�L���N�X�J�O�L�F�D��
blata odletila najdalje.  

Drugi su pravili �R�G�� �E�O�D�W�D�� �N�R�� �P�D�O�H�� �O�M�H�S�L�Q�H���� �'�R�E�U�R�� �E�L�� �X�P�L�ã�D�O�L�� �E�O�D�W�R�� �S�D�� �J�D��
tanko razvukli koliki je dlan. To bi se zvo ko njeki top. Onda bi iz sve snage 
�]�D�P�D�Q�L�O�L���U�X�N�R�P���L���E�D�F�L�O�L���W�R�S���Q�D���U�D�Y�Q�X���]�H�P�O�M�X�����8�N�R�O�L�N�R���E�L���E�L�O�L���X�V�S�M�H�ã�Q�L���S�X�N�R���E�L���N�R��
�S�U�D�Y�L���W�R�S�����D���E�U�R�M�D�O�R���V�H���þ�L�M�L���M�H���W�R�S���Q�D�M�M�D�þ�H���S�X�N�R���W�D�M���N�U�X�J�� 

 
�0�X�ü�D�N 

 
�,�J�U�D�� �N�R�M�X�� �V�X�� �L�J�U�D�O�H�� �F�X�U�L�F�H���� �.�D�R�� �P�X�ü�D�N�� �S�R�V�O�X�å�L�O�D�� �E�L�� �L�P�� �R�E�L�þ�Q�D�� �N�U�S�L�F�D���� �&�X�U�L�F�H�� �E�L��
�þ�X�E�Q�L�O�H�� �X�� �N�U�X�J���� �D�� �M�H�G�Q�D�� �E�L�� �R�G�� �Q�M�L�M�D�� �S�R�O�D�N�R�� �R�E�L�O�D�]�L�O�D�� �R�N�R�� �N�U�X�J�D���� �8�� �U�X�N�L�� �E�L�� �Q�R�V�L�O�D��
�P�X�ü�D�N�����N�R�M�L���E�L���S�R�N�X�ã�D�Y�D�O�D���Q�H�S�U�L�P�M�H�W�Q�R���S�X�V�W�L�W���Q�M�H�N�R�M���F�X�U�L�F�L���L�V�S�R�G���J�X�M�L�F�H�����&�X�U�L�F�H���X��
krugu nisu se �V�P�M�H�O�H�� �R�N�U�H�W�D�W���� �Q�H�J�R�� �V�D�P�R�� �Q�H�S�U�L�P�M�H�W�Q�R�� �S�U�R�Y�M�H�U�L�W�� �L�P�D�� �O�L�� �ã�W�D�� �S�R�G��
�Q�M�H�]�L�Q�R�P���J�X�M�L�F�R�P�����$�N�R���E�L���Q�D�S�L�S�D�O�D���P�X�ü�D�N�����S�U�L�M�H���Q�H�J�R���ã�W�D���E�L���Œva do�ãla ponovo do 
�Q�M�H���� �X�V�W�D�M�D�O�D�� �E�L�� �V�H���� �Q�R�V�L�O�D�� �P�X�ü�D�N�� �X�R�N�R�O�R���� �D�� �F�X�U�L�F�D�� �N�R�M�D�� �J�D�� �M�H�� �R�V�W�D�Y�L�O�D�� �]�D�X�]�H�O�D�� �E�L��
�Q�M�H�]�L�Q�R���P�M�H�V�W�R�����$�N�R���M�H���P�X�ü�D�N���R�V�Wo neprimjetit onda bi ta curica ulazila u sredinu 
�N�U�X�J�D���L���E�L�O�D���W�D�N�R�]�Y�D�Q�L���P�X�ü�D�N���V�Y�H���G�R�N���L�V�W�D���V�X�G�E�L�Q�D���Q�H���E�L���]�D�G�H�V�L�O�D���Q�M�H�N�X���G�U�X�J�X�� 
 

�/�R�Q�þ�L�ü 
 

�,�J�U�X���O�R�Q�þ�L�ü�D���L�J�U�D�O�H���V�X���V�D�P�R���F�X�U�L�F�H�����3�R�U�H�G�D�O�H���E�L���V�H���X���N�R�O�R�����6�W�D�U�L�M�H���E�L���E�L�O�H��kume, a 
�P�O�D�ÿ�H���O�R�Q�þ�L�ü�L�����-�H�G�Q�D���E�L���N�X�P�D���R�E�L�O�D�]�L�O�D���W�U�H�å�H�ü���V�H�E�L���O�R�Q�þ�L�ü�����.�D�G���E�L���J�D���Q�D�ã�O�D���R�Q�G�D���E�L��
�J�D���S�R�N�X�ã�D�O�D���V�H�E�L���N�X�S�L�W�����3�L�W�D�O�D���E�L���N�X�P�X���� 

�± �3�R�ã�W�R�����N�X�P�R�����O�R�Q�þ�L�ü�" 
�± �3�R���S�H�W�D�N�D�����S�R���ã�H�V�W�D�N�D�����Q�L�å�H���W�L���J�D���Q�H���G�D�P���± kuma bi odgovorila.  
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�1�D���W�R���E�L���N�X�P�D���S�R�W�U�þ�D�O�D���R�N�R�����D���Q�M�H�]�L�Q�D���P�X�ã�H�U�L�M�D���]�D���Q�M�R�P�����.�R�M�D���E�L���S�U�L�M�D���V�W�L�J�O�D��
�G�R���O�R�Q�þ�L�ü�D���L���V�W�D�Y�L�O�D���U�X�N�X���Q�D���Q�M���Q�M�H�]�L�Q���E�L���E�L�M�R���W�D�M���O�R�Q�þ�L�ü�����D���N�X�P�D���N�R�M�D���M�H���R�V�W�D�O�D���E�U�H�]��
�O�R�Q�þ�L�ü�D���L�ã�O�D���E�L��kupovat sebi novi. 

 

Igra svatova  
 

Dje�F�D�� �V�X�� �þ�H�V�W�R�� �R�S�R�Q�D�ã�D�O�D�� �ã�W�D�� �U�D�G�H�� �R�G�U�D�V�O�L���� �7�D�N�R�� �V�X�� �X�� �O�M�H�W�Q�H�� �G�D�Q�H�� �þ�H�V�W�R�� �S�U�D�Y�L�O�L��
�V�Y�D�W�R�Y�H���� �'�R�J�R�Y�R�U�L�O�L���E�L�� �V�H�� �N�R���ü�H���E�L�W���P�O�D�G�D���L�� �P�O�D�G�R�å�H�Q�M�D���� �1�M�L�M�D���E�L�� �R�E�X�N�O�L���X���R�G�M�H�ü�X��
odrasli, ako bi im to dali roditelji. Novoj mladoj stavili bi kaku firangu na glavu i 
napravili buk �H�W���F�Y�L�ü�D���R�G���W�U�D�Y�H���� �2�V�W�D�O�L���E�L�� �V�H���V�Y�D�W�R�Y�L���U�D�V�S�R�U�H�G�L�O�L�� �N�R���E�L�� �ã�W�D���W�M�H�R���E�L�W����
Barjaktar je moro sebi napravit zastavu od kaki stari krpa, a njeke curice bi bile 
�å�H�Q�H���L���R�Q�H���E�L���S�M�H�Y�D�O�H���S�U�D�W�H�ü�L���P�O�D�G�X���L���P�O�D�G�R�å�H�Q�M�X�����8�]�H�O�H���E�L���G�H�I�R�Y�H���X���U�X�N�H���L���V�Y�H���E�L��
pjevale za svatovim �N�R���S�U�D�Y�H���å�H�Q�H���� 

 
Igra sprovoda  

 
�6�S�U�R�Y�R�G�D���V�X���V�H���G�M�H�F�D���þ�H�V�W�R���L�J�U�D�O�D�����M�H�U���L�P���Q�L�M�H���E�L�O�R���V�W�U�D�Q�R���Q�L�ã�W�D�����'�R�J�R�Y�R�U�L�O�L���E�L���V�H���N�R��
�E�L���E�L�M�R���P�U�W�D�Y�D�F�����1�M�H�J�D���E�L���O�L�S�R���S�R�O�R�å�L�O�L���Q�D���G�Y�L���V�N�H�P�O�L�M�H���L���]�D�Y�H�]�D�O�L���ã�W�U�D�Q�M�J�R�P���G�D���Q�H��
pobjegne. Na livadi bi nabrali poljskog cvita i sve bi postavljali po njemu. Od dva 
�ã�W�D�S�D�� �E�L�� �Q�D�S�U�D�Y�L�O�L�� �N�U�L�å�� �N�R�M�L�� �E�L�� �V�Y�H�]�D�O�L�� �Q�M�H�N�R�P�� �ã�S�D�J�R�P�� �Q�D�� �V�U�H�G�L�Q�L���� �6�W�D�Y�L�O�L�� �E�L�� �W�U�L��
kuinjske krpe na krajeve ko otarke. Curice bi stavile bile krpe na glavu i glasile na 
�J�O�D�V���N�R���E�L�Y�D���G�D���L�P���M�H���å�D�Y�R���W�R�J�D���ã�W�D���M�H���X�P�U�R�����6�Y�H���E�L���]�D���Q�M�L�P �Q�D�E�U�D�M�D�O�H���N�R���ã�W�R���å�H�Q�H���]�Q�D�M�X��
�Q�D�E�U�D�M�D�W�L���N�D�G���L�P���Q�M�H�N�R���L�]���N�X�ü�H���X�P�U�H�����.�D�G���E�L���G�R�ã�O�L���R�G�U�D�V�O�L���þ�H�V�W�R���V�X���L�Œ znali pomest u 
njijovoj igri i onda bi se djeca razbje�åala, a pokojnik bi osto svezan za stolicu.  

 
�3�R�ã�O�D���P�D�M�N�D���V���N�R�O�L�P�D 

 
�,�J�U�D���V�H���Q�D�M�þ�H�ã�ü�H���L�J�U�D�O�D���Q�D���Q�M�H�N�R�M���O�L�Y�D�G�L�����L�J�U�D�O�L�ã�W�X���L�O�L���L�V�S�U�H�G���ã�N�R�O�H�����'�M�H�F�D���E�L���V�H���S�R�G�L�O�L�O�D��
�X���G�Y�L���J�U�X�S�H�����6�W�D�M�D�O�L���E�L���M�H�G�Q�L���Q�D�V�S�U�D�P���G�U�X�J�L���R�N�U�H�Q�L�W�L���O�L�F�H�P���X���O�L�F�H�����,�]�P�H�ÿ�X���Q�M�L�M�D���E�L��
bilo njekoliko metara razmaka. Naizmjence bi pjevali pjesmu i pri tom bi skupina 
koja pjeva dolazila pred dru�J�X���V�N�X�S�L�Q�X���N�R�M�D���V�O�X�ã�D��  

�3�R�ã�O�D���P�D�M�N�D���V���N�R�O�L�P���G�Y�R�U�X���� 
dija, dija, de. 

�â�W�D���ü�H���P�D�M�N�D���V���N�R�O�L�P���G�Y�R�U�X�� 
 dija, dija, da? 

�3�U�Y�D���E�L���R�G�U�H�G�L�O�D���N�R�J�D���R�ü�H���N�X�S�L�W�L�����1�D�M�þ�H�ã�ü�H���V�X���W�U�D�å�L�O�L���Q�D�M�O�M�H�S�ã�X���F�X�U�L�F�X���L�O�L���G�M�H�þ�D�N�D��
pa bi pjevali:  

�0�L���R�ü�H�P�R���O�L�S�X���.�D�W�X���� 
dija, dija de. 

Mi ne damo lipe Kate,  
dija, dija da. 

�â�W�D���ü�H�W�H���Q�D�P���G�D�W���]�D���.�D�W�X�� 
dija, dija de? 

�'�D�W���ü�H�P�R���Y�D�P���Q�D�ã�H�J���3�H�U�X���� 
dija, dija da. 

�0�L���Q�H�ü�H�P�R���Y�D�ã�H�J���3�H�U�X���� 
dija, dija de. 

�'�D�W���ü�H�P�R���Y�D�P���Q�D�ã�H�J���,�Y�X���� 
dija, dija, da. 
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�8�]�H�W���ü�H�P�R���Y�D�ã�H�J���,�Y�X���� 
dija, dija de. 

�'�D�W���ü�H�P�R���J�D���Q�D�ã�R�M���.�Dti,  
dija, dija da. 

 
�,�J�U�D���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�L���U�D�]�Y�R�M 

 
�,�J�U�D���M�H���R�Q�D���D�N�W�L�Y�Q�R�V�W���N�R�M�D���L�]�U�D�å�D�Y�D���]�Q�D�W�L�å�H�O�M�X���L���Y�H�O�L�N�X���S�R�W�U�H�E�X���]�D���]�D�M�H�G�Q�L�ã�W�Y�R�P�����,�J�U�D��
�M�H�� �Q�D�M�L�]�U�D�å�H�Q�L�M�L�� �R�E�O�L�N�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�� �N�R�M�X�� �G�M�H�F�H�� �S�U�R�Y�R�G�H���� �2�Q�D�� �P�R�å�H�� �E�L�W�L�� �V�S�R�Q�W�D�Q�D�� �L��
�G�R�E�U�R�Y�R�O�M�Q�D���� �D�� �Q�M�H�]�L�Q�D�� �Y�D�å�Q�R�V�W�� �O�H�å�L�� �X��socijalno-�H�P�R�F�L�R�Q�D�O�Q�R�P���� �I�L�]�L�þ�N�R�P�� �L��
�N�R�J�Q�L�W�L�Y�Q�R�P���U�D�]�Y�R�M�X���G�M�H�W�H�W�D�����,�J�U�D���X�W�M�H�þ�H���Q�D���F�M�H�O�R�N�X�S�Q�L���U�D�]�Y�R�M���G�M�H�W�H�W�D���L���Q�M�H�J�R�Y���å�L�Y�R�W��
�W�H�� �R�E�O�L�N�X�M�H�� �R�E�U�D�]�D�F�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�� ���'�X�U�D�Q���� �������������� �,�J�U�R�P dijete ulazi u svijet 
�G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R�J�D���U�D�]�Y�R�M�D�����5�D�]�Y�R�M�H�P���W�H�K�Q�L�N�H���L���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�H���L�J�U�D���X�O�D�]�L��u proces promjene 
�L���P�L�M�H�Q�M�D���V�Y�R�M�H���R�E�O�L�N�H�����1�H�N�D�G�D�ã�Q�M�L���O�X�N���L���V�W�U�L�M�H�O�D�����E�O�D�W�R���L���N�D�P�H�Q�þ�L�ü�L�����S�U�D�ü�N�H���W�H���R�V�W�D�O�L��
�S�U�L�U�X�þ�Q�L�� �H�O�H�P�H�Q�W�L�� �]�D�P�M�H�Q�M�X�M�X�� �P�R�G�L�I�L�F�L�U�D�Q�L�� �O�L�N�R�Y�L�� �X�� �Y�L�G�H�R�� �L�J�U�D�P�D�� �Q�D�� �U�D�]�O�L�þ�L�W�L�P��
�S�O�D�W�I�R�U�P�D�P�D���� �,�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �L�J�U�H�� �V�H�� �S�U�R�P�L�M�H�Q�L�O�R���� �0�D�U�L�þ�L�ü�� �������������� �Y�U�L�M�H�P�H�� �G�H�I�L�Q�Lra kao 
�R�Q�R�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �N�R�M�H�� �R�V�W�D�M�H�� �G�M�H�F�L�� �Q�D�� �U�D�V�S�R�O�D�J�D�Q�M�X�� �Q�D�N�R�Q�� �L�V�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�D�� �G�R�P�D�ü�L�K�� �L��
�ã�N�R�O�V�N�L�K�� �]�D�G�D�ü�D�� �N�D�R�� �L�� �S�R�W�U�H�E�D�� �W�L�M�H�O�D�� �L�� �W�H�N�� �Q�D�N�R�Q�� �W�R�J�D�� �G�M�H�F�D�� �P�R�J�X�� �S�U�L�V�W�X�S�L�W�L��
�D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�P�D���S�U�H�P�D���Y�O�D�V�W�L�W�L�P���å�H�O�M�D�P�D���L���S�R�W�U�H�E�D�P�D�����5�R�G�L�W�H�O�M�L���V�H���V�Y�H���Y�L�ã�H���]�D�S�R�V�O�H�Q�L 
i nemaju toliko �X�Y�L�G�D���X���Q�D�þ�L�Q���S�U�R�Y�R�ÿ�H�Q�M�D���V�O�R�E�R�G�Q�R�J�D���Y�U�H�P�H�Q�D���V�Y�R�M�H���G�M�H�F�H���� 

�3�U�H�P�D���L�V�W�U�D�å�L�Y�D�Q�M�X���N�R�M�H���M�H���S�U�R�Y�H�R���$�U�E�X�Q�L�ü�����������������]�D�N�O�M�X�þ�H�Q�R���M�H���G�D���M�H���X�O�R�J�D��
�U�R�G�L�W�H�O�M�D���Q�H�]�D�P�M�H�Q�M�L�Y�D���� �7�D�� �X�O�R�J�D���Q�L�M�H���Q�L�N�D�G�D���G�R�Y�U�ã�H�Q�D���Q�L�W�L���P�R�å�H���E�L�W�L���G�H�I�L�Q�L�U�D�Q�D����
nego se ona mijenja u skladu s obiteljskim promjenama koje se odvijaju u 
�R�E�L�W�H�O�M�V�N�R�P�H�� �R�N�U�X�å�H�Q�M�X���� �ä�L�Y�R�W�� �X�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�P�H�� �V�Y�L�M�H�W�X�� �G�R�Q�R�V�L�� �Q�R�Y�H�� �L�]�D�]�R�Y�H�� �L��
�S�U�R�P�M�H�Q�H���N�R�M�H���V�Y�D�N�L���þ�R�Y�M�H�N���P�R�U�D���S�U�L�K�Y�D�W�L�W�L���L���W�U�H�E�D���V�H���P�R�ü�L���Q�R�V�L�W�L���V���S�R�V�O�M�H�G�L�F�D�P�D����
Roditelji trebaju mijenjati stavove i stjecati kompetencije kako se n jihovo 
�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�H�� �Q�H�� �E�L�� �R�G�Q�R�V�L�O�R�� �V�D�P�R�� �Q�D�� �N�R�Q�W�U�R�O�X�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�D�� �V�Y�R�M�H�� �G�M�H�F�H���� �Q�H�J�R�� �Q�D��
�S�U�H�S�R�]�Q�D�Y�D�Q�M�H�� �U�L�]�L�N�D�� �L�� �Q�D�þ�L�Q�D�� �G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D�� �X�� �S�R�Q�D�ã�D�Q�M�X�� �G�M�H�F�H���� �6�Y�H�S�U�L�V�X�W�Q�L�� �P�H�G�L�M�L��
�N�R�M�L�P�D���V�X���L�]�O�R�å�H�Q�D���G�M�H�F�D���R�V�W�D�Y�O�M�D�M�X���W�U�D�J�D���Q�D���Q�M�L�K�R�Y�R�P���S�R�Q�D�ã�D�Q�M�X���L���Q�D�Y�L�N�D�P�D�����,�V�W�R��
tako utjecaja je ostavila i neumoljiva statistika koja govori o natalitetu tj. o 
�E�U�R�M�Q�R�P�� �V�W�D�Q�M�X�� �G�M�H�F�H���� �$�Q�D�O�L�]�R�P�� �G�R�N�X�P�H�Q�W�D�F�L�M�H�� �X�� �2�V�Q�R�Y�Q�R�M�� �ã�N�R�O�L�� �I�U�D�� �,�O�L�M�H��
�6�W�D�U�þ�H�Y�L�ü�D���7�R�O�L�V�D���H�Y�L�G�H�Q�W�D�Q���M�H���S�D�G���W�R�J�D���E�U�R�M�D���ã�W�R���S�R�N�D�]�X�M�H���V�O�M�H�G�H�ü�D���W�D�E�H�O�D�� 

 
Redni 
broj  

�â�.�2�/�6�.�$��
GODINA  �0�8�â�.�,  �ä�(�1�6�.�,  

UK UPAN 
BROJ 

�8�ý�(�1�,�.�$  

1. 2021./2022.  102  80 182 

2.  2020./2021.  107 83 190 

3.  2019./2020.  110 92 202 

4.  2018./2019. 58 49 107 
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5. 2017./2018. 135 116 251 

6.  2016./2017. 152 131 283 

7. 2015./2016. 156 131 287 

8.  2014./2015. 181 157 338 

9.  2013./2014. 205 172 377 

10.  2012./2013. 221 196 417 

11. 2011./2012. 226 228 454 

12. 2010./2011. 241 240 481 

13. 2009./2010.  253 251 504 

14. 2008./2009.  257 252 509 

15. 2007./2008.  258 277 535 

16. 2006./2007.  268 289 557 

17. 2005./2006.  274 286 560 

18. 2004./2005  290 285 575 

19. 2003./2004.  295 291 586 

20.  2002./2003.  284 272 556 

 
�5�R�G�L�W�H�O�M�L���V�H���W�U�X�G�H���S�R�V�Y�H�ü�L�Y�D�W�L���Y�U�L�M�H�P�H���V�Y�R�M�R�M���G�M�H�F�L�����8���V�N�O�D�G�X���V���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W�L�P�D��

�R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�M�X���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�H���D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L���W�D�N�R���G�D���G�M�H�F�D���Q�L�V�X���S�U�H�S�X�ã�W�H�Q�D���V�D�P�D���V�H�E�L�����,�D�N�R��
je �7�R�O�L�V�D�� �U�X�U�D�O�Q�D�� �V�U�H�G�L�Q�D�� �N�R�M�D�� �M�H�� �Y�H�ü�L�P�� �G�L�M�H�O�R�P�� �X�V�P�M�H�U�H�Q�D�� �Q�D�� �R�E�U�D�G�X�� �]�H�P�O�M�H���� �Q�H��
�P�D�O�L�� �E�U�R�M�� �P�O�D�ÿ�L�K�� �R�E�L�W�H�O�M�L�� �U�D�G�L�� �X�� �G�U�å�D�Y�Q�L�P�� �V�O�X�å�E�D�P�D���� �S�U�L�Y�D�W�Q�L�P�� �R�E�U�W�L�P�D�� �L��
�W�U�J�R�Y�D�þ�N�L�P�� �G�U�X�ã�W�Y�L�P�D���� �5�R�G�L�W�H�O�M�L�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�J�D�� �G�R�E�D�� �S�U�R�Y�R�G�H�� �Y�L�ã�H�� �Y�U�H�P�H�Q�D�� �V�D��
�V�Y�R�M�R�P���G�M�H�F�R�P�����Q�H�J�R���V�X���W�R���þ�L�Q�L�O�L���Q�M�L�K�R�Y�L���U�R�G�L�W�H�O�M�L���V���Q�M�L�P�D���ã�W�R���M�H���Y�L�G�O�M�L�Y�R���L�]���S�U�L�P�M�H�U�D��
�V�� �P�D�Q�L�I�H�V�W�D�F�L�M�H�� �Ä�'�D�Q�L�� �7�R�O�L�V�H�³���� �8�� �V�N�O�R�S�X�� �'�D�Q�D�� �R�U�J�D�Q�L�]�L�U�D�Q�D�� �M�H�� �Ä�,�J�U�D�U�L�M�D�G�D�³���� �7�R�� �M�H��
natjecanje u starim sportovima i igrama za sve dobne skupine od 7 do 77 godina. 
�2�U�J�D�Q�L�]�D�W�R�U�L�� �V�X�� �N�L�Q�H�]�L�R�O�R�]�L���� �V�S�R�U�W�D�ã�L�� �O�R�N�D�Onih sportskih klubova koji prema 
�S�U�D�Y�L�O�L�P�D�� �S�R�V�W�D�Y�O�M�D�M�X�� �S�R�O�L�J�R�Q�H�� �W�H�� �V�X�G�L�R�Q�L�F�L�� �L�P�D�M�X�� �S�U�L�J�R�G�X�� �R�N�X�ã�D�W�L�� �V�H�� �X�� �L�J�U�D�Q�M�X��
�ü�X�ã�N�H���� �S�L�U�L�]�D���� �N�O�L�N�H�U�D���� �N�O�L�S�L�ü�D�� �N�R�M�H�� �M�H�� �]�D�P�L�ã�O�M�H�Q�R�� �X�� �U�H�Y�L�M�D�O�Q�R�P�� �W�R�Q�X���� �8�� �Q�D�W�M�H�F�D-
�W�H�O�M�V�N�R�P�� �G�L�M�H�O�X�� �V�X�G�L�R�Q�L�F�L�� �V�H�� �Q�D�W�M�H�þ�X�� �X�� �S�R�W�H�]�D�Q�M�X�� �N�R�Q�R�S�D���� �Q�R�ã�H�Q�M�X �M�D�M�H�W�D�� �X�� �å�O�L�F�L����
�W�U�þ�D�Q�M�X���X���Y�U�H�ü�D�P�D�����N�D�P�H�Q�X���V���U�D�P�H�Q�D�����F�U�R�V�V�X���W�H���X�G�D�U�D�Q�M�X���þ�D�Y�O�D���X���J�U�H�G�X���� 
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U svim disciplinama sudjeluje veliki broj nat �M�H�F�D�W�H�O�M�D�� �ã�W�R�� �P�R�å�H�P�R�� �Y�L�G�M�H�W�L��
na poveznici http s://www.google.com/search?client=firefox -b-d&q=dani+tolise + 
igrarijada+2022.  

�6�Y�D�N�H�� �� �J�R�G�L�Q�H�� �Q�D�W�M�H�F�D�Q�M�H�� �R�E�L�O�M�H�å�L�� �Q�H�N�D�� �]�D�Q�L�P�O�M�L�Y�R�V�W���� �7�D�N�R�� �M�H�� �X�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�L��
�8�G�D�U�D�Q�M�H���þ�D�Y�O�D���X���J�U�H�G�X���������������J�R�G�L�Q�H���V�X�G�M�H�O�R�Y�D�R���I�U�D���0�D�U�L�Q�N�R���ä�L�Y�N�R�Y�L�ü���L���R�V�Y�R�M�L�R���G�U�X�J�R��
�P�M�H�V�W�R���ã�W�R���S�R�N�D�]�X�M�H���N�D�N�R���L�J�U�D���Q�H���S�R�]�Q�D�M�H���J�U�D�Q�L�F�H���L���L�]�O�D�]�L���L�]�Y�D�Q���Y�U�H�P�H�Q�V�N�L�K���R�N�Y�L�U�D�� 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
�)�R�W�R�J�U�D�I�L�M�H���S�U�H�X�]�H�W�H���L�]���S�U�L�Y�D�W�Q�R�J�D���D�O�E�X�P�D�����,�J�U�D���G�U�R�Q�R�P�����L�J�U�D���S�U�D�ü�N�R�P���L���L�J�U�H���Q�D���G�H�N�L  

Fotografije preuzete: 
http://www.tolisa.info/index.php?option=com_content&task=view&id=683&Itemid=187  
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Digitalizacija kao i uporaba novih tehnologija je prisutna u igrama djece 

�W�R�O�L�ã�N�R�J�D�� �N�U�D�M�D���� �,�D�N�R�� �M�H�� �U�X�U�D�O�Q�D�� �V�U�H�G�L�Q�D���� �Q�L�ã�W�D�� �Q�H�� �]�D�R�V�W�D�M�H�� �X�� �Q�D�þ�L�Q�L�P�D��primjene 
�G�L�J�L�W�D�O�Q�L�K�� �L�J�D�U�D�� �Q�D�� �L�Q�W�H�U�Q�H�W�X�� �]�D�� �N�R�M�H�� �V�X�� �S�R�W�U�H�E�Q�D�� �U�D�þ�X�Q�D�O�D���� �P�R�E�L�W�H�O�L�� �L�� �G�U�X�J�H��
suvremene tehnologije kojima su djeca u obitelji opremljena. No, ona se i dalje 
�L�J�U�D�M�X�� �L�J�U�D�P�D�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �V�X�� �W�R�� �þ�L�Q�L�O�L�� �Q�M�L�K�R�Y�L�� �U�R�G�L�W�H�O�M�L�� �N�R�U�L�V�W�H�ü�L�� �E�U�R�M�Q�H�� �S�U�H�G�Q�R�V�W�L�� �L��
�þ�L�P�E�H�Q�L�N�H�� �R�N�R�O�L�ã�D�� �X�� �N�R�M�H�P�X�� �R�G�U�D�V�W�D�M�X���� �1�D�M�Y�D�å�Q�L�M�X�� �X�O�R�J�X�� �X�� �R�V�P�L�ã�O�M�D�Y�D�Q�M�X��
slobodnoga vremena i organizaciji aktivnosti ma obitelj kao glavni nositelj odgoja.  

 �1�R���� �Y�D�å�Q�X�� �X�O�R�J�X�� �L�P�D�� �L�� �V�X�V�W�D�Y�� �R�E�Y�H�]�Q�R�J�� �R�V�Q�R�Y�Q�R�ã�N�R�O�V�N�R�J�� �R�G�J�R�M�D�� �L��
�R�E�U�D�]�R�Y�D�Q�M�D�� �N�R�M�L�� �L�]�Y�D�Q�Q�D�V�W�D�Y�Q�L�P�� �L�� �L�]�Y�D�Q�ã�N�R�O�V�N�L�P�� �D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�P�D�� �Q�X�G�L�� �X�þ�H�Q�L�F�L�P�D��
�X�S�R�W�S�X�Q�M�D�Y�D�Q�M�H�� �V�O�R�E�R�G�Q�R�J�D�� �Y�U�H�P�H�Q�D���� �8�� �V�Y�R�P�H�� �N�X�U�L�N�X�O�X�P�X�� �2�V�Q�R�Y�Q�D�� �ã�N�R�O�D�� �I�U�D��
�,�O�L�M�H���6�W�D�U�þ�H�Y�L�ü�D���7�R�O�L�V�D���]�D�����������������������Q�X�G�L���P�R�J�X�ü�Q�R�V�W���V�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���X���D�N�W�L�Y�Q�R�V�W�L�P�D��
�N�D�R�� �ã�W�R�� �V�X���� �R�G�E�R�M�N�D�� �G�M�H�Y�R�M�þ�L�F�H���� �V�W�R�O�Q�L�� �W�H�Q�L�V���� �G�U�D�P�V�N�D�� �V�H�N�F�L�M�D���� �P�D�O�L�� �I�R�O�N�Oor, 
�U�H�F�L�W�D�W�R�U�V�N�D���� �Y�H�O�L�N�L�� �I�R�O�N�O�R�U���� �F�L�Y�L�W�D�V���� �S�U�Y�D�� �S�R�P�R�ü���� �P�D�O�L�� �Q�R�J�R�P�H�W���� �F�U�Y�H�Q�L�� �N�U�L�å����
�R�G�E�R�M�N�D�� �G�M�H�þ�D�F�L���� �ã�D�K���� �P�D�O�D�� �O�L�N�R�Y�Q�D�� �V�H�N�F�L�M�D���� �Q�R�Y�L�Q�D�U�L���� �O�L�W�H�U�D�U�Q�D�� �V�H�N�F�L�M�D���� �N�R�ã�D�U�N�D����
�D�W�O�H�W�L�N�D�����P�O�D�G�L���S�R�Y�M�H�V�Q�L�þ�D�U�L�����S�U�R�P�H�W�Q�D�����Y�H�O�L�N�L���]�E�R�U�����,�W���J�L�U�O�V�����3�R�G�D�W�D�N���M�H���W�R�����N�R�M�L���V�H��
svake godine prema potrebama djece mijenja i dopunjava aktivnostima za koje 
�S�R���S�O�D�Q�X���L�� �S�U�R�J�U�D�P�X�� �L�P�D�M�X���Q�R�U�P�X���R�G�������� �V�D�W�L���L�O�L���Y�L�ã�H���ã�W�R���R�Y�L�V�L���M�H�V�X���O�L���X�Y�U�ã�W�H�Q�D���X��
�Q�D�W�M�H�F�D�Q�M�D�� �N�D�R�� �ã�W�R�� �M�H�� �Q�S�U���� �V�W�R�O�Q�L�� �W�H�Q�L�V�� �L�O�L�� �ã�D�K�� �S�D�� �L�P�D�M�X�� ������ �� �V�D�W�L�� �J�R�G�L�ã�Q�M�H���� �'�R�E�U�L��
rezultati ne izostaju. Djeca su voljna, samo ih treba pravilno usmjeriti.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     �ä�X�S�D�Q�L�M�V�N�R���Q�D�W�M�H�F�D�Q�M�H- p�U�Y�R���P�M�H�V�W�R���X���ã�D�K�X���L���G�U�X�J�R���P�M�H�V�W�R���X���V�W�R�O�Q�R�Pe tenisu 

Fotografije preuzete:  https://hr -  hr.facebook.com 
/596596743733858/photos/a.680202002039998/2855972604462916/?type=3&the  
 

Govor tolise  
 

�3�H�M�R���2�U�ã�R�O�L�ü�������������������L�]���7�R�O�L�V�H���N�D�]�L�Y�D�R���Q�D�P���M�H���V�O�M�H�G�H�ü�H�����Ä���.�D�R���G�M�H�F�D�����P�ili igrali smo 
se sl�tpe babe, piriza i ka' smo odrasli onda smo igrali se lopte �&�N�R�O�X�����P�L�ã�D���N�D�t�ã�D�����,��
et' to nam je bila igra. Druge igre nije bilo. Do svoji �•��dvanaest, trinaest godina, e 
�R�Q�G�D���M�H���Q�M�H�W�N�R���Q�M�H�ã�W�D���S�R�V�O�L�M�H�����(�W�• �W�R���M�H���E�L�O�R���]�D���P�R�M�H�J���G�M�H�W�L�Q�M�V�W�Y�D�����5�D�G�L�O�L���V�P�R���þ�L�P���V�H��
�G�L�J�Q�H�P�R���L���R�G���P�D�O�L�•���Q�R�J�X���þ�X�Y�D�O�L���V�P�R���V�Y�L�Q�M�H�����N�U�D�Y�H�����R�Y�F�H���L���L�G�H�ã���G�R���S�R�G�Q�H���X���ã�N�R�O�X����
�,�]�D�� �S�R�G�Q�H�� �þ�X�Y�D�ã�� �V�Y�L�Q�M�H�� �L�O�L�� �R�Y�F�H�� �L�O�L�� �N�U�D�Y�H�� �]�D�Y�L�V�L�� �ã�W�D�� �M�H�� �E�L�O�R���� �$�� �S�R�þ�H�O�L�� �V�P�R�� �N�R�S�D�W�•��
�P�R�å�G�D���R�G���V�Y�R�M�L�•��osam, devet godina. Ima ko�M�L���V�X���L���P�O�D�ÿ�L�����0�D�U�N�H�����-�R�V�L�ü�D���V�X���G�M�H�F�D��
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ka' su bili posve mali na Burumu uz�i�P���E�L�þ���L�
���X�G�D�U�R���� �2�Q�G�D���M�H���P�D�W�H�U�����R�W�L�V�N�D�O�D���V�H����
�³�1�H�V�P�•�H�ã�� �L�
�� �E�L�W���� �.�X�G���W�D�N�•a mala djeca kopaju. Nisi i�•��pit �•o m��gul�•, �Y�H�ü-�Q�H�ü�H���� �Ä��
Et�• tako je to bilo. Nisu sva djeca, al�•��devedeset posto �V�Y�L���E�R�V�L���L�ã�O�L���X���ã�N�R�O�X���L���E�L�O�R��
nas je u jednom razredu priko pedes�ptero. A �P�R�å�G�D�� �L�� �Y�L�ã�H���� �.���V�W�U�þ�D�Q�L�� �L�� �7���O�L�ã�D�Q�L��
�]�D�M�H�G�Q�R���V�P�R���L�ã�O�L�����3�U�Y�L���L���G�U�X�J�L���U�D�]�U�H�G���G�R p�y�G�Q�H�����D���W�U�H�ü�L���L���þ�H�W�Y�U�W�L���L�]�D���S�R�G�Q�H���� �(�Q�R���X��
�•�Q�X���V�W�D�U�X���ã�N�R�O�X���N�D�G���S�R�ÿ�H�ã���X���F�U�N�Y�X�����,���V�Y�D�N�L���G�D�Q���H�W�R���N�R�O�L�N�R���M�H �G�R���V�W�D�U�H���ã�N�R�O�H���Y�L�ã�H���R�G��
tri kilometra. I onda pedeseta godina nije nig �•�H�� �Q�L�ã�W�D�� �U�R�G�tlo, bila glad. Onda je 
Amerika poslala brod kukuruza. Tak �•���Q�L�V�P�R���S�R�P�U�O�L���R�G���J�O�D�G�D�����7�R���M�H���å�L�Y�D���L�V�W�L�Q�D���E�L�O�D����
Ja bi�•��to rek�•�R���S�U�L�G���V�Y�D�N�L�P���å�L�Y�L�P�����,���V�Y�L���V�P�R���P�L���E�L�O�L���X���Q�D���G�R�E�D���•ko �M�H���L�P�R���Q�M�H�ã�W�D��
�G�U�å�D�Y�D���E�L���R�W�H�O�D�����Q�D�P�H�W�Q�L�O�D���S�R�U�H�]���±�W�R�O�L�N�R���P�R�U�D�ã���W�R�J�����W�R�O�L�N�R���W�R�J�����D���Q�L���•�N�R���Q�L�M�H���L�P�R���L��
�Q�L�M�H���L�P�R���L���W�D�N�R���M�H���E�L�O�D���J�O�D�G���V�Y�L�P���³�� 

�.�D�W�D���1�H�G�L�ü�����3�H�M�L�ü�������������������R���L�J�U�D�P�D���V�Y�R�J�D���G�M�H�W�L�Q�M�V�W�Y�D���N�D�]�X�M�H���V�O�M�H�G�H�ü�H���³���.�D�•��
�V�P�R���E�L�O�L���P�D�O�L���P�L���V�P�R���V�H���V�Q�D�O�D�]�L�O�L���L���R�Q�D�N�R���ã�W�D �V�P�R���L�P�D�O�L���Q�L�ã�W�D���L�]���G�X�ü�D�Q�D�����6�Y�H���M�H���E�L�O�D��
�W�U�D�O�M�L�F�D���� �S�D�S�L�U���� �F�U�H�S�L�ü���� �â�N�R�O�H�� �V�H�� �L�J�U�i�O�L�� �L�� �F�U�H�S�L�ü�� �V�P�R�� �X�� �N�U�X�J�� �R�G�E�L�M�D�O�L���� �,�J�U�ili smo se 
lopte �&�N�R�O�X���S�D���V�P�R���L�J�U�D�O�L���V�H���å�P�L�U�H���S�D���S�U�D�Y�L�O�L���O�X�W�N�H���R�G���W�U�D�O�M�L�F�D�����E�R�M�L�O�L���R�þ�L���O�X�W�N�D�P�D����
�Q�H�P�D���N�X�S�R�Y�Q�H���O�X�W�N�H�����9�H�ü���V�H���V�Q�D�O�D�]�L�O�L���S�D���V�P�R �R�Q�G�D���S�D�S�X�þ�H���V�H�E�L���S�U�D�Y�L�O�L���R�G���R�U�D�•ovog 
lista. Pa se mi igr�ili crkve. Napravimo sebi o�•tar i dvi vaze za cv�tta sa dva kraja. I 
�R�Q�G�D���V�P�R���P�L�� �L�ã�O�L�� �Q�D���P�L�V�X���� �3�M�H�Y�D�O�L�� �S�M�H�V�P�X���� �³�2���� �,�V�X�V�H���E�O�D�J�D���L�� �S�R�Q�L�]�Q�D���V�U�F�D���� �8�þ�L�Q�L��
�V�U�F�D���Q�D�ã�D���S�D���V�U�F�X���V�Y�R�P�����7�X���V�P�R���Q�D�M�Y�•ljeli pjevat ko baj�i�J�L���W�R���M�H���P�L�V�D���L���R�Q�G�D���V�Y�H���ã�W�R��
�V�P�R���X���P�L�V�L���]�Q�D�O�L���W�X���V�P�R���J�R�Y�R�U�L�O�L�����,���X�Y�L�N���V�P�R���L�P�D�O�L���Q�M�H�ã�W�D���L�J�U�D�W���V�H�����1�L�N�D�G���Q�L�V�P�R���E�L�O�L��
bez igr�r�����$���Q�H�P�D���Q�L�ã�W�D���L�]���G�X�ü�D�Q�D���G�D���V�P�R���Q�M�H�ã�W�D���N�X�S�L�O�L�����.�D�•���V�P�R���P�D�O�R���Q�D�U�D�V�O�L���L�ã�O�D��
sam na pustaru od trinaest godina pa sam kopala po c�L�O�L���G�D�Q�����0�D�ã�L�Q�D���Q�H�P�D���G�D���•no 
�V�L�M�X���Y�H�ü���ã�W�D�S���L���W�U�L���N�R���N�O�L�S�D�� �-�H�G�Q�D���S�U�D�Y�L���U�X�S�H�����D���P�L�����V�W�D�Y�O�M�D�P�R�����D���W�U�H�ü�D���Q�R�J�R�P���]�D�J�U�ü�H����
�1�H�P�D���Q�L�þ�L�P���Y�H�ü���Q�R�J�R�P�����1�R�J�D���X�W�U�Q�L���G�D���Q�H���P�R�J�X���L�ü�•���Q�D�]�D�G���X���E�D�U�D�N�X���L�O�L���P�H���S�R�ã�D�O�M�X��
�P�D�O�R���S�U�L���G�D���L�G�H�P���U�X�þ�D�W���M�H�U���P�L���G�X�å�H���W�U�H�E�D���G�R�ü�•�����,���P�O�D�ÿ�D���L���V�W�D�U�L�Ma moja sestra su bile 
sa mnom. Joj, ja sam na pustari bila do tri �•est jednu godinu, onda sam se udala. 
Onda opet dolazili za mnom da idem radit jer sam bila stari radnik. Bila sam i u 
�-�D�U�P�L�Q�L���N�X�Y�D�U�L�F�D�����1�D���V�W�R���S�H�G�H�V�H�W���G�X�ã�D���V�D�P�D�����'�R���X�G�D�Y�H���V�D�P���V�Y�H���W�R���U�D�G�L�O�D����A kupili 
�V�P�R���å�L�U�����G�X�G�L�Q�M�H���N�R���G�M�H�F�D���L���Q�D�N�X�S�L�P�R���S�X�Q�X���N�R�Y�X���L���R�Q�G�D���Q�D�P�D���J�D�]�G�H���S�O�D�W�H���N�R�O�L�N�R��
�•�R�ü�H�����$���N�X�S�L�P�R���F�L�O�L���G�D�Q�����8�P�D�å�H�P�R���U�X�N�H���R�G���G�X�G�L�Q�M�D�����.�X�S�L�O�L���V�P�R���L���V�O�M�H�]���]�D���O�L�N���L���å�D�U�X����
Mi smo roditeljim a �G�D�Y�D�O�L���G�D���R�Q�L���Q�H���P�R�U�D�M�X���Q�D�P�D���G�D�Y�D�W�L���]�D���N�U�X�Y���ã�W�R���ü�H�P�R���P�L���M�H�V�W����
Sve �V�P�R���P�L���W�R���]�D�U�D�ÿ�L�Y�D�O�L���L���H�Y�R���G�D�Q�D�V���G�D�Q�N�R�P���R�V�D�P�G�H�V�H�W���L���G�U�X�J�D���J�R�G�L�Q�D���L���M�R�ã���P�R�J�X��
se �•ran�tt da ne mora ni�•ko me �•ran�t�W���³�� 

�/�R�Y�U�R�� �2�U�ã�R�O�L�ü�� ���������������� �S�U�L�þ�O�M�L�Y�L�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�R�U�� �G�R�Q�R�V�L�� �V�O�M�H�G�H�ü�H���³�� �6�� �S�H�W�� �J�R�G�L�Q�D��
�V�D�P�� �N�U�H�Q�L�R�� �N�U�D�Y�H�� �þ�X�Y�D�W�� �V�D�� �E�U�D�ü�R�P���� �1�L�V�P�R�� �L�P�D�O�L�� �Q�L�N�D�N�•e lopte il n�M�H�ã�W�D�� �G�D�� �V�H��
igramo. To dobro znam da se pravilo od tralja kojekaki. Ili moja pokojna tetka, 
ona nama nak�~pi od krava, a krava bilo puno. �•Ne  dlake  ukukum�plja pa mi se s 
otim igrali. Tak �•�D���E�L�O�D���O�R�S�W�D�����(�����N�D�G���N�D�V�Q�L�M�H���E�U�D�ü�D���R�•�ã�O�D���X���L�Q�R�V�W�U�D�Q�V�W�Y�R���N�X�S�L�O�L���S�D��
�V�P�R�� �S�D�� �L�P�D�O�L�� �S�U�D�Y�H�� �O�R�S�W�H���� �$�� �L�J�U�D�O�L�� �V�P�R�� �V�H�� �Q�R�å�H�P�� �S�U�D�Y�L�O�L�� �Q�R�å�L�F�D���� �7�D�N�•�� �V�H�� �]�Y�D�O�R����
�.�U�D�Y�H���þ�X�Y�D�O�L���S�D���D�N�•���L�]�J�X�E�L�ã���P�R�U�D�ã���S�R�Y�U�D�ü�D�W���N�U�D�Y�H�����%�L�O�R���Q�D�V���M�H���X�Y�L�N���S�R���W�U�L���þ�H�W�U�L���D��
�N�D�G�� �M�H�� �U�D�V�S�X�V�W�� �ã�N�R�O�H���� �E�X�G�H�� �Q�D�V�� �S�R�� �Y�L�ã�H�� �S�D�� �S�R�Y�H�å�H�P�R�� �N�U�D�Y�H���� �2�G�H�P�R�� �S�H�F�D�W�� �S�D��
budemo bjeni nismo kra �Y�H���R�G�Y�H�]�D�O�L�����6�Y�D�ã�W�D���M�H���E�L�Y�D�O�R���� �=�D�L�J�U�D�P�R���V�H���L���]�D�E�R�U�D�Y�L�P�R��
odvezat�• pa u podne. A u dan�i�ã�Q�M�H���Y�U�L�P�H���W�R�J�D���Q�H�P�D���� �(�R���� �Q�H�P�D���Q�L�� �P�D�U�Y�H���Q�H�P�D��
�Q�L�ã�W�D���N�•�R���S�U�L�M�H�����3�U�L�M�D���Q�D�V���M�H���E�L�O�R�����.�D�å�H���P�H�Q�L���S�U�H�•sjednik, prije umro, nek �• mu je 
�Y�M�H�þ�Q�D���V�O�D�Y�D�����3�U�L�þ�•�R���M�H���G�D���Q�L���M�H�G�Q�D���N�X�ü�D���Q�Lje bila bez krave. S�Y�D�N�D���N�X�ü�D���X���7�R�O�L�V�L���M�H��
�L�P�D�O�D���G�Y�L���N�U�D�Y�H�����$���G�D�Q�D�V���F�M�H�O�D���7�R�O�L�V�D���Q�H�P�D���Y�L�ã�H���R�G���W�U�L�����=�Q�D�þ�L���Q�L�M�H���Y�L�ã�H���R�Q�R���ã�W�R���M�H��
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pri bilo. Danas sve kupovina, a mi smo se patili, radili. Jer nisi im �•�R���R�G���þ�H�J�•. Mogu 
�V�D���W�Y�U�G�Q�M�R�P���U�H�ü�• nije bilo ni kruva, prova se  jela. To ako nje�•�N�R���L���G�R�ÿ�H�����6�N�X�Y�D���V�H��
�N�U�X�Y���L���G�U�å�L���X���U�H�Q�L���S�D���D�N�• nje�•�N�R���G�R�ÿ�H���N�R���E�D�M�D�J�L���L�]�Q�H�V�H�����D�O �•se ne jede. I tako bivalo 
je to tako. A ka�• sam malo odrast�•o s dvanaest trinaest godina o�•�ã�R���X�����ý�H�O�D�U�H�Y�R����
Ni �•ko moji nije to razumio. A g �•e bi danas dite od dvanaest godina pustili da bude 
�Q�H�J�G�M�H���V�D�P�R�����'�U�X�N�þ�L���M�H���å�L�Y�R�W�����'�D�Q�D�V���G�M�H�F�D���L���Q�H���]�Q�D�M�X���R�G���W�U�L�Q�D�H�V�W�����þ�H�W�U�Q�D�H�V�W���J�R�G�L�Q�D��
�ã�W�D���W�U�H�E�D���U�D�G�L�W�����,���R�Q�G�D���G�U�X�J�D���M�H���S�U�L�þ�D�����)�D�O�D���%�R�J�X���G�U�D�J�R�P�X�����G�D�Q�D�V���L���E�R�O�M�H���å�L�Y�H���L���E�R�O�M�H��
�M�H���L���O�D�N�ã�H���M�H���L���L�P�D���V�H�����3�U�L�M�D���Q�L�•��se moglo jer nije bil�R���P�D�ã�L�Q�H�U�L�M�H�����Y�H�ü���V�Y�H���N�R�S�D�M, radi. 
Ja od svoji�• �G�H�Y�H�W���J�R�G�L�Q�D���P�R�U�D�P���L�ü�• kopat�• �N�X�N�X�U�X�]���L���å�L�W�R���S�O�L�Y�L�W�• pljet �•  i da bi 
travu otklonio i sve , a evo danas po stare dane �•fala Bogu dragome zaradio sam 
njeki �• �S�D�U�D���X���1�M�H�P�D�þ�N�R�M. K�X�S�L�R���V�H�E�L���L���D�Y�O�L�M�X���L�����N�X�ü�X�����1�D�V���S�X�Q�R���E�U�D�ü�H�����D�Y�O�L�F�D���P�D�O�D��
a, �Q�D�V���E�L�O�R���������X���W�U�L���V�R�E�H�����L���G�Y�L���S�R�P�R�ü�Q�H���V���Q�M�H�N�L�P���ã�W�D�J�O�M�H�P���J�•e su krave i svinje bile. 
Bilo je svakako, al�• �E�L�O�R�� �V�H�� �Y�H�V�H�O�R���� �8�Y�H�þ�H�U�� �G�R�N, �N�D�G�� �V�D�P�� �E�L�R�� �R�G�� �V�Y�R�M�L�� �ã�H�V�Q�D�H�V�W��
�N�U�H�Q�H�P�R���R�G���S�R�þ�H�W�N�D���V�H�O�D���G�R���N�U�D�M�D���L���W�R���V�H���S�M�H�Y�D�O�R�����L�J�U�D�O�R�����Y�L�R�O�L�Q�D��svirala putem. Dok 
�G�D�Q�D�V���N�D�G���E�L���S�U�R�ã�•o rekli bi nije normalan. A prija je to bilo normalno. �•Fala Bogu 
nek�• ostane �•�Y�D�N�R�� �G�D�� �Q�H�� �E�X�G�H�� �U�D�W�D�� �L�� �S�R�S�O�D�Y�D���� �D�� �G�D�Q�D�V�� �V�H�� �å�L�Y�L�� �N�D�N�R���•�Q�R�� �N�D�å�X�� �W�U�L��
svita i pet puta. Ne pet,  �Y�H�ü�� �V�W�R�� �S�X�W�D�� �E�R�O�M�H�� �Q�H�J�R�� �R�Q�G�D���� �$�O�• onda se bilo veselo. 
Danas se zavuk�•o sva�•�N�R�� �X�� �V�H�E�H���� �6�D�P�R�� �V�H�� �ã�X�W�L�� �L�� �Q�L�M�H�� �Y�L�ã�H�� �R�Q�R�� �N�D�N�R�� �M�H�� �S�U�L�M�H�� �E�L�O�R��
�Y�H�V�H�O�R���� �'�D�Q�D�V�� �V�H�� �Y�L�ã�H�� �W�X�å�Q�R�� �L�� �å�D�O�R�V�Q�R���� �D�O�• �W�R�� �Q�L�M�H�� �G�R�E�U�R���� �7�R�� �M�H�� �P�R�M�H�� �P�L�ã�O�M�H�Q�M�H�� �L��
mislim da bi bilo dobro da se svit okrene sebi da bude veseo i radostan. Prije sve 
na p�X�W�X���V�W�R�M�L�����3�U�R�ÿ�H�ã���S�X�W�H�P, �S�R�V�H�E�Q�R���þ�H�W�Y�U�W�N�R�P�����V�Y�X�G�• livo i desno stoje. Danas 
�Q�L�ÿ�H���å�L�Y�H���G�X�ã�H�����$�N�R���L���L�P�D���M�H�G�D�Q���þ�R�Y�M�H�N���W�R���M�H���N�•�R���X���1�M�H�P�D�þ�N�R�M���N�D�G���V�D�P���M�D���E�L�R���W�D�P�R���³ 

�$�Q�D���2�U�ã�R�O�L�ü�����1�H�G�L�ü������������������ �V�X�S�U�X�J�D���/�R�Y�U�H���2�U�ã�R�O�L�ü�D���N�D�]�X�M�H���³���.�D�N�•a su bila 
vremena, �W�D�N�R���V�H���L���å�L�Yi lo. Nije bilo kako se �G�D�Q�D�V���G�R�E�U�R���å�L�Yi . Mislim , �O�D�N�ã�H���M�H�����1�L�•se 
�L�P�D�O�R�� �Q�L�ã�W�D���� �ä�L�Y�M�H�O�R�� �V�H�� �R�G�� �G�D�Q�D�V�� �G�R�� �V�X�W�U�D�� �G�D�� �V�H�� �V�D�P�• �S�U�H�å�L�Yi ������ �X�� �P�H�ÿ�X�Y�U�H�P�H�Q�X��
sestra me priuzela i ot�•�U�D�Q�L�O�D���� �$�� �X�� �P�R�M�H�P�� �G�M�H�W�L�Q�M�V�W�Y�X�� �L�J�U�D�O�R�� �V�H�� �S�R�� �N�R�P�ã�L�O�X�N�X. 
Igralo se lopte ukolu. Igralo se piriza. Et �• �V�Y�H�����V�N�D�N�D�O�L���Q�D���ã�W�U�L�N�X�����9�H�ü�L�Q�D���X���N�R�U�L�]�P�L��
se to igralo. Kako se raslo, �L�ã�O�R���V�H���Q�D���S�X�V�W�D�U�H���U�D�G�L�W���X���â�W�L�W�D�U���G�D���E�L se zaradilo. Onda 
nije bilo lagan �• �å�L�Y�R�W�D���� �7�H�å�H�� �M�H�� �E�L�O�R�� �å�L�Yit  �Y�H�ü�� �V�D�G���� �$�O�• �M�H�� �E�L�O�R�� �Y�H�V�H�O�R�� �ã�W�D�� �M�H�� �E�L�O�R��
najglavnije sve je bilo u veselj�X�����1�L�M�H���V�H���L�P�D�O�R���Q�L�ã�W�D. I kad mi je bilo 13-14 godina 
o�•�ã�O�D���V�D�P���Q�D���Y�U�ã�D�O�L�F�X���P�D�ã�L�Q�X���L���V�D���V�H�V�W�U�R�P���X���•�5�Y�D�F�N�X���X���*�U�D�G�L�ã�W�H��pa u Cernu. Tamo 
�V�P�R���U�D�G�L�O�L���L���S�D�W�L�O�L���V�H���V�Y�D�N�D�N�R���G�D���E�L���V�H���L�P�D�O�R���Q�H�ã�W�R�����8���W�R�P�• sam prispjela i udala se 
i et�• �G�R�ã�O�D���X���N�X�ü�X���V�Y�L�W�D���•�ÿ�H���Q�D�V���M�H���Eilo �ã�H�V�Q�D�H�V�W�����7�X sam i svoju djecu porodila u 
�]�D�M�H�G�Q�L�F�L���L���þ�R�•ek je o�•�ã�•�R���X���1�M�H�P�D�þ�N�X���G�D���E�L���]�D�U�D�G�L�R. Nije bilo k �•�R���V�D�G���G�D���L�G�X���å�H�Q�H��
s ljud�•�P�D�����,�ã�•�R���M�H���S�R���G�H�Y�H�W���P�M�H�V�H�F�L���Q�L�M�H���G�R�O�D�]�L�R�����G�D���E�L���V�H���]�D�U�D�G�L�O�D���N�X�ü�D���L���D�Y�O�L�M�D�����,���G�D��
�E�L���V�H���Q�H�ã�W�R���V�W�H�N�O�R�����(�W�•�W�D�N�L���M�H���E�L�R���å�L�Y�R�W���³�� 

�0�L�O�L�F�D���'�D�P�M�D�Q�R�Y�L�ü�����1�H�G�L�ü�������������������N�D�]�X�M�H�����Ä�8���P�R�M�H���Y�U�L�P�H���G�M�H�F�D���V�X���V�H���L�J�U�D�O�D��
�N�D�U�W�L�M�D���S�D�� �V�X���V�H�� �L�J�U�D�O�L���Y�U�W�X�O�M�N�D�� �S�D���G�R�P�L�Q�D�� �S�D���V�X���V�H���L�J�U�D�O�L���Y�D�Q�L���å�P�L�U�H�� �L�� �V�N�D�N�D�Q�M�D�� �L��
svakak�•�L���L�J�D�U�D�����$���G�D�Q�D�ã�Q�M�D���G�M�H�F�D���V�D�P�R���P�R�E�L�W�H�O�H���G�U�å�H���L���Q�L�ã�W�D���Q�H���L�J�U�D�M�X���V�H���N�•o mi. 
�0�L���V�P�R���X�å�L�Y�D�O�L���X���L�J�U�L�����Ä�� 

�.�D�W�L�F�D���%�D�R�W�L�ü�����2�U�ã�R�O�L�ü�������������������R���L�J�U�L���V�Y�R�J�D���G�M�H�W�L�Q�M�V�W�Y�D���J�R�Y�R�U�L���³���3�D���L�J�U�D�O�L���V�P�R��
se uglavnom lutaka. Stavimo jednu deku pa stavimo drugu deku.  Pa jedna deka 
�S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D���M�H�G�Q�X���N�X�ü�X�����D���G�U�X�J�D���G�U�X�J�X�����2�Q�G�D���Q�D�V���G�Y�L�M�H���V�P�R�����X���M�H�G�Q�R�M���N�X�ü�L�����'�U�X�J�H��
dvije - �$�Q�L�F�D���L���(�Y�L�F�D���X���G�U�X�J�R�M���V�X���N�X�ü�L�����,���R�Q�G�D���X�]�P�H�P�R���O�X�W�N�X�����-�H�G�Q�D���M�H���L�P�D�O�D���F�U�Q�X��
�N�R�V�X�����G�U�X�J�D���M�H���L�P�D�O�D���S�O�D�Y�X���N�R�V�X�����3�D���M�R�M���Q�D�S�U�D�Y�L�P�R���E�H�ã�L�N�X���S�D���Q�D�S�U�D�Y�L�P�R���M�R�M���U�X�þ�D�N��
�R�G���N�U�X�ã�D�N�D���R�G���M�D�E�X�N�D�����3�D���X�]�P�H�P�R���P�D�O�R���Y�R�G�H�����7�R���M�H���E�L�R���V�R�N�����D���R�Q�G�D���M�R�ã���V�W�D�Y�L�P�R��

https://doi.org/10.55072/DN.2023.1.59


 
DOI: 10.55072/DN.2023. 1.59 

 

 
83 

 

�P�D�O�R���ã�H�ü�H�U�D�����(���W�R���M�H���F�U�Q�D kava. Pa onda idemo jedni drugima na kavu. I tako jedna 
�N�X�ü�D, �G�U�X�J�D���N�X�ü�D���S�R�V�M�H�ü�X�M�H�P�R���V�H���S�D���R�Q�G�D���L�G�H�P�R���N�R�G���$�Q�L�F�H���L���(�Y�L�F�H���M�D���L���P�R�M�D���V�H�V�W�U�D��
�/�M�L�O�M�D�� �S�D�� �V�H�� �G�U�X�å�L�P�R, �L�J�U�D�P�R�� �V�H���� �%�D�N�D�� �$�Q�N�D�� �Q�D�P�� �S�U�D�Y�L�� �N�R�O�D�þ�L�ü�H���� �7�R�� �V�X�� �E�L�O�L��
�Q�D�M�X�N�X�V�Q�L�M�L���N�R�O�D�þ�L�ü�L�����6�Y�H���M�H���E�L�O�R���R�G�O�L�þ�Q�R���L���S�U�H�O�L�M�H�S�R���³ 

�0�D�U�L�M�D�Q�� �2�U�ã�R�O�L�ü�� ���������������� �U�D�V�S�R�O�R�å�H�Q�L�� �V�X�J�R�Y�R�U�Q�L�N�� �N�D�]�X�M�H�� �V�O�M�H�G�H�ü�H���� �³�'�R�E�D�U��
�G�D�Q�����'�R�E�D�U���G�D�Q�����=�R�Y�H�P���V�H���0�D�U�L�M�D�Q���2�U�ã�R�O�L�ü���L�]���7�R�O�L�V�H���������������V�D�P���J�R�G�L�ã�W�H�����.�D�G���V�D�P��
�E�L�R���G�L�W�H���Q�D�M�Y�L�ã�H���V�D�P���Y�R�O�L�R���•odat�• �S�R���Q�M�L�Y�D�����=�D�ã�W�R���V�D�P���Y�R�O�L�R���•odat�• po njiva? Jer 
kad sam bio na njiva , onda nisam moro bit �• �N�R�G���N�X�ü�H. Nisam mor�•�R���Q�L�ã�W�D���U�D�G�L�W�•. 
�6���R�E�]�L�U�R�P���G�D���V�X���U�R�G�L�W�H�O�M�L���Y�H�ü�L�Q�R�P���E�L�O�L���R�S�H�W���Q�D���Q�M�L�Y�D�P�D���U�D�G�L�O�L�����P�L���V�P�R���ÿ�L�S�D�O�L���N�X�G�• 
�V�X���Q�D�V���Q�R�J�H���Q�R�V�L�O�H�����5�D�]�O�L�N�D���L�]�P�H�ÿ�X���G�D�Q�D�ã�Q�M�H���G�M�H�F�H���L���W�D�G�D�ã�Q�M�H���G�M�H�F�H���ã�W�D���G�D�Q�D�ã�Q�M�L��
�U�R�G�L�W�H�O�M�L�� �S�X�Q�R�� �Y�L�ã�H�� �S�U�L�G�D�M�X�� �S�D�å�Q�M�H�� �L�� �S�X�Q�R�� �V�H�� �Y�L�ã�H�� �E�R�M�H�� �]�D�� �V�Y�R�M�X�� �G�M�H�F�X���� �$�� �P�L�� �W�D�G��
�Q�L�V�P�R���L�P�D�O�L���S�D�å�Q�M�X���R�G���V�W�U�D�Q�H���U�R�G�L�W�H�O�M�D���G�D���Q�D�V���S�X�Q�R���þ�X�Y�D�M�X�����1�D�U�D�Y�Q�R, pored toga 
�L�J�U�D�O�L�� �V�P�R�� �V�H�� �L�� �Q�R�J�R�P�H�W�D���� �*�D�Q�M�D�O�L�� �V�P�R�� �E�L�F�L�N�O�D�� �L�� �U�D�G�L�O�L�� �N�R�M�H�N�D�N�Y�H�� �E�X�G�D�O�D�ã�ü�L�Q�H���� �$��
�G�D�Q�D�ã�Q�M�D���G�M�H�F�D���Q�D�M�U�D�G�L�M�H���E�L���V�H���L�J�U�D�O�D���V�D�P�• bi zurili i gledali u ni u �•nu u televiziju 
i to bi se samo igrica igralo . Nikako ni�•�N�R���V�H���Q�H���E�L���G�U�X�ã�W�Y�H�Q�R���L�J�U�•o. Svako u svojoj 
sobu. Samo �•ne tablete bi dirali i pipkali u �•na pipala. Ni �•ko se ne bi igro po vanu 
ni �•��ko ne �E�L���Q�L�ã�W�D���R�N�R�O�R���V�H���G�U�X�å�L�R���D�N�W�L�Y�Q�R���³ 

�.�U�L�V�W�L�Q�D���2�U�ã�R�O�L�ü�����3�U�J�R�P�H�W�������������������V�X�S�U�X�J�D���0�D�U�L�M�D�Q�D���2�U�ã�R�O�L�ü�D���N�D�]�X�M�H�����Ä�,���N�D�R��
�P�D�O�H�Q�D�� �Q�D�M�Y�L�ã�H�� �V�D�P�� �V�H�� �Y�R�O�M�H�O�D�� �L�J�U�D�W�L�� �J�X�P�H�� �V�D�� �V�Y�R�M�L�P�� �V�H�V�W�U�D�P�D���� �S�U�L�M�D�W�H�O�M�L�F�D�P�D��
�V�N�U�L�Y�D�þ�D���� �'�D�Q�D�ã�Q�M�D���G�M�H�F�D���Y�L�ã�H���Y�R�O�H���P�R�E�L�W�H�O�H���� �D�O�• �H�Y�R���Q�D�ÿ�X���L�� �R�Q�L���Q�H�N�H���]�D�M�H�G�Q�L�þ�N�H��
igre. Tako ist�R�� �6�N�U�L�Y�D�þ�D���� �%�D�U�H�P�� �P�R�M�D�� �G�M�H�F�D�� �V�H�� �Y�R�O�H�� �L�J�U�D�W�L�� �O�R�S�W�R�P���� �R�G�E�R�M�N�D����
�Q�R�J�R�P�H�W���H�Y�R���W�D�N�R���³ 

�0�D�U�L�M�D�Q�D���1�H�G�L�ü���������������� �N�D�]�X�M�H���V�O�M�H�G�H�ü�H�����Ä���0�L���V�P�R���J�H�Q�H�U�D�F�L�M�D���N�R�M�D���M�H���U�R�ÿ�H�Q�D��
�X�� �U�D�W�X���� �1�D�P�D�� �M�H�� �S�X�Q�R�� �W�R�J�D�� �Q�H�Y�D�å�Q�R���� �1�D�M�Y�D�å�Q�L�M�H�� �M�H�� �G�D�� �V�H�� �L�P�D�P�R�� �V�� �N�L�P�� �L�J�U�D�W�•. 
Obujemo patike i put livad a. Voljeli smo sjedit na klup i k'�R���Q�D�ã�H���P�D�P�H���L���E�D�N�H���L��
promatrat svit kako prolazi putem.  U kraju smo imali puno djece i to nam je bilo 
�Q�D�M�Y�D�å�Q�L�M�H����   

�/�X�F�L�M�D�� �9�X�N�L�ü�� ���������������� �R�� �V�Y�R�P�H�� �G�M�H�W�L�Q�M�V�W�Y�X�� �J�R�Y�R�U�L���� �Ä�&�L�O�R�� �V�Y�R�M�H�� �G�M�H�W�L�Q�M�V�W�Y�R��
igram se pakiranja kofera. Svaku �P�H���Y�H�þ�H�• �E�D�N�D���U�D�V�S�D�N�L�U�D���M�H�U���V�W�D�U�H���N�R�å�Q�H���N�R�I�H�U�H��
�Q�D�W�U�S�D�P���V�W�Y�D�U�L�P�D���L�]���R�U�P�D�U�D���L���L�G�H�P���X���E�L�J���E�U�D�G�H�U���N�X�ü�X�����8�Y�L�N���V�D�P���E�L�O�D���V�S�U�H�P�Q�D���]�D��
put, a nikud iz Tolise nisam o�•�ã�O�D�����6���U�R�G�L�F�D�P�D���L���U�R�ÿ�D�N�R�P���V�D�P���V�H���L�J�U�D�O�D���N�X�ü�D�����-�D��
sam imala stan koji mi je bio na tepihu njekom malo m. I tako smo kao odlazili 
jedni drugima. Nikad u igri nisam �•tjela bit mama, nego samo sestra. Imali smo 
�O�X�W�N�H�� �E�H�E�H���� �D�� �U�R�ÿ�D�N�� �M�H�� �X�Y�L�N�� �L�P�•�R�� �P�H�G�X�� �L�� �V�W�D�O�Q�R�� �J�D�� �Q�R�ã�•o. �•�7�M�H�O�D�� �V�D�P�� �L�P�D�W�� �Y�H�ü�L��
�N�R�I�H�U�����D�O�L���P�L���Q�L�V�X���G�D�O�L�����9�D�O�M�G�D���V�X���]�Q�D�O�L���G�D���E�L���U�D�V�S�D�N�L�U�D�Q�M�H���W�U�D�M�D�O�R���G�X�å�H. 

�3�D�R�O�D�� �2�U�ã�R�O�L�ü�� ���������������� �N�ü�L�� �.�U�L�V�W�L�Q�H�� �L�� �0�D�U�L�M�D�Q�D�� �2�U�ã�R�O�L�ü�� �R�� �V�Y�R�M�R�M�� �L�J�U�L�� �N�D�å�H���� �Ä��
�1�D�M�Y�L�ã�H���V�H���Y�R�O�L�P���L�J�U�D�W�L���V���S�U�L�M�D�W�H�O�M�L�F�D�P�D�����,���V���E�U�D�ü�R�P�����-�D�N�R���V�H���Y�R�O�L�P���G�U�X�å�L�W�L���V�D���V�Y�L�P��
�O�M�X�G�L�P�D���� �,�G�H�P�� �V�H�� �Y�R�å�D�W�� �L�� �E�L�F�L�N�O�R�P���� �� �,�J�U�D�P�� �L�� �U�D�]�Q�H�� �V�S�R�U�W�R�Y�H�� �V�� �E�U�D�ü�R�P���� �7�D�W�D�� �Q�D�V��
svuda voda po iz�O�H�W�L�P�D�����0�H�Q�L���M�H���E�D�ã���O�L�M�H�S�R���� 

�$�Q�D�� �%�D�R�W�L�ü�� ���������������� �N�ü�L�� �.�D�W�L�F�H�� �%�D�R�W�L�ü�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �V�H�� �Q�D�� �V�O�M�H�G�H�ü�L�� �Q�D�þ�L�Q���� �Ä�-�D��
�V�D�P���$�Q�D���%�D�R�W�L�ü�����5�R�ÿ�H�Q�D���V�D�P���������������J�R�G�L�Q�H. N�D�M�Y�L�ã�H���V�H���Y�R�O�L�P���L�J�U�D�W�L���V���S�U�L�M�D�W�H�O�M�L�F�D�P�D��
�L�� �Y�D�Q�L�� �V�D�� �V�H�V�W�U�R�P���� �9�R�O�L�P�� �V�H�� �L�J�U�D�W�L�� �O�R�Y�L�F�H���� �V�N�U�L�Y�D�þ�D���� �9�R�O�L�P�� �L�J�U�D�W�L�� �Y�D�W�Ua i voda na 
�N�R�P�S�M�X�W�H�U�X���³ 
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�6�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L���W�R�O�L�ã�N�R�J�D���J�R�Y�R�U�D 

 
�,�]�Y�R�U�Q�L���J�R�Y�R�U�Q�L�F�L���W�R�O�L�ã�N�R�J�D���N�U�D�M�D���R�S�L�V�L�Y�D�O�L���V�X���L�J�U�H���L���W�L�P�H���U�D�]�R�W�N�U�L�Y�D�O�L���V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L��
mjesnoga govora na tri razine i to�����P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M�����I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�M���L���O�H�N�V�L�þ�N�R�M��  

�1�D���P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M���U�D�]�L�Q�L�����L�Q�I�L�Q�L�W�L�Y���V�H���M�D�Y�O�M�D���E�H�]���]�D�Y�U�ã�Q�R�J�D���± i: �L�ü�����S�O�L�Y�L�W�����S�O�M�H�W����
�6�D�å�L�P�D�Q�M�H���V�D�P�R�J�O�D�V�Q�L�þ�N�R�J�D���V�N�X�S�D���D�R���X���R�����G�R (dao), imo (imao) , udaro (udarao), 
�S�U�R�ã�R�����S�U�R�ã�D�R�����]�D�Y�X�N�R�����]�D�Y�X�N�D�R�� �X���J�O�D�J�R�O�V�N�R�P���S�U�L�G�M�H�Y�X���U�D�G�Q�R�P���P�X�ã�N�R�J�D���U�R�G�D���� 

�)�R�Q�R�O�R�ã�N�H�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L���� �J�X�E�O�M�H�Q�M�H�� �I�R�Q�H�P�D�� �K���Q�D�� �S�R�þ�H�W�N�X�� �L�� �Q�D�� �N�U�D�M�X�� �U�L�M�H�þ�L����
fala (hvala), svoji (svojih)  te u sredini oraovih (orahovih).  Istodobno se fonem h 
zamjenjuje fonemom v: kuvarica ( kuharica), skuva (skuha), kruv (kruh) . 

�/�H�N�V�L�þ�N�D�� �U�D�]�L�Q�D�� �L�� �V�S�H�F�L�I�L�þ�Q�R�V�W�L�� �J�G�M�H�� �M�H�� �S�U�L�V�X�W�D�Q�� �X�W�M�H�F�D�M�� �W�X�U�V�N�R�J�D�� �M�H�]�L�Na: 
�E�H�ã�L�N�D�� ���N�R�O�L�M�H�Y�N�D������ �D�Y�O�L�M�D�� ���G�Y�R�U�L�ã�W�H������ �G�X�ü�D�Q�� ���W�U�J�R�Y�L�Q�D, marva ( stoka), patika 
(tenisica).   

 
�=�D�N�O�M�X�þ�D�N 

 
�1�D�M�Y�D�å�Q�L�M�D�� �]�Q�D�þ�D�M�N�D�� �G�M�H�W�L�Q�M�V�W�Y�D�� �M�H�� �L�J�U�D���� �3�R�M�D�P�� �V�O�R�E�R�G�H i vremena koju djeca u 
ruralnoj sredini  dobivaju nakon obveza na obiteljskom gospodarstvu postaje 
poligonom �N�R�M�L�� �G�M�H�F�L�� �R�P�R�J�X�ü�D�Y�D���L�]�U�D�å�D�Y�D�Q�M�H�� �ã�L�U�R�Nim spektrom kreativn ih 
aktivnosti i igara ���� �3�U�H�P�D�� �N�D�]�L�Y�D�þ�L�P�D�� �W�R�O�L�ã�N�Rga kraj �D�� �V�Y�D�N�R�� �G�H�V�H�W�O�M�H�ü�H�� �M�H�� �E�O�D�J�L�P��
prijelazima donosilo promjene koje su se odnosile na vrijeme igre. Pedesetih 
�J�R�G�L�Q�D�� �������V�W���� �G�M�H�F�D�� �V�X�� �R�G�� �P�D�O�L�K�� �Q�R�J�X�� �U�D�G�L�O�D�� �ã�W�R�� �M�H�� �X�� �V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�V�W�L�� �J�R�W�R�Y�R��
nezamislivo. �5�X�U�D�O�Q�D���V�U�H�G�L�Q�D���Q�L�M�H���ã�W�R���M�H���Q�H�N�D�G�D���E�L�O�D���M�H�U���G�M�H�F�D���Q�H���V�X�G�M�H�O�X�M�X���X���U�D�G�X����
�Q�H�J�R���V�X���R�V�O�R�E�R�ÿ�H�Q�D���R�G�J�R�Y�R�U�Q�R�V�W�L���E�L�O�R���N�D�N�Y�R�J���V�X�G�M�H�O�R�Y�D�Q�M�D���X���S�R�V�O�X���N�R�Mi bi njima 
�E�L�R�� �S�U�L�O�D�J�R�ÿ�H�Q����Razvojem i napretkom tehnike i tehnologije, vrijeme igre se 
�S�U�R�G�X�å�D�Y�D��i roditelji sve �Y�L�ã�H���V�X�G�M�H�O�X�M�X���X���R�U�J�D�Q�L�]�D�F�L�M�L���V�O�R�E�R�G�Q�R�J�D���Y�U�H�P�H�Q�D���V�Y�R�M�H��
�G�M�H�F�H�����0�L�M�H�Q�M�D���V�H���L���Q�D�þ�L�Q���L�J�U�H���N�R�M�D���V�H���V���G�Y�R�U�L�ã�W�D���L���S�R�O�M�D�����V�H�O�L���X���]�D�W�Y�R�U�H�Q�H���S�U�R�V�W�R�U�H��
pri �V�W�X�S�D�M�X�ü�L��igrama �R�Q�O�L�Q�H���V�D�G�U�å�D�Ma. �1�R�����S�U�H�P�D���V�Y�M�H�G�R�þ�H�Q�M�X���P�O�D�ÿ�L�K���N�D�]�L�Y�D�þ�D�����Y�R�G�L��
�V�H���U�D�þ�X�Q�D���R���Y�U�H�P�H�Q�X���N�R�M�H���G�M�H�F�D���S�U�R�Y�R�G�H���S�U�H�G���V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�P���W�H�K�Q�R�O�R�J�L�M�D�P�D����I pored 
�þ�L�Q�M�H�Q�L�F�H�� �G�D�� �7�R�O�L�V�D�� �Q�H�P�D�� �X�U�H�ÿ�H�Q�D�� �G�M�H�þ�M�D�� �L�J�U�D�O�L�ã�W�D�� �L�� �S�D�U�N�R�Y�H���� �7�R�O�L�ã�D�Q�L��koriste 
�R�N�U�X�å�H�Q�M�H�� �L�� �S�U�L�U�R�G�Q�L�� �Dmbijent te s djecom sudjeluju u igrama na otvorenome 
prostoru  �]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L�� �H�Q�W�X�]�L�M�D�V�W�L�P�D�� �N�R�M�L�P�D�� �M�H�� �V�W�D�O�R�� �G�R�� �W�U�D�G�L�F�L�M�V�N�L�K�� �L�J�D�U�D���� �,�D�N�R��
nema dostupne literature koja opisuje igre ovoga kraja, igre kao takve nisu 
�]�D�E�R�U�D�Y�O�M�H�Q�H���L���M�R�ã���X�Y�L�M�H�N���å�L�Y�H���E�O�D�J�G�D�Q�H���G�M�H�W�L�Q�M�V�W�Y�D���]�D�K�Y�D�O�M�X�M�X�ü�L���O�M�X�E�D�Y�L���N�R�M�X���V�W�D�U�L�M�L��
�S�U�H�Q�R�V�H���Q�D���P�O�D�ÿ�H���Q�D�U�D�ã�W�D�M�H�� 

Odrasli su u interakciji s djecom koja je plodno tlo za komunikaciju i razvoj 
govora���� �5�R�G�L�W�H�O�M�L�� �X�U�R�ÿ�H�Q�L�P�� �V�S�R�V�R�E�Q�R�V�W�L�P�D�� �R�S�X�ã�W�H�Q�H�� �R�E�L�W�H�O�M�V�N�H�� �D�W�P�R�V�I�H�U�H��
prenose djeci �S�R�M�H�G�Q�R�V�W�D�Y�O�M�H�Q�� �J�R�Y�R�U�� �N�R�M�L�� �V�H�� �P�R�å�H�� �D�Q�D�O�L�]�L�U�D�W�L �Q�D�� �P�R�U�I�R�O�R�ã�N�R�M����
�I�R�Q�R�O�R�ã�N�R�M�����V�L�Q�W�D�N�W�L�þ�N�R�M���L���O�H�N�V�L�þ�N�R�M���U�D�]�L�Q�L�����,�D�N�R���V�X��u �ã�N�R�O�V�N�R�P�H���R�N�U�X�å�H�Q�M�X���X�þ�H�Q�L�F�L��
�L�]�O�R�å�H�Q�L���V�W�D�Q�G�D�U�G�L�]�L�U�D�Q�R�M���Y�D�U�L�M�D�F�L�M�L���K�U�Y�D�W�V�N�R�J�D���M�H�]�L�N�D�����G�M�H�F�D���]�D�G�U�å�D�Y�D�M�X���V�Y�R�M���Ä�N�X�ü�Q�L��
idiom �³���L���Q�H���P�L�M�H�Q�M�D�M�X���J�D��prema potrebama obrazovne institucije bar  u govornome 
dijelu.  Igra je dobar motivator govora, a govor kroz igru nam otkriva bogatstvo 
�R�E�L�þ�D�M�D���L���W�U�D�G�L�F�L�M�H���M�H�G�Q�R�J�D���S�R�G�Q�H�E�O�M�D���%�R�V�D�Q�V�N�H���3�R�V�D�Y�L�Q�H��  
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�6�D�å�H�W�D�N 
 
Rad donosi povijesni pregled sela Tolisa u Bosanskoj Posavini te pregled d�M�H�þ�M�L�K��
�L�J�D�U�D���R�G���V�U�H�G�L�Q�H���S�U�R�ã�O�R�J�D���V�W�R�O�M�H�ü�D���G�R���V�X�Y�U�H�P�H�Q�R�V�W�L�����'�M�H�þ�M�H���L�J�U�H���V�X���E�L�O�H���S�O�R�G���G�M�H�þ�M�H��
�P�D�ã�W�H���� �%�R�U�D�Y�D�N�� �Q�D�� �R�W�Y�R�U�H�Q�R�P�H�� �S�U�R�V�W�R�U�X�� �L�� �V�O�R�E�R�G�Q�R�� �Y�U�L�M�H�P�H�� �U�H�]�X�O�W�L�U�D�R�� �M�H��
�P�Q�R�ã�W�Y�R�P���N�U�H�D�W�L�Y�Q�L�K���L�J�D�U�D�����&�L�O�M���M�H���U�D�G�D���R�S�L�V�D�W�L���G�M�H�þ�M�H���L�J�U�H���G�R���Y�U�H�P�H�Q�D���G�L�J�L�W�D�O�L�]�D�F�L�M�H��
kada se �L�J�U�D�� �V�� �O�L�Y�D�G�D���� �G�Y�R�U�L�ã�W�D�� �L�� �S�D�ã�Q�M�D�N�D�� �S�U�H�E�D�F�L�O�D�� �X�� �V�H�R�V�N�H�� �L�Q�W�H�U�L�M�H�U�H���� �$�Q�D�O�L�]�D��
�G�R�N�X�P�H�Q�W�D�F�L�M�H�� �2�V�Q�R�Y�Q�H�� �ã�N�R�O�H�� �I�U�D�� �,�O�L�M�H�� �6�W�D�U�þ�H�Y�L�ü�D�� �X�� �7�R�O�L�V�L�� �G�R�Q�R�V�L�� �V�W�D�W�L�V�W�L�þ�N�H��
�S�R�G�D�W�N�H���R�� �E�U�R�M�Q�R�P�� �V�W�D�Q�M�X���G�M�H�F�H�� �N�U�R�]�� �G�H�V�H�W�N�H�� �J�R�G�L�Q�D���ã�W�R�� �M�H�� �U�H�]�X�O�W�L�U�D�O�R�� �S�U�R�P�M�H�Q�X��
igara i izmijenjenu ulogu roditelja. Radom na terenu s izvornim posavskim 
�J�R�Y�R�U�Q�L�F�L�P�D���G�R�Q�R�V�L���V�H���X�Y�L�G���X���M�H�]�L�þ�Q�L���L�G�H�Q�W�L�W�H�W���W�H���V�H���P�H�W�R�G�R�P���L�Q�W�H�U�Y�M�X�D���S�U�H�]�H�Q�W�L�U�D��
�J�R�Y�R�U�� �V�W�D�U�R�ã�W�R�N�D�Y�V�N�H�� �L�N�D�Y�L�F�H�� �L�� �L�M�H�N�D�Y�L�F�H���� �7�L�P�H�� �M�H�� �R�V�O�L�N�D�Q�D�� �L�� �V�R�F�L�M�D�O�Q�D�� �V�O�L�N�D�� �O�M�X�G�L��
onoga kraja. Rad donosi i popis igara koji  �P�R�å�H���E�L�W�L���Y�R�G�L�þ���L�J�U�H���Q�D���R�W�Y�R�U�H�Q�R�P�����D��
�V�D�V�W�D�Y�L�R���J�D���M�H���I�U�D���=�Y�R�Q�N�R���%�H�Q�N�R�Y�L�ü�����=�D�M�H�G�Q�L�þ�N�L���S�U�R�Y�H�G�H�Q�R���Y�U�L�M�H�P�H���X���L�J�U�L���V�Y�R�M�H�Y�U�V�Q�L��
�M�H���R�G�P�D�N���R�G���V�X�Y�U�H�P�H�Q�L�K���R�Y�L�V�Q�R�V�W�L���N�R�M�H���V�X���V�Y�H�S�U�L�V�X�W�Q�H���X���G�U�X�ã�W�Y�X�� 

�.�O�M�X�þ�Q�H�� �U�L�M�H�þ�L�� �%�R�V�D�Q�V�N�D�� �3�R�V�D�Y�L�Q�D���� �G�M�H�þ�M�H�� �L�J�U�H���� �I�U�D�� �=�Y�R�Q�N�R�� �%�H�Q�N�R�Y�L�ü����
povijesno-�M�H�]�L�þ�Q�L���N�R�Q�W�H�N�V�W�����W�R�O�L�ã�N�L���N�U�D�M�� 

 

Abstract  
 

�*�<�(�5�0�(�.�-�È�7�e�.�2�.���$���%�2�6�$�1�6�.�$���3�2�6�$�9�,�1�$�,���7�2�/�,�6�$���5�e�*�,�Ï��
�7�g�5�7�e�1�(�7�,-�1�<�(�/�9�,���.�g�5�1�<�(�=�(�7�e�%�(�1 

 
�$�]���M�H�O�H�Q���W�D�Q�X�O�P�i�Q�\�� �H�J�\���W�|�U�W�p�Q�H�O�P�L���i�W�W�H�N�L�Q�W�p�V�W���Q�\�~�M�W���D���E�R�V�D�Q�V�N�D���S�R�V�D�Y�L�Q�D�L Tolisa 
�I�D�O�X�U�y�O���� �Y�D�O�D�P�L�Q�W�� �D�� �D�� �P�~�O�W�� �V�]�i�]�D�G���N�|�]�H�S�p�W���O�� �Q�D�S�M�D�L�Q�N�L�J�� �W�D�O�i�O�K�D�W�y�� �J�\�H�U�P�H�N�M�i�W�p-
�N�R�N�U�y�O���� �$�� �J�\�H�U�P�H�N�M�i�W�p�N�R�N�� �D�� �J�\�H�U�H�N�H�N�� �N�p�S�]�H�O�H�W�p�Q�H�N�� �V�]�•�O�H�P�p�Q�\�H�L���� �$�� �V�]�D�E�D�G�E�D�Q��
�W�D�U�W�y�]�N�R�G�i�V���p�V���D���V�]�D�E�D�G�L�G�����V�R�N���N�U�H�D�W�t�Y���M�i�W�p�N�R�W���H�U�H�G�P�p�Q�\�H�]�����$���G�R�O�J�R�]�D�W���F�p�O�M�D���H�O�V��- 
�V�R�U�E�D�Q���D�]�R�N�Q�D�N���D���J�\�H�U�P�H�N�M�i�W�p�N�R�Q�D�N���L�V�P�H�U�W�H�W�p�V�H�����D�P�H�O�\�H�N�H�W��a gyerekek a digitali-
�]�i�O�i�V�� �L�G�H�M�p�L�J�� �M�i�W�V�]�R�W�W�D�N���� �D�P�L�N�R�U�� �D�� �M�i�W�p�N�� �D�� �U�p�W�U���O���� �X�G�Y�D�U�U�y�O�� �p�V�� �D�� �O�H�J�H�O���U�|�O�� �D�� �I�D�O�X�E�D��
�N�H�U�•�O�W���E�H�����$���W�R�O�L�V�D�L���)�U�D���,�O�L�M�D���6�W�D�U�þ�H�Y�L�ü���È�O�W�D�O�i�Q�R�V���,�V�N�R�O�D���G�R�N�X�P�H�Q�W�X�P�D�L���H�O�H�P�]�p�V�p�Q�H�N��
�H�U�H�G�P�p�Q�\�H�N�p�Q�W�� �V�W�D�W�L�V�]�W�L�N�D�L�� �D�G�D�W�W�D�O�� �V�]�R�O�J�i�O�X�Q�N�� �D�� �J�H�U�H�N�H�N�� �V�]�i�P�i�U�y�O�� �p�Ytizedekek 
�V�R�U�i�Q���� �D�P�L���P�L�D�W�W�� �P�H�J�Y�i�O�W�R�]�W�D�N�� �D�� �M�i�W�p�N�R�N�� �p�V�� �D�� �M�i�W�p�N�R�N�E�D�Q�� �Y�D�O�y�� �V�]�•�O���L�� �V�]�H�U�H�S�H�N���� �$��
�S�R�V�]�D�Y�L�Q�D�L���D�Q�\�D�Q�\�H�O�Y�&�H�N�N�H�O���Y�p�J�]�H�W�W���W�H�U�H�S�P�X�Q�N�D���E�H�W�H�N�L�Q�W�p�V�W���Q�\�~�M�W�R�W�W���D�]���D�G�D�W�N�|�]-
�O���N�� �Q�\�H�O�Y�L�� �L�G�H�Q�W�L�W�i�V�i�E�D���� �$�]�� �y�V�W�R�N�D�Y�L��ikavica  �p�V��ijekavica  �Q�\�H�O�Y�M�i�U�i�V�� �K�D�V�]�Q�i�O�D�W�i�W��
�S�H�G�L�J���L�Q�W�U�M�~���N�H�U�H�W�p�E�H�Q���U�|�J�]�t�W�H�W�W�•�N�����D�P�L���|�V�V�]�H�V�p�J�p�E�H�Q���D�]���D�G�D�W�N�|�]�O���N���V�]�R�F�L�R�O�L�Q�J�Y�L�V�]-
�W�L�N�D�L�� �N�p�S�H�� �P�H�J�K�D�W�i�U�R�]�i�V�i�K�R�]�� �M�i�U�X�O�W�� �K�R�]�]�i���� �$�� �M�H�O�H�Q�� �W�D�Q�X�O�P�i�Q�\�� �~�W�P�X�W�D�W�y�N�p�Q�W�� �D��
�=�Y�R�Q�N�R���%�H�Q�N�R�Y�L�ü���D�W�\�D���i�O�W�D�O���|�V�V�]�H�i�O�O�t�W�R�W�W���V�]�D�E�D�G�W�p�U�L���M�i�W�p�N�R�N���O�L�V�W�i�M�i�W���L�V���W�D�Utalmazza. 
�$�� �M�i�W�p�N�E�D�Q�� �Y�D�O�y�� �H�J�\�•�W�W�� �H�O�W�|�O�W�|�W�W�� �L�G���� �H�J�\�I�D�M�W�D�� �H�O�W�i�Y�R�O�R�G�i�V�� �D�� �P�L�Q�G�H�Q�•�W�W�� �O�p�Y���� �M�H�O�H�Q��
�W�i�U�V�D�G�D�O�R�P���P�R�G�H�U�Q���I�•�J�J���V�p�J�H�L�W���O�� 
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Borka  Richter  
 

THE WORLD IN ONE COUNTRY :   
ENGLISH IN SOUTH AFRICA   

 
  

�7�K�H�� �V�O�R�J�D�Q�� �³�W�K�H�� �Z�R�U�O�G�� �L�Q�� �R�Q�H�� �F�R�X�Q�W�U�\�´�� �K�D�V, with justification,  been part of 
�P�D�U�N�H�W�L�Q�J���6�R�X�W�K���$�I�U�L�F�D�¶�V���W�R�X�U�L�V�W���D�W�W�U�D�F�W�L�R�Q�V���I�R�U���G�H�F�D�G�H�V. Yet it is striking that the 
idea can so aptly be applied to other aspects of the country. Even a superficial 
glance at the language situation in South Africa illustrates this point. In  the first 
period of colonial rule, under the Dutch , speakers from three broad areas of 
origin contributed to the language mix: from Africa, the indigenou s Khoekhoen 
and San, the tribes speaking Bantu-languages and the slaves from various parts 
of Africa; from Europe , the Dutch and speakers of other Germanic dialects, some 
Scandinavians, the French Huguenots, and the Malayo-Portuguese speaking sea-
farers; and from Asia and the Indonesia archipelago, the people brought against 
their will as slaves brought their diverse languages with them. After that, the 
British came: colonial administrators, missionaries, entrepreneurs, and fortune-
hunters, and settlers, and immigrants from all over Europe.  Finally, the land is 
�L�Q�� �W�K�H�� �K�D�Q�G�V�� �R�I�� �W�K�H�� �µ�U�D�L�Q�E�R�Z�� �Q�D�W�L�R�Q�¶. In this context, languages have been in 
contact and conflict, and indigenous adaptations have suited the languages to the 
needs of the speakers. English is but one of these languages but of particular 
interest due to its position  of power as a hypercentral language in the global 
constellation of languages.1     

In the last years of the 20th century, it had become a commonplace to read 
�R�I�� �µ�R�X�U�� �J�O�R�E�D�O�L�V�L�Q�J�� �Z�R�U�O�G�¶���� �R�I the challenges and opportunities presented by 
globalisation, or of the globalisation not only of the economy but also of culture. 
Within this discussion, language too received its share of attention, and the 
English language in particular was investigated, with two strands that stand out 
for our purposes: its role as a global language, and the emergence of world 
Englishes. On the one hand, English is seen as facilitating communication 
throughout the world but also thereby threatening other languages. On th e other 
hand, non-native, indigenised world or so-called �µnew�¶ varieties of English have 
proliferated across the world and are increasingly accepted, standardised and 
taught.  Both perspectives have received extensive attention from researchers. 
The phenomena and the processes driving them are being studied in their own 
context and within a global context. This presents scholars, as well as speakers 
and teachers of English of any kind with challenges and choices. The topic is 
dauntingly complex and diverse, as can be seen from the plethora of terms (and 
often their acronyms  from ENL through to LFE) , that have been coined to discuss 
it .2 This paper seeks to provide an entry point into topic and the literature  on it , 

 
1 DE SWAAN, Abram: Words of the world : The global language system. Polity Press and Blackwell, 

Cambridge, 2001. (Hereinafter: De Swaan, 2001.) 
2 Discussion of the topic is made more difficult by the way the people are affected by ubiquitous 

language bias, whether they benefit from speaking a prestigious variety or suffer from language 
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and to suggest that the situation of English in South Africa is well -suited to 
illustrate the various relevant themes and issues. Due to its particular 
circumstances, English in South Africa can �E�H���V�H�H�Q���D�V���µ�W�K�H���Z�R�U�O�G���L�Q���R�Q�H���F�R�X�Q�W�U�\���¶ 

To this end, the paper will begin by considering the origin and spread of 
English, and its place in the world. This will be followed by a targeted overview 
of the historical background to the present situation of E nglish in South Africa.  
Finally, the Kachruvian framework for looking at Englishes in the world will be 
briefly presented and the position of South Africa within this model considered .  
 

English in the World  
 

A fundamental recognition in a discussion of World Englishes is that English, 
�R�U�L�J�L�Q�D�O�O�\�� �W�K�H���O�D�Q�J�X�D�J�H���R�I�� �(�Q�J�O�D�Q�G���� �L�V�� �³�Q�R�W���W�K�H�� �S�U�H�U�R�J�D�W�L�Y�H���R�U���µ�S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q�¶�� �R�I�� �W�K�H��
�(�Q�J�O�L�V�K�´���D�V Quirk (19623�����V�W�D�W�H�G�����J�R�L�Q�J���R�Q���W�R���V�D�\���W�K�D�W���³�W�K�H�U�H���L�V���Q�R���V�L�Q�J�O�H���µ�F�R�U�U�H�F�W�¶��
English, and no �³single standard of corr�H�F�W�Q�H�V�V�´. He subsequently (1972) different -
�L�D�W�H�G���W�K�H���³common c�R�U�H�´���R�I���W�K�H���O�D�Q�J�X�D�J�H��in  various classes of variety which differ 
from each other only mini mally  in vocabulary, grammar and orthography (but not 
pronunciation) 4  and later (1990) went on, in an article in English Today 5  to 
defend a single, strong standard for English which should be promoted and 
prescribed in the British educational system and serve as a model for non-native 
learners of English around the world.  The point of vie w was countered by 
Kachru6 ���������������� �Z�K�R�� �S�R�L�Q�W�H�G�� �W�R�� �W�K�H�� �L�G�H�R�O�R�J�\�� �X�Q�G�H�U�O�\�L�Q�J�� �4�X�L�U�N�¶�V�� �D�U�J�X�P�H�Q�W�� �D�Q�G��
offered instead a view based on the pluricentricity of English and acceptance of 
multi -identities. The discussion in English Today continued and the issues 
raised still challenge educators. 

English clearly changes over time, and across space and social group. 
Investigating its spread and modifications leads us to ask the question of how it 
came to be the first language with true global presence7 and a hypercentral 
language in terms of its attraction. 8  Crystal �V�W�D�W�H�V�� �W�K�D�W�� �D�� �³�O�D�Q�J�X�D�J�H�� �D�F�K�L�H�Y�H�V�� �D��
truly global status when it develops a special role that is recognised in every 

 
prejudice due to their way of speaking. Sadly, even academic discourse about English as a post-
colonial language in South Africa is affected by the way in which power relations in society have 
influenced linguistic stereotypes and even research. Just as English is not a neutral language, so too 
the ways in which languages and sociolinguistic settings are described carry within them distortions 
and implicit biases.  

3 QUIRK, Randolph: The Use of English. Longman, London, 1962. 15�±16  
4 QUIRK, Randolph, GREENBAUM, Sidney, LEECH, Geoffrey and Svartvik, Jan: A Grammar  of 

Contemporary  English,  Hartow,  Essex, Longman, 1972. 13�±32. (Hereinafter : QUIRK, 1972) 
5 Ibid.  
6 KACHRU, Braj B.: Liberation  linguistics  and the Quirk  Concern. English Today, 7/01, 1991. 3�±13.  
7 CRYSTAL, David: English as a global language , Cambridge University Press, Cambridge, 2003 2; 

Crystal, D. English worldwide . In R. Hogg & D. Denison (Eds.), A history of the English language ,  
Cambridge University Press, Cambridge, 2006. 420�±439 (H ereinafter: CRYSTAL, 2006; 
ROMAINE, Suzanne. Global English: From island tongue to world language . In A. van Kemenade 
& B. Los (Eds.), The handbook of the history of English . Blackwell Publishing, Malden, 2006 . 589�±
608; SVARTVIK, Jan & LEECH, Geoffrey: English: One tongue, many voices, Palgrave Macmillan, 
Houndmills, 2006.  

8 De Swaan, 2001. 
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�F�R�X�Q�W�U�\�´��9 For this to happen, it needs to be spoken as the first language by large 
numbers of people, as is the case in the countries of North America and the 
British Isles, and Australia and New Zealand. Secondly, it needs to be widely 
declared an official language, or given special status. Thirdly, it needs to be a 
priority in foreign language teaching, that is, the one children most often learn 
or that is most available for adults to learn . 10  In the European Union, for 
example, in 2012 English was the foreign language most widely used and half of 
these EFL speakers used English on a regular basis.11 The effects of Brexit are still 
to be felt, however in 2020 English continued to be the most commonly studied 
foreign language at the upper secondary general and vocational education level 
in the EU, with 96% and 79% of students learning it, respectively as compulsory 
subjects or as compulsory curriculum options. 12 To take another example: In dia 
is a country where the constitution recognises 22 scheduled languages. In 
addition, there are  99 non-scheduled  languages, and any number of local 
dialects spoken by fewer than 10,000 people. English is a post-colonial language 
there and has a special, limited status for official purposes, although it is not a 
scheduled language. Based on data from the 2011 Census, use of English shows 
an interesting profile .13 Whilst the number of English L1 speakers is relatively 
low (with 256,000 speakers it is in 44 th place), it is in 2nd place as the L2 of 
speakers (83 million).  M any more speakers use it as their L2 than use it as an 
L1, indicating its use as a bridge language in a country with 22 constitutionally  
recognised Indian languages and 99 other languages with more than 10,000  
speakers. If  the use of English as an L3 by another 43 million p eople is taken into 
account, it becomes the second most spoken language in the country, reinforcing 
it bridge role.  

Estimates of speakers of English suffer from weaknesses related to how 
the data is collected, but the worldwide trends are clear. According to Ethnologue 
(21st edition) there are 1,121 million English speakers, of whom 378 million are 
native speakers. The non-native speakers are nearly double that number. What 
is not clear from these statistics is the variety of language that these speakers 
speak or that the learners learn. English can present in any diverse way around 
the world,  and it is the very diversity that causes us difficulty �± how to talk about 
them, group them, classify them, differentiate them? Kachru, Kachru and Nelson 
have categorised the spread of English historically, through the Four Diasporas 
used to structure the chapters of Part I of The Handbook of World Englishes .14 

 
 

 
9 CRYSTAL, 2006, 422. 
10 CRYSTAL, 2006, 422�±423. 
11  Eurobarometer (2012). Europeans and their languages: Special Eurobarometer 386.  

http://ec.europa.eu/public_opinion/index_en.htm  
12 Eurostat 2020: What language s are studied the most in the EU?  

https://ec.europa.eu/eurostat  
13  In India, who speaks in English, and where? Mint, 14 May 2019. 

https://www.livemint.com/news/india/in -india -who-speaks-in-english-and-where-
1557814101428.html 

14 KACHRU, KACHRU & NELSON, 2006.  
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To Begin at the Beginning  
 

In a discussion of the unprecedented spread of English in the world and the 
proliferation of new varieties of English, it is tempting to begin after the two 
dominant standards (US and UK English) that we regularly encounter had 
become our default points of reference. Yet this glosses over the fact that 
American English is itself a postcolonial English, and that the roots of the 
varieties we can see and hear today are hidden from us in early, scarcely written 
history. Language constantly changes and virtual language spread, as 
Widdowson declares, �³implies adaptation and non -conformity �´��as it is variously 
actualized15 (p.140). There is a need therefore to go back further in time in order 
to place the World Englishes of today in historical context. The four dia sporas 
outlined before stem from the book Handbook of World Englishes 16  and 
facilitate the conceptualisation of the spread of English. Thereafter, a more 
detailed contextualisation is required, to place English within the web of 
languages to which is it being added. 

 The journey back to Old English, the language that was formed in Anglo-
Saxon England, led from the Indo-European ancestral language to Proto-
Germanic to the languages of the Germanic tribes who settled in what is now 
England and displaced the Celts, and was itself a process of expansion and 
settlement. In the following period, it was the French who came and conquered, 
though by the 14th century a transformed English was once again the language of 
England. This is the period of the First Diaspora of English with Wales and Ireland 
coming under English dominion, and the development of Scots in Scotland. By 
the time English East India Company was formed in 1600, English had shifted 
from Middle English to early Modern English and had started to move the 
language to the distance shores across the oceans. With the Second Diaspora, 
English became established as the dominant language in the colonies of North 
America (first, from 1607), and Australia and New Zealand (much later, from 1788 
and about 1840 respectively). European-style slavery and the need for a lingua 
franca led to development in the Caribbean of restructured Englishes or creoles. 
The Third Diaspora describes English as it is transplanted into new linguistic, 
cultural and social contexts, in Asia, Africa, the Caribbean and Europe, by often 
relatively tiny minorities. This entailed English being acquired, learnt, taught and 
transformed in multilingual situations and in contact with quite unrelated 
language contexts.  The Fourth Diaspora brings us to the World Englishes of today 
where English as a language of access and identity  has been adapted beyond the 
colonial context.  A paradigm shift in the study of English  worldwide  has been 
�X�Q�G�H�U�Z�D�\�� �L�Q���W�K�H�� �S�D�V�W�������� �R�U�� �V�R���\�H�D�U�V���� �,�W�� �³provides a penetrating overview of the 
terminological, functional and theoretical conceptualizations of the current 

 
15 WIDDOWSON, Henry G.: EIL, ESL,  EFL: global issues and local interests. World Englishes, 16/01, 

1997. 135�±146. 
16 KACHRU, KACHRU  & NELSON, 2006; NELSON, Cecil, L., PROSHINA, Zoya G., & DAVIS, Daniel 

R. (Eds.), The Handbook of World Englishes, Wiley-Blackwell, 2020 2  (Hereinafter: Nelson et al, 
2020)  
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presence of English in its pluralistic world contexts and of its characterization and 
�W�K�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�V���R�I���(�Q�J�O�L�V�K���L�Q���Z�R�U�O�G���(�Q�J�O�L�V�K�H�V�´.17  

 
The south ern  Africa English spread to  

 
As part of the third  diaspora, English spread to, and then in, southern Africa. 18 
The reasons for this and the outcomes can be understood only in the context of 
the history  of the region, encompassing the main drivers of politics, economics , 
societal characteristics, and geography.  Today we can see a country with clear 
borders and sub-divisions, but when our story begins in the sixteenth century , 
there was none of that, and the many borders that did get drawn were subject to 
frequent, sometimes wrenching, revisions. Nevertheless, the current external 
borders have been stable for a little more than a hundred years. If we start 
describing the language situation from the time when  the Dutch East India 
Com�S�D�Q�\���R�I�I�L�F�L�D�O�O�\���H�V�W�D�E�O�L�V�K�H�G���D���³�U�H�I�U�H�V�K�P�H�Q�W���V�W�D�W�L�R�Q�´���D�W���W�K�H���&�D�S�H���R�I���*�R�R�G���+�R�S�H��
and contact between the Europeans encroachers and the nomadic or hunter-
gatherer KhoeSan began, then period we can survey is less than 400 years. The 
first European colonisers were the Dutch, and it was their language and dialects 
that they brought to South Africa, where contact with other, genetically quite 
different, languages and the distance from the metropole led to the expected 
adaptation and non-conformity. 19 By the time the British occupied the Cape in 
1795 �± as it turned out, temporarily, only to return soon after  in 1806 �± the 
determining role  of the VOC, the Dutch East India Company, came to an end. By 
this time, the area has been the site of extensive language contact, involving a 
large number of related and unrelated languages, spoken by what we would today 
consider a small number of people.  

The borders of the colony were fixed in 1798 and the terri tory occupied by 
Europeans by 1800 covered an estimated area of 286,000 sq. kms,20 a huge, 
sparsely populated area roughly  40,000 sq. kms larger than the present-day 
United Kingdom . The maritime VOC had reluctantly moved inland but the 
uncontested main centre of the colony was Cape Town.  Even though they were 
used as a basis on which policy decisions were made, estimates of population  
need to be considered approximations, but a census was conducted in 1805, the 
results of which reflect aspects of society important from a linguistic perspect ive. 
�³The total population of the Cape Colony was reported as 75,308, including 
25,757 Europeans (excluding soldiers) or 34.20 percent, 29,545 slaves (39.23 
percent), but only  �������������� �L�Q�G�H�Q�W�X�U�H�G�� �.�K�R�L�N�K�R�L�� �µ�+�R�W�W�H�Q�W�R�W�V�¶�� mixed �µ�%�D�V�W�D�U�G�V�¶����
and San �µ�%�X�V�K�P�H�Q�¶�����������������S�H�U�F�H�Q�W���´�����9�L�Q�N����2019:19).  (The nomadic pastoralist 
or hunter -gatherers KhoeSan were considered outsiders and therefore not 
subjects of the VOC and only counted if they were indentured.) In addition to the 

 
17 KACHRU, KACHRU & NELSON, 2006. 3. 
18 English is also spoken in the neighbouring countries.  
19 RICHTER, Borka: Europe Meets Africa at the Cape of Good Hope: First Contacts between the 

�.�K�R�H�N�K�R�H�Q�� �D�Q�G�� �W�K�H�� �'�X�W�F�K���� �,�Q���� �*�(�&�6������ �7�D�P�i�V�� �	�� �6�È�5�'�,���� �&�V�L�O�O�D�� ���(�G�V�������$�]�� �L�Q�W�H�U�N�X�O�W�X�U�i�O�L�V��
�N�R�P�P�X�Q�L�N�i�F�L�y���H�O�P�p�O�H�W�H���p�V���J�\�D�N�R�U�O�D�W�D. Tinta, Budapest. 2013. 184�±189. 

20 GILIOMEE , Hermann. The Afrikaners:  Biography of a People. Charlottesville: University of 
Virginia Press, 2003. 
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speakers of Dutch dialects of the time, the Europeans would have included a 
significant  contingent of  (mostly single men) speakers of other Germanic 
dialects. The temporary population , made up of the crew of the ships that docked 
there and the soldiers of the garrison, would have been more mixed in origin , 
reflecting the sailor -soldier-trader  seafarers of the period.21  The community of 
French Huguenots who had fled religious persecution after the revocation of the 
Edict of Nantes had assimilated within a few generations and their language was 
not kept. Added to this was the linguistic influence of the main VOC centres in 
the East, with Malay and Portuguese playing an important part . The languages 
of the men, women and children held as slaves could vary depending on where 
they had been brought from. Shell (1994) estimated that between 1652 and 1808 
approxim ately 63,000 slaves were imported.22  Records showed the region from 
which the slaves were sent, but not their origin. In the early years, most of the 
enslaved people came from the Indian sub-continent and Ceylon, but over the 
whole period, also from Africa (including Mozambique and East Africa) , 
Madagascar and the Mascarene islands, and the Indonesian islands.23  Chinese 
political exiles  and East Asian prisoners sent to the Cape often stayed after the 
end of their sentences, and Ambonese-Portuguese Mardijkers were also present.  
All of these added to the numbers of the non-European free black population of 
Cape Town, which amounted to about 10 percent of the population.   

Despite the fuzziness of the data, it is clear that the colony and Cape Town 
especially was particularly multilingual and multi -cultural, with the VOC 
dominating the life of the city and Dutch being the la nguage needed for the 
administration and used for commerce.  Dutch therefore was the dominant 
language until the British took over, but that Dutch was already morphing into 
what would eventually officially be recognised as Afrikaans in the twentieth 
century. European languages, KhoeSan languages, Bantu languages, the 
languages of the Indian sub-continent and the Indonesian islands �± all of these 
had come into contact in the roughly 150 years of Dutch colonial rule, and at its 
end, English entered the picture. Such was the Cape into which the British 
soldiers and later settlers moved.  

 
British rule  and English -speakers : The early days  

 
The language varieties of English in South Africa would show the traces of the 
myriad  language and culture contact scenarios in the period of Dutch rule. Added 
to that would come not only English but increasingly the Southern Bantu 
languages spoken by the peoples who would over time come to comprise the 
majority of speakers.  

 
21 WORDEN, Nigel. Strangers Ashore: Sailor Identity and Social Conflict in Mid -18th Century Cape 

Town. Kronos, 33, 2007. 72�±83. 
22 SHELL, Robert, Children of bondage: A social history of the slave society at the Cape of Good 

Hope, Wesleyan/University Press of New England, Hanover and London, 1994. 40. 
23 WORDEN, Nigel.  Indian Ocean Slaves in  Cape Town, 1695�±1807, Journal of Southern African 

Studies, 42:3, 2016. 389�±408, 394�±395 
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The main value of the colony for the British , as it had been to the Dutch, 
was its strategic position on the sea route to the East. Commercial interests drove 
British colonialism , as had been the case for the VOC previously, and the 
economy of the colony was developed. At this stage this meant primarily 
agriculture and its products: wine , the introduction of meri no sheep, and wool 
for the textile mills. The pound sterling was introduced and replaced the Dutch 
rix dollar and English replaced Dutch as the language of administration. Despite 
VOC slave-trading operations coming to an end in the 1780s, �V�O�D�Y�H�V���D�Q�G���µ�S�U�L�]e 
�1�H�J�U�R�H�V�¶�� �Z�K�R�� �Z�H�U�H�� �µ�D�S�S�U�H�Q�W�L�F�H�G�¶���� �L�Q�F�U�H�D�V�L�Q�J�O�\�� �I�U�R�P�� �$�I�U�L�F�D���� �F�R�Q�W�L�Q�X�H�G�� �W�R�� �E�H��
brought into the colony during the first British occupation until the end of slavery 
in 1834.24 On the eastern border areas of the colony, tribes migrating from the 
north and speaking Bantu languages were already posing a security threat. The 
lands wars or Cape Frontier Wars, between the Dutch frontiersmen, the British 
Empire and the amaXhosa would last a hundred years from 1779 to 1879.  

Lord Charles Somerset was Governor of the Cape from 1814 to 1826 and 
in that time, he embarked on a programme of anglicisation.25 He encouraged the 
use of English and targeted three areas education, religion, and government and 
administration. His fourth aim was to promote immigration . Anglicisation would 
remain a prominent feature of British colonial policy.  The 1820 Settlers nearly 
doubled the permanent English-speaking population to about 10,000 (compared to 
about 35,000 Dutch -speakers). This meant that they amounted to approxi-mately 
10 percent of the total population, according to Branford. 26 Some pronunciation 
features, mainly those from south-east England, have survived in Cape English.27 
These settlers came from the lower strata of society and had to cope with difficult 
conditions , including the frontier wars , since the land they were allocated had 
already been occupied. They had little opportunity to �U�H�W�X�U�Q���µ�+�R�P�H�¶ or refresh 
their original accents.  Cape English provides the basis of Extreme South African 
English and is socially stigmatised.28 This period saw two additional major social 
changes: the emancipation  of the slaves and the exodus, or Great Trek, of the 
Dutch-speaking, vanquished Boers who left the colony to found their own 
republics, such as the Orange Free State and Transvaal.  

A second large influx of immigrants  from Britain  settled in Natal in around 
the middle of the nineteenth century . These settlers were more committed to 
remainin g English in their identity, language use and social life. They were able 
to maintain their more prestigious accents and, being better off, some of them 
�Z�H�U�H���D�E�O�H���W�R���J�R���µ�K�R�P�H�¶���D�Q�G���U�H�Q�H�Z���F�R�Q�W�D�F�W�V���W�K�H�U�H�� Varieties of English today still 

 
24 CHEESE, Hans F.: Cape of Good Hope? Meeting Place of Unwilling Migrants from Africa, Asia and 

Indigenous People. Insights of Anthropology , 4/1, 2020. 268�±279, 275. 
25 RICHTER, Borka: And Then the British Came: the Impact of English in Southern Africa. In: K. 

�.�R�G�y���� �$���� �-�D�N�D�E�I�L�� �	�� �%���� �5�L�F�K�W�H�U�� ���(�G�V��. Identity -building in the English -speaking World . Lambert 
�$�F�D�G�H�P�L�F���3�X�E�O�L�V�K�L�Q�J�����6�D�D�U�E�U�•�F�N�H�Q�����*�H�U�P�D�Q�\�����������������������±216.  

26 BRANFORD, William.  English in South Africa. In: R, Burchfield (Ed)  The Cambridge History of 
the English Language Vol. 5: English in Britain and overseas..: Cambridge University P,ess, 
Cambridge 1994. 430�±496. 

27  LANHAM, L en W.: The Pronunciation of English in South Africa. Rhodes University. 1996.  
(https://www.ru.ac.za/media/rhodesunivers ity/content/dsae/documents/articles/The_Pronunci
ation_of_English_in_South_Africa.pdf  

28 Ibid.  
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reflect this pattern of settlement, in Cape English, Natal English and General 
South African English .29)  

In the 1860s, the Natal settlers looked to British India to solve their labour 
problems, and Indians, from the Bengal and Madras Presidencies, were brought 
in to work as indentured  labourers on the sugar plantations. Later, thousands of 
traders, from the Bombay Presidency, were allowed to settle. Mesthrie lists the 
following Indian languages , in order to importance,  as involved in the genesis of 
Indian South Africa English: Tamil, Bhojpuri -Hindi, Gujarati, Telugu, Urdu and 
Konkani.30 He adds that the first contact language they used was Fanagolo, a 
pidgin with Zulu as lexifier , with input from English and  Dutch/ Afrikaans, and 
helped to stabilise it . As early as 1909 Mahatma Gandhi, at that time a young 
lawyer working in South Africa, observed the young Indians had begun using 
English �³�H�Y�H�Q���Z�K�H�Q���L�W���L�V���Q�R�W���Q�H�F�H�V�V�D�U�\���W�R���G�R���V�R�´.31 Today most of its speakers no 
longer have an Indian language as their L1 and Indian South Africa English can 
be considered a shifted variety.32  

 
The road to Union and b eyond  

 
Violent conflicts continued, including the significant victory of Britain in the 
Anglo-Zulu War of 1879 and its aftermath. The discovery of diamonds and gold 
changed the history of the area, led to markedly increased immigration 
(400,000 ) in a short period,  mostly from Britain , and led to the wars between 
Great Britain and the Boer republics . The grimly fought Anglo-Boer War or 
Second War of Independence ended with a British victory. The Boers, however, 
were able to hold on to their culture and their language: In the Act of Union  in 
1910, when South Africa was granted independent dominion  status, it was laid 
down that the two languages (Dutch , later Afrikaans, and English) would both be 
official languages of the Union.  

The languages of the indigenous peoples were not afforded the same 
respect and this period saw their  defeat and subjugation. The way in which 
Europeans conceptualised African languages and ethnic groups fed into decisions 
about education in those languages and served political power politics. 33 Whilst 
commitment and concrete support for the Dutch, later Afrikaans, language would 
grow, this was only nominally true for the policies related to the Bantu languages, 
which focussed on the so-called Bantustans (pseudo-national territories  intended 
to become independent, in which it was envisaged that the vernacular would 
slowly be introduced even to university level). Similarly to elsewhere in the 
Em�S�L�U�H�����W�K�H���%�U�L�W�L�V�K���I�R�O�O�R�Z�H�G���D���S�R�O�L�F�\���R�I���³�W�R�O�H�U�D�W�L�Q�J���E�D�V�L�F�����S�U�L�P�D�U�\-level) schooling 

 
29  SVARTVIK, Jan & LEECH, Geoffrey: English. One Tongue, Many Voices. London: Palgrave 

Macmillan  20162 115.  (Hereinafter: Svartvik & Leech, 2016.)  
30 MESTHRIE, Rajend: Indian South African English . IN: Kortman, Bernd & Kerstin Lunkenheimer, 

(Eds) The Mouton World Atlas of Variation in English , Berlin, Boston: De  Gruyter Mouton, 2013. 
501�±510, 501. (Hereinafter: Mesthrie, 2013 .) 

31 Cited in Svartvik & Leech, 2016, 116. 
32 Mesthrie, 20131, 50. 
33 ALEXANDER, Neville: Language Policy and National Unity. Buchu Books. 1989. 19.  

https://www.sahistory.org.za/archive/language -policy-and-national -unity -south-africa-neville-  
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in the relevant indigenous languages �± and promoting English -medium instruction 
in a classically Anglocentric curriculum for the tin y �P�L�V�V�L�R�Q�D�U�\�� �H�O�L�W�H�´. 34  This 
contributed to the fact  that even today the Bantu languages of South Africa have 
not been developed into fully-fledged standard languages,35 bedevilling mother 
tongue instruction and fuelling the debates over the role of English.36 The period 
after the Act of Union  saw the beginnings of passive resistance amongst the 
disenfranchised and the rise of the African National Congress �± which would 
ultimately win the first free elections in 1994.    

Despite a long period of steady economic and population growth in the 
Union , tensions continued to exist between the speakers of the two colonial 
languages. The British did not embrace the idea of the parity of the two languages. 
On the other side, the Afrikaners were very aware that they needed to reject the 
hegemony of English and preserve their identity. Consequently, major efforts were 
made to support the knowledge and use of Afrikaans, to improve the status of the 
language and to ensure the dual language policy. The period of Anglicization can 
be said to have ended in 1948 when the Nationalist Party of the Afrikaners came 
into power. After that Kam wangamalu speaks of a policy of Afrikaneri zation  as 
Afrikaans became the main language of government.37 Alexander sees Apartheid 
language policy as a continu ation, even intensification  of British  colonial policy 
but replacing English with Afrikaans .38 The experience of building up Afrikaans 
gives insight into the efforts and resources needed for such a project, even given 
committed support from both below and above. Intentional and successful corpus, 
status and acquisition planning require immense commi tment, social organisation 
and allocation of resources.  

Efforts were made to impose Afrikaans as the medium of instruction in  
black schools, starting with the Bantu Education Act of 1953. Missionary schools 
were closed down and Black children were sent to under-funded state schools. 
Over time, this met with  increasing resistance and eventually sparked the Soweto 
Uprisings of 1976 in which several schoolchildren were kil led. The hegemony of 
Afrikaans began to unravel. After th e riots, Afrikaans came to be seen as the 
language of oppression and English as the language of liberation39 (Alexander, 
1989). It is important to note that Afrikaans is not only the language of the 
Afrikaner  it is the language of the so-called Coloureds, people of mixed historical 
origin , including the KhoeSan, mainly concentrated in the western Cape. The 
apartheid period ended with �W�K�H���E�L�U�W�K���R�I���W�K�H���µ�Q�H�Z���6�R�X�W�K���$�I�U�L�F�D�¶���L�Q���Z�K�L�F�K���X�Q�L�Y�H�U�V�D�O��
adult suffrage led to free general elections in 1994 and the acceptance of a new 
constitution.  

 
34 Ibid, 20 . 
35 WEBB, Vic: The politics of standardising Bantu languages in South Africa, Language Matters,  

 41:2, 2010. 157�±174.  
36 WEBB, Vic, LAFON, Michel & PARE, Phill ip, Bantu languages in Education in South Africa: an 

Overview. Ongekho akekho! �± the absentee owner, The Language Learning Journal, 38:3, 
2010. 273�±292, (Hereinafter: WEBB, 2010) 

37 KAMWANGAMALU, N konko M.: The Social History of English in South Africa. World Englishes, 
21, 2002. 1�±8.  

38 ALEXANDER, 1989. 
39 Ibid.  
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The �¶�1�H�Z���6�R�X�W�K���$�I�U�L�F�D�¶ 
 

South Africa now has eleven official languages: Sepedi (also known as Sesotho sa 
Leboa), Sesotho, Setswana, TshiVenda, xiTsonga, isiXhosa isiZulu, SiSwati, 
isiNdebele, Afrikaans and English. This 1996 constitutional recognition shows a 
laudable �U�H�V�S�H�F�W���I�R�U���W�K�H���F�R�X�Q�W�U�\�¶�V���P�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�D�O���S�D�V�W���D�Q�G���S�U�H�V�H�Q�W. At the same time, 
it presents signifi cant challenges when it comes to developing the nine African 
languages. The Pan South African Language Board (PANSALB) was established 
in 1995 to promote multilingua lism and create conditions for the development 
and use of the eleven official languages (and some other languages), and to 
protect language rights in South Africa. One of its focus areas was lexicography 
and terminology , aimed at compiling monolingual dictionaries and other similar 
products. The 26 years that have elapsed since the Constitution was accepted have 
witnessed intense academic, and governmental, investigation of progress, 
problems and issues. Initial hopes and substantiated expectations abounded, but 
the realities of the situation are so complex that researching them as they are 
happening provide insight and  provisional conclusions.  

English, the language of a colonial power, appears to be less discredited 
than Afrikaans with its associations with the apartheid period, and therefore more 
acceptable as a lingua franca.   In the South African context, English is part of the 
African linguistic landscape South African Englishes in the twenty-first century 
include South African White Englishes, South African Indian Englishes,  
Coloured40 South African Englishes, and South African Black Englishes. Each of 
these has its own sub-varieties that may be influenced by a large variety of fi rst 
languages or settings.  They range from near standard British English to the 
pidgin Fanagolo. The majority of South Africans speak African languages as their 
mother tongue, and Black South Africans Englishes have undergone a great 
expansion from  the years just prior to the 1994 elections, with varieties that show 
influence from the Bantu languages spoken as first languages of the speakers.41  
Recent research suggests that processes of innovation and propagation have led 
to BSAE becoming an emerging norm with conventionalised innovation, but that 
this norm has not yet stabilised. English is the mother tongue of only about 10 
percent. Nevertheless, according to the 2011 census it is the fourth -largest spoken 
language in South Africa, after isiZulu, isiXhosa and Afrikaans . IsiZulu and 
isiXhosa are Bantu languages of the Nguni sub-group.  

Throughout its history, South Africa can be seen as a laboratory for 
language contact and language change. This continues to is truer than ever 
currently. The mix of language and speakers has thoroughly stirred by turbulence 
stemming from local political  and social change, and global economic and 
technological processes. As South Africans of the New South Africa redefine their 
individual and group identities, languages in South Africa are an ever-present 

 
40 A term that has unfortunate connotations of segregation but that continues to be used to describe a 

heterogenous group of people of multiple ethnicities , found mostly in the Cape. Today the term is 
becoming increasingly preferred as a label but the people it refers to. 

41 HICKEY, Raymond (ed.), English in multilingual South Africa: The linguistics of contact and 
change (Studies in English Language). Cambridge University Press, Cambridge, 2019. 402. 
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aspect and English in South Africa is significant b oth as a reflection of society and 
its broader manifestation, and a driver of the transformations. In this final part 
of the paper, the perspective will zoom out to return to  the question of how South 
Africa fits into a global view of English.   

 
Circles, Stages and Choices  

 
The paradigm shift that moves us from a framework based on the history of the 
�(�Q�J�O�L�V�K���O�D�Q�J�X�D�J�H���H�Q�G�L�Q�J�� �Z�L�W�K���W�K�H���K�H�D�G�L�Q�J���µ�0�R�G�H�U�Q���(�Q�J�O�L�V�K�¶ to a recognition of 
the new dispensation can be associated with the conversation-defining 
conceptualisation of the Three Concentric Circles Model put forward by Kachru 
in the mid -1980s.42 Since its first formulation, this model has occasioned much 
debate, spurred extensive and dynamic research, and contributed to the creation 
of a whole field of study in linguistics and sociolinguistics  that can be seen as a 
distinct  academic discipline. Despite the criticism that the model has received, it 
has defined the way in which world Englishes and Global Englishes are seen, 
understood and studied. It homes in on the essential differences between the 
Englishes of the world and is intuitively recogni �V�H�G���D�V���µ�W�U�X�H�¶, even if it does not 
allow definitive classifications as to membership of the various circles, as Kachru 
himself acknowledged. It was constructed and put forward to represent �³�W�K�H���W�\�S�H�V��
of spread, the patterns of acquisition, and the functional domains in which 
�(�Q�J�O�L�V�K�� �L�V�� �X�V�H�G�� �D�F�U�R�V�V�� �F�X�O�W�X�U�H�V�� �D�Q�G�� �O�D�Q�J�X�D�J�H�V�´.43 In the same article, Kachru 
advocates for the codification of the institutionalised varieties and suggest a new 
theoretical framework for linguistics studies. 44  

A visual representation of the model shows three concentric circles based 
on how the language is acquired and currently used. The Inner Circle, or norm -
providing circle,  encompasses countries that have English as the native language 
of the majority of the people , though it should be borne in mind that th ese 
countries have non-native speakers of English as well, such as indigenous people,  
ethnic minorities  or immigrants  with a different first language,  who would be 
learning English as an additional language (EAL) , foreign students or workers, 
who may be English languages learners (ELL). English is the primary language 
used in everyday life and in government. This where we find the UK and the US, 
but also countries that were British settler colonies, such as Australi a, Canada and 
New Zealand. Depending on who is doing the classification, South Africa is included, 
or not.45 In the next circle, the Outer Circle, there are countries where English has 

 
42  KACHRU, Braj B.: The alchemy of English: The Spread, Function, and Models in Nonnative 

English . Oxford, Pergamon, New York, 1986; KACHRU, Braj B.: The sacred cows of English. 
English Today, 16, 1988. 3�±8; KACHRU, Braj B.: World Englishes: Approaches, issues and 
resources. Language Teaching, 25, 1992. 1�±14; KACHRU, Braj B.: World Englishes and English -
using communities.  Annual Review of Applied Linguistics, 17, 2011. 66�±87. 

43 KACHRU, B. B. Standards, Codification and Sociolinguistic Realism: The English Language in the 
Outer Circle. In: R. Quirk & H.G. Widdowson (Eds):  Eng lish in the World: Teaching and Learning 
the Language and Literatures. Cambridge University Press, Cambridge, 1985. 11�±30, 12. 
(Hereinafter: KACHRU, 1985)  

44 Ibid.  
45 In the same period but approaching the question from a different angle,  Quirk classified South 

Africa with �$�X�V�W�U�D�O�L�D���D�Q�G���1�H�Z���=�H�D�O�D�Q�G���X�Q�G�H�U���³�Q�D�W�L�R�Q�D�O���V�W�D�Q�G�D�U�G�V���R�I���(�Q�J�O�L�V�K�´, but did  point out that 
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been adopted as an official or additional language, mostly as a consequence of British 
colonialism. Here English is used for intra - and international communication in a 
multilingual setting , for social life and government functions. It may include use of 
English as an internal lingua franca. English is a second language for most speakers 
(ESL), often acquired early in a natural environment , as well as learnt in school, 
both as an additional language or because it is the medium of instruction. An 
increasing number of people grow up speaking a local, nativised form of English 
as their mother tongue, which makes the use of the term ESL inappropriate.  
Kachru emphasises the norm-developing independence of the Outer Circle. The 
Expanding Circle is the third circle in the model and refers to those countries 
where English is taught as a foreign language by a large number of people, using 
external norms. (i.e. it is norm -dependent). Exposure to authentic communication 
by native speakers may be limited, especially outside of educational settings. 
Whilst it is not the language of communication within the country, it is used for 
international communication and within organisations using it as a working 
language. The norm in teaching has traditionally been  the native-speaker, but the 
effect of globalisation has made it ever more likely that communication will be 
between people from different language backgrounds and this phenomenon has 
led to the rise of English as a lingua franca studies (ELF), which inclu des initiatives 
to describe LFE, that is lingua franca English, and identify implications and 
strategies for teaching .46 ELF is differentiated from English as an international 
language (EIL) , used to refer to international native speaker varieties.  

The question of where to locate English in South Africa in the circles has 
three different answers, depending of the variety of English being considered and 
its speakers. We have seen the impact of the first two groups of English -speaking 
settlers and their  lasting influence. Bekker claims that a third  process of 
�N�R�L�Q�p�L�V�D�W�L�R�Q���R�F�F�X�U�U�H�G, when a large influx of immigrants came to the Witwaters -
rand after the discovery of gold, and speaking a range of dialects, some English, 
some colonial. The outcome of this was a sociolectal continuum which  was 
�J�H�Q�H�U�D�O�O�\�� �U�H�I�H�U�U�H�G�� �W�R�� �D�V�� �µ�6�R�X�W�K�� �$�I�U�L�F�D�Q�� �(�Q�J�O�L�V�K�¶�� �D�Q�G�� �Q�R�Z�� �P�R�U�H�� �D�F�F�X�U�D�W�H�O�\�� �D�V��
�µ�:�K�L�W�H�¶�� �6afE. 47  These L1 speakers are usually sub-divided  into Cultivated or   
Conservative, approximating the external British  standard, Respectable or General, 
a wide-spread local but still exo -normative  standard, and Extreme or Broad, with 
links to the working class and political -ideological overtones.48 All of these can be 
accommodated in the Inner Circle, especially since General SAfE has spread at 
the expense of the other two. Yet Extreme SAfE merges into Afrikaans English, 
which is an L2 variety and would therefore need to be placed in the Outer Circle. 

 
English in not the �³�V�R�O�H���O�D�Q�J�X�D�J�H�´���D�Q�G���P�H�Q�W�L�R�Q�L�Q�J���W�K�H���R�W�K�H�U���6�R�X�W�K���$�I�U�L�F�D�Q���Z�K�R���V�S�H�D�N���$�I�U�L�N�D�D�Q�V���R�U��
Bantu languages. QUIRK, 1985, 4. 

46 JENKINS, Jennifer: The Phonology of English as an International Language . Oxford University 
Press, 2000; SEIDLHOFER, Barbara: Teaching English as a Lingua Franca . Annual Review of 
Applied Linguistics, 24. 2004. 209 �±239; JENKINS, J. English as a lingua fra nca: interpretations 
and attitudes . World Englishes, 28, 2009. 200�±207. 

47 BEKKER, Ian: The Story of South African English: A Brief Linguistic Overview . International 
Journal of Language, Translation and Intercultural Communication , 1, (Special Issue: Varieties of 
English.) 2012. 139�±150, 141. 

48  Ibid, 141�±142. 
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Black South African English is a cover term for heavily marked varieties spoken 
by L1 speakers of the nine other official languages.IT has its origins in the way 
English was taught to the Black people by teachers who were themselves second 
language learners.49 Research shows that it is characterised by a �³separate and 
�L�G�H�Q�W�L�I�L�D�E�O�H���V�R�X�Q�G���V�\�V�W�H�P�´��50 There seem to be no major differences between the 
forms based on differing first languages  and Wissing concludes that BSAE is still 
rather a mesolect developing towards becoming a new English than a stabilised 
new English variety.51 Van Rooy, reporting research, conducted some years later, 
into how the norm is perceived and applied in South Africa with reference to 
BSAE, sees it  �D�V���³�L�Q���W�K�H���S�U�R�F�H�V�V���R�I��expanding itself to a standard form, at least in 
�S�U�D�F�W�L�F�H�´��52 In the third circle, the Expanding Circle,  the emphasis is on English 
as a foreign language, learnt rather than acquired. As English is a native and 
second language in South Africa, this would n ot be a good fit. However, on the 
level of teaching practice, it would seem that there is a sense in which English as 
it is taught on the ground has much in common with EFL in the countries typical 
of the Expanding Circle.  As Webb comments in a footnote, �³For learners with a 
Bantu language as primary language, English is a second language in regions 
where English is part of their daily lives and where they are thus meaningfully 
exposed to it. But in environments where learners are not exposed to English 
ex�F�H�S�W���L�Q���F�O�D�V�V�U�R�R�P�V�����(�Q�J�O�L�V�K���Q�H�H�G�V���W�R���E�H���U�H�J�D�U�G�H�G���D�V���D���µ�W�K�L�U�G�¶�����R�U���H�Y�H�Q���I�R�U�H�L�J�Q����
�O�D�Q�J�X�D�J�H���´53 In the rural areas especially, English is a language that learners may 
not encounter often and there access to settings where they could use it naturally 
with native -speakers is limited. Their teachers might  themselves have learnt 
English in this way.  The similarities to EFL learning and teaching  are clear. 
Experience and research into EFL can usefully be considered in the 
implementation of English language teaching in South Africa . 

Multilingualism is implicit in the Outer Circle , and its nature is changing as 
the globalising process. Parallel proficiencies are giving place to fluid multiling -
ualism in which languages and their use are negotiated by the multilingual 
participants in the interaction. Heugh suggests �W�K�D�W���S�H�R�S�O�H�¶�V���O�D�Q�J�X�D�J�H���U�H�S�H�U�W�R�L�U�H��is 
�Q�X�D�Q�F�H�G���L�Q���W�K�D�W���L�W���D�O�O�R�Z�V���³�K�R�U�L�]�R�Q�W�D�O���F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�Y�H���S�U�D�F�W�L�F�H�V���R�I���F�R�Q�Y�L�Y�L�D�O�L�W�\���Z�K�L�F�K��
include practices o�I�� �µ�I�O�X�L�G�L�W�\�¶�´���� �E�X�W�� �D�O�V�R�� �D�O�O�R�Z�V�� �S�H�R�S�O�H�� �W�R�� �³�D�F�F�H�V�V�� �D�Q�G�� �H�Q�J�D�J�H��in 
contexts in [with]  �D���Y�H�U�W�L�F�D�O���µ�V�W�D�Q�G�D�U�G�L�V�H�G�¶���Z�U�L�W�W�H�Q���Y�D�U�L�H�W�\���R�I���O�D�Q�J�X�D�J�H�����V�X�F�K���D�V���L�Q��
higher education and �H�F�R�Q�R�P�L�F�����O�H�J�D�O���D�Q�G���S�R�O�L�W�L�F�D�O���D�F�W�L�Y�L�W�\�´��54 

�7�K�H���¶�Z�R�U�O�G���L�Q���R�Q�H���F�R�X�Q�W�U�\�¶�� �D�Q�D�O�R�J�\��is apt in describing the complexity of 
the South African language situation. English in South Africa is but one of the 
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aspects of this complexity. The Kachruvian paradigm can disentangle the closely 
linked elements and offers a multi -facetted way of focussing and refocussing on 
diverse aspects. Burgeoning research into particular  topics can be better 
understood by choosing the appropriate perspective.  
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Abstract  
 
As the allusion in the title to the unintentionally humorous phrasebook published in 
the nineteenth century suggests, broken English and mistranslation have long been a 
source of humour and condemnation. Both of them abound due to the increasing 
prevalence of English in the world and the challenges posed by learning and using a 
foreign language, and by using translation to bridge the gap between English and 
other languages. If we add to this the appropriation of English by its speakers beyond 
the lands of the English, we appreciate some of the issues the spread of the English 
language in the world brings to the fore. The Englishes spoken in the 21st century are 
an outcome of the history of the English language, which is in turn bound up with the 
history of the speakers of the language. In what follows, we will start at the beginning 
and consider in broad strokes how English came to be, where it went, and how and 
why it spread. For this I will use as a framework the four diasporas, of spread. 
Thereafter, suggestions will be shared on how best to approach the study of world 
Englishes and global Englishes. First of all, how do Englishes vary? Secondly, how are 
the varieties of World Englishes distributed across the globe, and how can they be 
grouped into categories? Thirdly, theoretical models that researchers have suggested 
to help us understand the processes underlying the phenomenon will be presented. 
�.�D�F�K�U�X�¶�V�� �7�K�U�H�H�� �&�L�U�F�O�H�� �0�R�G�H�O�� ���������������� �6�F�K�Q�H�L�G�H�U�¶�V�� �'�\�Q�D�P�L�F�� �0�R�G�H�O�� ����007) and De 
�6�Z�D�D�Q�¶�V���*�O�R�E�D�O���/�D�Q�J�X�D�J�H���6�\�V�W�H�P�����������������K�D�Y�H���D�O�O���K�D�G���D���P�D�M�R�U���L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���R�Q���W�K�L�V���I�L�H�O�G��
of study and each of them can help us to make sense of the complexly interconnected, 
diverse aspects of World Englishes. In the final part of this paper, these themes are 
pulled together by looking at a concrete example. The focus will be on South Africa 
and how English is spoken there. Once again, we will look at how English came to be 
spoken there, where the language went and who its speakers were and are. To this 
end, the specific history of South Africa will be sketched, making the links with the 
spread of the English language, and relating its use to the use of other languages in 
the area. The paper will end with a description of the current language situation , the 
popular and academic debates about English in education, and a discussion of the 
ambiguous place South African English holds in the general scheme of World 
Englishes.  

Keywords: World Englishes, diaspora, varieties, South African English, 
Three Circle Model 
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�L�V�H�O�M�H�Q�L�ã�W�Y�X�����=�D�J�U�H�������������� 
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�'�U�X�ã�W�Y�D���K�U�Y�D�W�V�N�L�K���N�Q�M�L�å�Hvnika i Hrvatskog centra P.E.N-�D���]�D���S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���K�U�Y�D�W�V�N�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���X��
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�$�Q�W�X�Q�� �.�D�U�D�J�L�F���� �G�H�� �D�]�� ���������� �X�W�i�Q�� �D�O�N�R�W�y�� �K�D�]�D�L�� �K�R�U�Y�i�W�� �L�U�R�G�D�O�P�i�U�R�N���W�~�O�Q�\�R�P�y��
�W�|�E�E�V�p�J�H���V�H�P���N�H�U�•�O�W���E�H���D���K�R�U�Y�i�W�R�U�V�]�i�J�L���L�U�R�G�D�O�P�L���N�i�Q�R�Q�E�D��3 
  �$�� �K�D�]�D�L�� �K�R�U�Y�i�W�� �N�L�V�H�E�E�V�p�J�� �N�|�U�p�E�H�Q�� �p�O�p�Q�N�H�E�E�� �� �L�U�R�G�D�O�P�L�� �p�O�H�W�� �D�� �P�i�V�R�G�L�N��
�Y�L�O�i�J�K�i�E�R�U�~���X�W�i�Q���W�X�O�D�M�G�R�Q�N�p�S�S�H�Q���F�V�D�N����������-�W���O���E�H�V�]�p�O�K�H�W�•�Q�N�����H�N�N�R�U���O�i�W�R�W�W���Q�D�S�Y�L�O�i-
�J�R�W���D���P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���G�p�O�V�]�O�i�Y���N�|�O�W���N���H�O�V�����D�Q�W�R�O�y�J�L�i�M�D���8���N�R�O�R�����.�|�U�W�i�F�E�D�� �F�t�P�P�H�O�����$��
�N�|�W�H�W�H�W���D���1�D�U�R�G�Q�H���Q�R�Y�L�Q�H���I���V�]�H�U�N�H�V�]�W���M�H�����6�]�W�H�Y�i�Q�R�Y�L�W�\���0�L�O�X�W�L�Q szerkesz-�W�H�W�W�H���p�V���D�]��
�0�'�'�6�=���D�G�W�D���N�L�����$���N�|�W�H�W�E�H�Q���V�]�H�U�H�S�O�����W�t�]���N�|�O�W�����N�|�]�•�O���N�L�O�H�Q�F���K�R�U�Y�i�W���Y�R�O�W�� de a versek 
�Q�\�H�O�Y�H���O�H�J�W�|�E�E�V�]�|�U���E�L�]�R�Q�\���D�]���D�N�N�R�U���D���P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���G�p�O�V�]�O�i�Y���N�L�V�H�E�E�V�p�J�H�N���N�|�U�p�E�H�Q��
�Q�D�J�\�R�E�E���S�U�H�V�]�W�t�]�V�Q�H�N���|�U�Y�H�Q�G�������V�]�H�U�E�K�R�U�Y�i�W�Q�D�N���Q�H�Y�H�]�H�W�W���V�]�H�U�E���Q�\�H�O�Y�H�Q���t�U�y�G�R�W�W��4 

�$�]���H�O�V�����|�Q�i�O�O�y���Y�H�U�V�H�V�N�|�W�H�W���P�L�Q�G�M�i�U�W���D���N�R�U�V�]�D�N���O�H�J�Q�D�J�\�R�E�E���K�R�U�Y�i�W���N�|�O�W���M�H�����D��
fiatalon �H�O�K�X�Q�\�W���I�H�O�V���V�]�H�Q�W�P�i�U�W�R�Q�L���V�]�•�O�H�W�p�V�&���-�R�V�L�S���*�X�M�D�ã���'�å�X�U�H�W�L�Q poszthumusz 
�N�|�W�H�W�H�����W�|�U�W�p�Q�p�V�]�N�p�Q�W���P�D�J�\�D�U�X�O���*�X�O�\�i�V���-�y�]�V�H�I���Q�p�Y�H�Q���S�X�E�O�L�N�i�O�W�������D�P�H�O�\���H�J�\���p�Y�Y�H�O���D��
�V�]�H�U�]�����K�D�O�i�O�D���X�W�i�Q������������-�E�H�Q���M�H�O�H�Q�W���P�H�J�����$���N�|�Q�\�Y���9�L�V�V�]�D�W�p�U�p�V���D���'�U�i�Y�D-�P�H�Q�W�p�U�H���± 
�3�R�Y�U�D�W�D�N�� �X�� �3�R�G�U�D�Y�L�Q�X�� �F�t�P�H�W���N�D�S�W�D�� �D�� �V�]�H�U�N�H�V�]�W���� �9�X�M�L�F�V�L�F�V�� �'���� �6�]�W�R�M�i�Q�W�y�O���� �*�X�M�D�ã��
szak�t�W�R�W�W���D���U�R�P�D�Q�W�L�N�X�V�����Q�H�P�]�H�W�p�E�U�H�V�]�W�����Y�H�U�V�H�O�p�V�V�H�O�����D���K�X�V�]�D�G�L�N���V�]�i�]�D�G�L���K�R�U�Y�i�W���N�|�O��
�W�p�V�]�H�W���K�D�W�i�V�i�W���W�•�N�U�|�]�L�N���N�|�O�W�H�P�p�Q�\�H�L�����1�H�P�]�H�W�L���N�p�U�G�p�V�H�N�N�H�O���I�R�J�O�D�N�R�]�y���Y�H�U�V�H�L���S�U�R�E��
�O�p�P�D�� �N�|�]�S�R�Q�W�~�D�N���� �V�]�y�� �V�L�Q�F�V�� �Q�i�O�D�� �U�R�P�D�Q�W�L�N�X�V�� �I�H�O�E�X�]�G�X�O�i�V�U�y�O���� �H�U���V�� �N�|�W���G�p�V�H�� �K�R�U��
�Y�i�W�V�i�J�i�K�R�]���� �V�]�•�O���I�|�O�G�M�p�K�H�]�� �D�]�R�Q�E�D�Q�� �i�W�L�]�]�L�N�� �Y�H�U�V�H�L�Q���� �$�� �P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L�� �K�R�U�Y�i�W��
�N�|�O�W���N�� �i�O�W�D�O�� �t�U�W�� �O�H�J�V�]�H�E�E�� ���G�H�� �H�J�\�E�H�Q�� �N�H�P�p�Q�\�� �S�R�O�L�W�L�N�D�L�� �•�]�H�Q�H�W�H�W�� �K�R�U�G�R�]�y���� �K�R�U�Y�i�W��
�Q�H�P�]�H�W�L���N�p�U�G�p�V�V�H�O���I�R�J�O�D�O�N�R�]�y���Y�H�U�V�H�W�����$�N�R�U�G�L���R���+�U�Y�D�W�V�N�R�M) �D���V�]�H�U�N�H�V�]�W�����N�L�Kagyta a 
�N�|�W�H�W�E���O�����F�V�D�N����������-ben jelentette meg ���X�U�R���9�L�G�P�D�U�R�Y�L�ü �=�i�J�U�i�E�E�D�Q��5 

�6�D�M�i�W�R�V�� �P�y�G�R�Q�� �H�� �P�R�G�H�U�Q�� �K�D�Q�J�R�Q�� �P�H�J�V�]�y�O�D�O�y�� �N�|�O�W���� �N�|�W�H�W�p�W�� �D�� �U�R�P�D�Q�W�L�N�X�V��
�Q�H�P�]�H�W�p�E�U�H�V�]�W�����V�W�t�O�X�V�E�D�Q���t�U�y���K�R�U�Y�i�W���N�|�O�W���N���N�|�W�H�W�H�L���N�|�Y�H�W�W�p�N�����3�H�U�V�]�H���H�E�E�H�Q���V�]�H�U�H��
�S�H�W�� �M�i�W�V�]�R�W�W�� �D�]�� �L�V���� �K�R�J�\�� �D�� �Q�H�P�]�H�W�L�V�p�J�L�� �p�O�H�W�H�W�� �W�p�Q�\�O�H�J�H�V�H�Q�� �L�U�i�Q�\�t�W�y�� �0�6�=�0�3�� �H�N�N�R�U��
�H�Q�J�H�G�H�W�W���W�H�U�H�W���D�]�� �L�O�\�H�Q���L�U�i�Q�\�~�� �Q�H�P�]�H�W�L�V�p�J�L�� �N�L�D�G�y�L�� �W�H�Y�p�N�H�Q�\�V�p�J�Q�H�N���� �t�J�\�� �N�R�U�i�E�E�D�Q��
�t�U�Q�L���N�H�]�G�����N�|�O�W���N���|�V�V�]�H�J�\�&�O�W���Y�H�U�V�H�L���F�V�D�N���H�N�N�R�U���N�D�S�K�D�W�W�D�N���Q�\�R�P�W�D�W�R�W�W���N�|�Q�\�Y���D�O�D�N�R�W����
�$�]���H�O�N�|�Y�H�W�N�H�]�����K�i�U�R�P���p�Y�W�L�]�H�G�E�H�Q���E���V�p�J�H�V���L�U�R�G�D�O�P�L���W�H�U�P�p�V�W���K�R�]�W�D�N���D���P�D�J�\�D�U�R�U��
�V�]�i�J�L���K�R�U�Y�i�W���N�|�O�W���N�����R�O�\�D�Q�Q�\�L�U�D�����K�R�J�\���P�i�U���D���K�D�]�D�L���K�R�U�Y�i�W���N�X�O�W�~�U�D���I�R�O�N�O�y�U�N�|�]�S�R�Q�W�~��
�V�i�J�D���P�H�O�O�H�W�W���L�U�R�G�D�O�R�P�����N�|�O�W�p�V�]�H�W�����N�|�]�S�R�Q�W�~�V�i�J�R�W���L�V���N�H�]�G�W�H�N���H�P�O�H�J�H�W�Q�L�����$���P�i�U���D�]���8��
�N�R�O�R���F�t�P�&���D�Q�W�R�O�y�J�L�i�E�D�Q���L�V���O�H�J�W�|�E�E���Y�H�U�V�V�H�O���V�]�H�U�H�S�O�����'�p�N�L�W�\���0�i�U�N���M�H�O�H�Q�W�N�H�]�H�W�W���V�D�M�i�W��
�N�|�W�H�W�W�H�O����������-�E�H�Q���'�X�J�D���Q�D�G���]�D�Y�L�þ�D�M�H�P�����6�]�L�Y�i�U�Y�i�Q�\���D���V�]�•�O���I�|�O�G���I�H�O�H�W�W�����F�t�P�P�H�O�����U�R��
�P�D�Q�W�L�N�X�V���I�H�O�I�R�J�i�V�~���Y�H�U�V�H�N�N�H�O�����'�p�N�L�W�\���D�]���H�O�N�|�Y�H�W�N�H�]�����N�|�]�H�O���Q�H�J�\�Y�H�Q���p�Y�E�H�Q���P�p�J���K�D�W��
�|�Q�i�O�O�y���N�|�W�H�W�H�W���S�X�E�O�L�N�i�O�W�������H�J�\���N�|�]�•�O�•�N���J�\�H�U�P�H�N�Q�H�N���t�U�W���Y�H�U�V�H�N�H�W���W�D�U�W�D�O�P�D�]�������$���N�|�W�H��
tek �N�|�]�W���D���O�H�J�M�R�E�E���D�]����������-�E�D�Q���P�H�J�M�H�O�H�Q�W���7�L�ã�L�Q�H���L���O�M�X�E�D�Y�L�����&�V�|�Q�G�H�N���p�V���V�]�H�U�H�O�P�H�N). 

�,�G�����%�O�D�]�V�H�W�L�Q���,�V�W�Y�i�Q����������-�E�H�Q���M�H�O�H�Q�W�H�W�W�H���P�H�J���6�U�F�H���Q�D���G�O�D�Q�X�����7�H�Q�\�p�U�E�H�Q���K�R�U��
�G�R�W�W���V�]�t�Y) �F�t�P�&���Y�H�U�V�H�V�N�|�W�H�W�p�W�����D�P�H�O�\�E�H�Q���D���N�R�U�D�L���P�R�]�J�D�O�P�i�U���Y�H�U�V�H�N���P�H�O�O�H�W�W���H�V�]�W�p��
�W�L�N�D�L�O�D�J���p�U�W�p�N�H�V�����Y�L�V�V�]�D�I�R�J�R�W�W���J�R�Q�G�R�O�D�W�L���O�t�U�i�W���N�p�S�Y�L�V�H�O�����N�|�O�W�H�P�p�Q�\�H�N���L�V���Y�D�Q�Q�D�N�����$�]��
�8���N�R�O�R���J�H�Q�H�U�i�F�L�y�M�i�E�y�O���P�p�J���5�R�]�D���9�L�G�D�N�R�Y�L�ü�Q�D�N���M�H�O�H�Q�W���P�H�J���N�|�W�H�W�H����������-ban. Meg-
�M�H�O�H�Q�W���Y�L�V�]�R�Q�W���D���G�L�D�O�H�N�W�X�V�R�N�E�D�Q���t�U�W���L�U�R�G�D�O�R�P�����Q�R�K�D���D���G�p�O�V�]�O�i�Y���L�V�N�R�O�i�N�E�D�Q��az 1950-

 
3 �6�(�.�8�/�,�û���� �$�Q�W�H��  �.�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�� �S�R�G�X�Q�D�Y�V�N�L�K�� �+�U�Y�D�W�D�� �X�� �;�;���� �V�W�R�O�M�H�ü�X���� �6�H�N�F�L�M�D�� �'�U�X�ã�W�Y�D�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K��

�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�N�D�� �L�� �+�U�Y�D�W�V�N�R�J�� �F�H�Q�W�U�D�� �3���(���1-�D�� �]�D�� �S�U�R�X�þ�D�Y�D�Q�M�H���K�U�Y�D�W�V�N�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �X�� �K�U�Y�D�W�V�N�R�P��
�L�V�H�O�M�H�Q�L�ã�W�Y�X�����=�D�J�U�H�E�������������� 

4 �$�]�����������������L�O�O�H�W�Y�H�������������X�W�i�Q�L���P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���K�R�U�Y�ü�W���L�U�R�G�D�O�R�P���|�V�V�]�H�I�R�J�O�D�O�i�V�i�W���O�i�V�G�����%�/�$�ä�(�7�,�1�����6�W�M�H�S�D�Q: 
�.�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���+�U�Y�D�W�D���X���0�D�ÿ�D�U�V�N�R�M���R�G���������������G�R���G�D�Q�D�V, Matica hrvatska Osijek, 1997. 

5 ���X�U�R���9�L�G�P�D�U�R�Y�L�ü���L�V�P�p�W�H�O�W�H�Q���I�R�J�O�D�N�R�]�R�W�W���-�R�V�L�S���*�X�M�D�ã���'�å�X�U�H�W�L�Q��m�X�Q�N�i�V�V�i�J�i�Y�D�O�����N�|�Q�\�Y�H�W���L�V���M�H�O�H�Q�W�H�W�H�W�W��
�P�H�J���U�y�O�D�����9�,�'�0�$�5�2�9�,�û�������X�U�R�����0�H�Q�H���V�X���O�M�H�S�R�W�H���R�V�W�D�Y�L�O�H�����$�F�X�P�H�Q�����=�D�J�U�H�E�������������� 
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es, 1960-�D�V�� �p�Y�H�N�E�H�Q���� �N�•�O�|�Q�|�V�H�Q�� �D�� �-�X�J�R�V�]�O�i�Y�L�i�E�y�O�� �M�|�W�W�� �W�D�Q�i�U�R�N�� �H�O�O�H�Q�V�p�J�H�V�H�Q�� �i�O�O�W�D�N��
�K�R�]�]�i���D���Q�\�H�O�Y�M�i�U�i�V�R�N�K�R�]�������(�O���E�E���D���Q�\�X�J�D�W-�P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���K�R�U�Y�i�W�R�N �K�i�U�R�P���N�p�S�Y�L�V�H��
�O���M�H���0�D�W�H���â�L�Q�N�R�Y�L�ü�����/�D�M�R�ã�����/�M�X�G�H�Y�L�W�����â�N�U�D�S�L�ü���M�H�O�H�Q�W�N�H�]�H�W�W���J�U�D�G�L�V�W�\�H�L���K�R�U�Y�i�W���Q�\�H�O�Y�H�Q��
�t�U�W�����D���K�H�O�\�L���Q�H�P�]�H�W�p�E�U�H�V�]�W�����K�D�J�\�R�P�i�Q�\�W���p�V���Q�R�V�]�W�D�O�J�L�N�X�V���W�i�M�O�t�U�i�W���W�D�U�W�D�O�P�D�]�y���|�Q�i�O�O�y��
�N�|�W�H�W�H�N�N�H�O����������-ben, illetve 1988-�E�D�Q�����â�N�U�D�S�L�ü���P�p�J���N�p�W���N�|�W�H�W�H�W���M�H�O�H�Q�W�H�W�H�W�W���P�H�J���N�p��
�V���E�E������ �P�t�J�� �0�D�W�L�O�G�D�� �%�|�O�F�V�� �-�D�Q�W�D�U�V�N�D�� �F�L�H�V�W�D �F�t�P�&�� �N�|�W�H�W�H�� �P�i�U�� �P�R�G�H�U�Q�H�E�E���� �H�J�\�p�Q�L��
�K�D�Q�J�R�W���•�W�|�W�W���P�H�J����������-�E�H�Q�����G�H���V�]�L�Q�W�p�Q���V�]�•�O���I�|�O�G�M�H���J�U�D�G�L�V�W�\�H�L���Q�\�H�O�Y�p�Q���V�]�y�O�D�Ot meg. 
�,�G���N�|�]�E�H�Q����������-�E�H�Q���W�t�]���P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���K�R�U�Y�i�W���p�V���V�]�H�U�E���N�|�O�W�������H�J�\���~�M���J�H�Q�H�U�i�F�L�y���V�]�y��
�O�D�O�W���P�H�J���*�G�H���Q�H�V�W�D�M�H���J�O�D�V�"�����+�R�O���W�&�Q�L�N���H�O���D���K�D�Q�J) �F�t�P�&���D�Q�W�R�O�y�J�L�i�M�i�Y�D�O�����D���I�L�D�W�D�O���W�H��
�K�H�W�V�p�J�H�N�H�W���D�]�� �(�/�7�(���V�]�H�U�E���W�D�Q�i�U�D���0�L�O�R�V�H�Y�L�F�V���3�p�W�H�U���N�D�U�R�O�W�D���I�H�O�������D�P�H�O�\�Q�H�N���K�R�U�Y�i�W��
�V�]�H�U�]���L���N�|�]�•�O���F�V�D�N���/�D�G�L�V�O�D�Y���*�X�M�D�ã�������X�V�R���3�X�å�D�U�R�Y�����-�R�O�D�Q�N�D���7�L�ã�O�H�U jelentettek meg a 
�N�p�V���E�E�L���p�Y�H�N�E�H�Q���|�Q�i�O�O�y���N�|�W�H�W�H�W�����V�D�M�Q�R�V���S�O�����.�U�H�N�L�W�\���7�D�P�i�V���Q�H�P���P�D�U�D�G�W���P�H�J���D���N�|�O��
�W���L���S�i�O�\�i�Q���������3�X�å�D�U�R�Y���W�|�E�E���N�|�Q�\�Y�H�W���L�V���N�L�D�G�R�W�W�����H�U���W�H�O�M�H�V�����L�G���Q�N�p�Q�W���W�U�D�J�L�N�X�V���K�D�Q�J�Y�p��
�W�H�O�&���O�t�U�i�M�D���P�D�U�D�G�D�Q�G�y���p�U�W�p�N�H�W���N�p�S�Y�L�V�H�O�����*�X�M�D�ã���S�H�G�L�J���'�R�G�L�U���Y�U�H�P�H�Q�D���$�]���L�G�����p�U�L�Q��
�W�p�V�H���F�t�P�P�H�O���N�p�W�Q�\�H�O�Y�&���N�|�W�H�W�p�W���M�H�O�H�Q�W�H�W�H�W�W���P�H�J����������-�E�H�Q�����E�i�U���Q�H�P���D�]���H�O�V���W�������X�U�R��
Pav�L�ü���'�R�V�W�D���(�O�p�J���F�t�P�&���N�|�W�H�W�H���P�i�U����������-�E�H�Q���Q�D�S�Y�L�O�i�J�R�W���O�i�W�R�W�W���3�p�F�V�H�W�W�����D�K�R�O����������-
ban �0�i�V�V�]�y�Y�D�O���F�t�P�H�Q�� �P�i�U�� �P�H�J�M�H�O�H�Q�W�� �H�J�\�� �P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L�� �K�R�U�Y�i�W�� �p�V�� �V�]�H�U�E�� �N�|�O�W���N��
�P�D�J�\�D�U���Q�\�H�O�Y�U�H���I�R�U�G�t�W�R�W�W���Y�H�U�V�H�L�W���W�D�U�W�D�O�P�D�]�y���D�Q�W�R�O�y�J�L�D���L�V�����-�R�O�D�Q�N�D���7�L�ã�O�H�U�����9���P�R�G�U�L�Q�L��
�Q�H�E�D���F�t�P�&�� �N�D�M���K�R�U�Y�i�W���Q�\�H�O�Y�H�Q���t�U�W�� �Y�H�U�V�H�V�N�|�W�H�W�H����������-ban jelent meg, amit 1998-
�E�D�Q���9���]�U�F�D�O�X���U�R�G�L�F�H���F�t�P�P�H�O���~�M�D�E�E���N�|�W�H�W���N�|�Y�H�W�H�W�W�����8�J�\�D�Q�F�V�D�N���D�]���~�M�D�E�E�����H�J�\�p�Q�L���K�D�Q��
�J�R�Q���P�H�J�V�]�y�O�D�O�y�����V�W�t�O�X�V�i�E�D�Q���N�R�U�V�]�H�U�&�E�E�H�Q���Y�H�U�V�H�O�����J�H�Q�H�U�i�F�L�y�W���N�p�S�Y�L�V�H�O�W�H���L�I�M�����%�O�D�]�V�H��
�W�L�Q���,�V�W�Y�i�Q�����D�N�L���H�J�\���*�H�Q�H�U�D�F�L�M�V�N�D���D�Q�W�R�O�R�Jija �Q�H�Y�&�����H�J�\���K�D�]�D�L���V�]�H�U�E���N�|�O�W���Y�H�O�����'�U�D�J�R��
�P�L�U�� �'�X�M�P�R�Y�Y�D�O�� �H�J�\�•�W�W���� �P�H�J�M�H�O�H�Q�W�� �Y�H�U�V�J�\�&�M�W�H�P�p�Q�\�� �X�W�i�Q�� ��������-ban Porcija 
besmisla ���(�J�\���D�G�D�J���p�U�W�H�O�P�H�W�O�H�Q�V�p�J�����F�t�P�P�H�O���V�D�M�i�W�����|�Q�i�O�O�y�����F�t�P�p�Y�H�O���L�V���P�i�U���D���S�R�V�]�W��
�P�R�G�H�U�Q���O�t�U�D���K�D�Q�J�X�O�D�W�i�W���L�G�p�]�����N�|�W�H�W�W�H�O���L�V���M�H�O�H�Q�W�N�H�]�H�W�W�����$���J�U�D�G�L�V�W�\�H�L �Q�\�H�O�Y�&���N�|�O�W�p�V�]�H�W��
�K�D�J�\�R�P�i�Q�\�i�W���� �~�M�� �P�R�G�H�U�Q�� �K�D�Q�J�R�Q �+�R�U�Y�i�W�� �7�t�P�H�D�� �$�N�R�� �Q�L�V�L�� �W�X�� ���+�D�� �Q�H�P�� �Y�D�J�\�� �L�W�W�� 
�F�t�P�&���Y�H�U�V�H�V�N�|�W�H�W�p�Y�H�O���I�R�O�\�W�D�W�W�D����������-ben. 

�3�U�y�]�D�t�U�y�W�� �Y�L�V�]�R�Q�W�� �Q�D�J�\�R�Q�� �N�H�Y�H�V�H�W�� �W�X�G�� �I�H�O�P�X�W�D�W�Q�L�� �D�� �P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L�� �K�R�U�Y�i�W��
�L�U�R�G�D�O�R�P�����$���N�|�O�W�p�V�]�H�W���W�H�U�P�p�N�H�Q�\���N�R�U�V�]�D�N�i�E�D�Q�����D�]����������-�H�V���p�Y�H�N���Y�p�J�p�W���O���D����������-es 
�p�Y�H�N���H�O�V�����p�Y�W�L�]�H�G�p�L�J���E�H�]�i�U�y�O�D�J���D�O�L�J���M�H�O�H�Q�W���P�H�J���H�O�E�H�V�]�p�O�p�V �Y�D�J�\���U�H�J�p�Q�\�����&�V�D�N���.�D�U�D��
�J�L�W�\�� �0�L�K�i�O�\�� ���D�]�� �2�U�V�]�i�J�R�V�� �+�R�U�Y�i�W�� �g�Q�N�R�U�P�i�Q�\�]�D�W�� �N�p�V���E�E�L�� �H�O�Q�|�N�H���� �M�H�O�H�Q�W�N�H�]�H�W�W��
1977-�W���O���H�O�E�H�V�]�p�O�p�V�H�N�N�H�O�����D���E�X�Q�\�H�Y�i�F-�K�R�U�Y�i�W���U�H�D�O�L�V�W�D���S�U�y�]�D�L�U�R�G�D�O�R�P���K�D�J�\�R�P�i�Q�\i-
�Q�D�N�� �I�R�O�\�W�D�W�y�M�D�N�p�Q�W���� �Ë�U�i�V�D�L�W�� ��������-�E�H�Q�� �M�H�O�H�Q�W�H�W�W�H�� �P�H�J�� �N�|�W�H�W�E�H�Q�� �6�O�R�E�R�G�Q�L�� �S�X�W�R�Y�L��
���6�]�D�E�D�G���X�W�D�N�����F�t�P�P�H�O�����(�J�\���L�I�M�~�V�i�J�L���U�H�J�p�Q�\���V�]�•�O�H�W�H�W�W���L�G�����%�O�D�]�V�H�W�L�Q���,�V�W�Y�i�Q���W�R�O�O�i�E�y�O����
�%�R�G�R�O�M�D�ã�L���F�t�P�H�Q����������-�E�D�Q���M�H�O�H�Q�W���P�H�J�����Y�D�O�D�P�L�Q�W���0�D�U�J�D���â�D�U�D�F���J�\�H�U�P�H�N�Q�R�Y�H�O�O�i�L���L�V��
�Q�D�S�Y�L�O�i�J�R�W���O�i�W�W�D�N���6�Y�H�W���R�N�R���P�H�Q�H�����$���Y�L�O�i�J���N�|�U�•�O�|�W�W�H�P) �F�t�P�P�H�O����������-ben. A rend-
�V�]�H�U�Y�i�O�W�i�V�� �X�W�i�Q�� �V�H�P�� �Y�i�O�W�R�]�R�W�W�� �V�R�N�D�W�� �D�� �K�H�O�\�]�H�W���� �H�J�\�� �U�|�Y�L�G���� �P�R�G�H�U�Q�� �V�W�t�O�X�V�M�H�J�\�H�N�H�W��
�P�X�W�D�W�y���S�U�y�]�D���M�H�O�H�Q�W���P�H�J���*�i�W�D�L���=�R�O�W�i�Q���*�i�W�D�L���Y�H�U�V�X�V���*�U�D�L�ü �F�t�P�&���N�L�F�V�L�Q�\���N�|�W�H�W�H�� 

�$���G�U�i�P�D�L�U�R�G�D�O�R�P���W�H�U�p�Q���V�H�P���M�R�E�E���D���K�H�O�\�]�H�W�� �8�J�\�D�Q�F�V�D�N���L�G�����%�O�D�]�V�H�W�L�Q���,�V�W�Y�i�Q��
�t�U�W�� �N�p�W�� �Q�p�S�L�� �L�K�O�H�W�p�V�&�� �V�]�t�Q�G�D�U�D�E�R�W�� ��������-ben, illetve 1990-ben (a Glas �I�R�O�\�y�L�U�D�W��
�N�|�]�|�O�W�H��, a Bila jednom jedna ljubav (Volt egyszer egy szerelem) �F�t�P�&���N�L�V���H�J�\�I�H�O��
�Y�R�Q�i�V�R�V�W���p�V���D���.�R�U�H�Q�L�����*�\�|�N�H�U�H�N�����F�t�P�&���Q�p�S�V�]�t�Q�P�&���M�H�O�O�H�J�&���G�U�i�P�i�W�����X�W�y�E�E�L�Q�D�N���D�]���D��
�M�H�O�H�Q�W���V�p�J�H�����K�R�J�\���N�D�M���K�R�U�Y�i�W���Q�\�H�O�Y�M�i�U�i�V�E�D�Q���t�U�y�G�R�W�W. 
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�)�R�O�\�y�L�U�D�W�R�N���D���5�L�M�H�þ���H�O���W�W 
 
�1�R�K�D�� ���������� �H�O���W�W�� �D�� �P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L�� �K�R�U�Y�i�W�R�N�Q�D�N�� �P�i�U�� �Y�R�O�W�D�N�� �L�U�R�G�D�O�P�L�� �I�R�O�\�y�L�U�D�W�D�L����
���������� �X�W�i�Q�� �W�|�E�E�� �P�L�Q�W�� �K�H�W�Y�H�Q�� �p�Y�H�W�� �N�H�O�O�H�W�W�� �Y�i�U�Q�L�X�N�� �D�U�U�D���� �K�R�J�\��irodalmi -�N�X�O�W�X�U�i�O�L�V��
�S�H�U�L�R�G�L�N�D�� �K�D�V�i�E�M�D�L�Q�� �M�H�O�H�Q�W�H�W�K�H�V�V�p�N�� �P�H�J�� �P�&�Y�H�L�N�H�W���� �0�L�Q�G�� ���������� �H�O���W�W���� �P�L�Q�G a 
�V�]�R�F�L�D�O�L�]�P�X�V���p�Y�W�L�]�H�G�H�L�E�H�Q���L�U�R�G�D�O�P�L���D�O�N�R�W�i�V�R�N���P�H�J�M�H�O�H�Q�W�H�W�p�V�p�U�H���F�V�D�N���N�D�O�H�Q�G�i�U�L�X-
�P�R�N�����L�O�O�H�W�Y�H���K�H�W�L�O�D�S�R�N���Q�\�~�M�W�R�W�W�D�N���O�H�K�H�W���V�p�J�H�W�����1�p�P�L���H�O�P�R�]�G�X�O�i�V�Q�D�N���W�H�N�L�Q�W�K�H�W�M�•�N���H��
�W�p�U�Hn, hogy 1982-�W���O�� �D�� �P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L�� �G�p�O�V�]�O�i�Y�R�N�� �K�H�W�L�O�D�S�M�D���� �D�� �1�D�U�R�G�Q�H�� �Q�R�Y�L�Q�H��
�1�H�Y�H�Q���F�t�P�P�H�O���L�U�R�G�D�O�P�L-�N�X�O�W�X�U�i�O�L�V���P�H�O�O�p�N�O�H�W�H�W���N�H�]�G�H�W�W���N�L�D�G�Q�L���9�X�M�L�F�V�L�F�V���'�����6�]�W�R�M�i�Q��
���6�W�R�M�D�Q���9�X�M�L�þ�L�ü�������P�D�M�G���0�L�O�R�V�H�Y�L�F�V���3�p�W�H�U (Pero Milo �ã�H�Y�L�ü�� �V�]�H�U�N�H�V�]�W�p�V�p�E�H�Q�� 

�0�p�J�� �P�L�Q�G�K�i�U�R�P�� �G�p�O�V�]�O�i�Y�� �Q�H�P�]�H�W�L�V�p�J�� �t�U�y�L���� �P�&�I�R�U�G�t�W�y�L���� �L�U�R�G�D�O�R�P�N�H�G�Y�H�O���L��
�N�|�]�|�V�H�Q���D�O�D�S�t�W�R�W�W�i�N���P�H�J����������-�E�H�Q���D���0�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���+�R�U�Y�i�W�����6�]�H�U�E���p�V���6�]�O�R�Y�p�Q���Ë�U�y�N��
�(�J�\�H�V�•�O�H�W�p�W�����H�O�Q�|�N�H���D���M�H�O�H�V���V�]�H�U�E���L�U�R�G�D�O�R�P�W�|�U�W�p�Q�p�V�]����Pero Milo �ã�H�Y�L�ü, �D�O�H�O�Q�|�N�H���D�]��
�L�V�P�H�U�W�� �K�R�U�Y�i�W�� �N�|�O�W���� �p�V�� �S�H�G�D�J�y�J�X�V����Stipan �%�O�D�å�H�W�L�Q���%�O�D�]�V�H�W�L�Q�� �,�V�W�Y�i�Q lett) , amely 
Glas (Hang) �Q�p�Y�H�Q���L�U�R�G�D�O�P�L���p�V���N�X�O�W�X�U�i�O�L�V���I�R�O�\�y�L�U�D�W�R�W���D�G�R�W�W���N�L�����$���I�R�O�\�y�L�U�D�W�Q�D�N���U�|�Y�L�G����
�P�L�Q�G�|�V�V�]�H���N�p�W�p�Y�H�V���I�H�Q�Q�i�O�O�i�V�D���V�R�U�i�Q���F�V�X�S�i�Q���Q�p�J�\���V�]�i�P�D���M�H�O�H�Q�W���P�H�J������������-�E�H�Q���K�i��
�U�R�P�����G�H���H�E�E���O���H�J�\���G�X�S�O�D���V�]�i�P���Y�R�O�W�������P�D�M�G����������-ben egy. A �P�H�J�V�]�&�Q�p�V���R�N�D�L�W���D���S�R��
�O�L�W�L�N�D�L���Y�i�O�W�R�]�i�V�R�N�E�D�Q���N�H�U�H�V�K�H�W�M�•�N�����$�]���D�G�G�L�J���H�J�\�V�p�J�H�V���N�p�S�Y�L�V�H�O�H�W�W�H�O���U�H�Q�G�H�O�N�H�]�����P�D��
�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L�� �K�R�U�Y�i�W���� �V�]�H�U�E�� �p�V�� �V�]�O�R�Y�p�Q�� �Q�H�P�]�H�W�L�V�p�J�� �D�� �M�X�J�R�V�]�O�i�Y�L�D�L�� �W�|�U�W�p�Q�H�O�P�L��
�I�R�O�\�D�P�D�W�R�N�W�y�O���Q�H�P���I�•�J�J�H�W�O�H�Q�•�O���P�L�Q�G���D���S�R�O�L�W�L�N�D�L���V�]�H�U�Y�H�]�H�W�H�N�����P�L�Q�G���D���N�X�O�W�~�U�D���p�V���R�N��
t�D�W�i�V���W�H�U�p�Q���|�Q�i�O�O�y�V�R�G�R�W�W�� 
 

�$���5�L�M�H�þ �P�H�J�D�O�D�S�t�W�i�V�D 
 
A Rije�þ �P�D�J�D�V�� �V�]�t�Q�Y�R�Q�D�O�~���� �D�]�� �D�Q�\�D�R�U�V�]�i�J�� �p�V�� �D�� �V�]�R�P�V�]�p�G�R�V�� �R�U�V�]�i�J�R�N�� �K�R�U�Y�i�W��
�L�U�R�G�D�O�P�i�U�D�L���p�V���D���P�D�J�\�D�U���L�U�R�G�D�O�R�P���N�p�S�Y�L�V�H�O���L���I�H�O�p���L�V���Q�\�L�W�R�W�W���L�U�R�G�D�O�P�L���p�V���N�X�O�W�X�U�i�O�L�V��
�I�R�O�\�y�L�U�D�W�N�p�Q�W�� �M�H�O�H�Q�W�� �P�H�J���� �$�� �O�D�S�� �L�Q�G�t�W�i�V�i�Q�D�N�� �N�H�]�G�H�P�p�Q�\�H�]���M�H���/�X�N�i�F�V�� �,�V�W�Y�i�Q volt 
���D�]���(�/�7�(���V�]�O�D�Y�L�V�]�W�L�N�D�L���,�Q�W�p�]�H�W�p�Q�H�N���N�p�V���E�E�L���L�J�D�]�J�D�W�y�M�D������������-�E�D�Q�����H�O�V�����I���V�]�H�U�N�H�V�]-
�W���M�H���%�|�O�F�V���0�D�W�L�O�G �J�U�D�G�L�V�W�\�H�L���N�|�O�W���Q�����O�H�W�W�����N�p�V���E�E���D���I�R�O�\�y�L�U�D�W���P�R�W�R�U�M�i�Q�D�N���V�]�i�P�t�W�y��
�/�X�N�i�F�V���,�V�W�Y�i�Q���i�W�Y�H�W�W�H���D���I���V�]�H�U�N�H�V�]�W���L���W�L�V�]�W�H�W���� 

�7�H�N�L�Q�W�H�W�W�H�O���D�U�U�D�����K�R�J�\���H�]�H�Q���t�U�i�V���U�p�V�]�E�H�Q���H�J�\���V�]�H�P�W�D�Q�~���Y�L�V�V�]�D�H�P�O�p�N�H�]�p�V�H���L�V����
�t�J�\���I�H�O�W�p�W�O�H�Q�•�O���P�H�J���N�H�O�O���H�P�O�t�W�H�Q�H�P���D�]���D�O�D�S�t�W�i�V���W�p�Q�\�O�H�J�H�V���N�|�U�•�O�P�p�Q�\�H�L�W�����0�p�J������������
�H�O�H�M�p�Q�����H�J�\���E�X�G�D�L���N�i�Y�p�K�i�]�E�D�Q�����Y�D�O�y�M�i�E�D�Q���H�J�\���N�L�V���S�U�H�V�V�]�y�E�D�Q�����E�H�V�]�p�O�W���Q�H�N�H�P���H�O����
�V�]�|�U���/�X�N�i�F�V���,�V�W�Y�i�Q���D�U�U�y�O�����K�R�J�\���M�y���O�H�Q�Q�H���H�J�\���N�R�P�R�O�\���L�U�R�G�D�O�P�L���p�V���N�X�O�W�X�U�i�O�L�V���I�R�O�\�y�L�U�D��
�W�R�W���D�O�D�S�t�W�D�Q�L�����$���%�D�W�W�K�\�i�Q�\���W�p�U���N�|�]�H�O�p�E�H�Q���W�D�O�i�O�K�D�W�y���N�i�Y�p�]�y���3�H�W�U�L���*�\�|�U�J�\���H�J�\�L�N���W�|�U�]�V��
�K�H�O�\�H�� �Y�R�O�W���� �H�J�\���� �D�]�� �D�E�O�D�N�� �N�|�]�H�O�L�� �D�V�]�W�D�O�Q�i�O�� �•�O�W�� �D�N�N�R�U�� �L�V���� �D�P�L�N�R�U�� �P�L�� �O�D�S�X�Q�N��
�P�H�J�D�O�D�S�t�W�i�V�i�U�y�O���E�H�V�]�p�O�J�H�W�W�•�Q�N�����G�H���Q�H�P���P�H�U�W�•�N���P�H�J�V�]�y�O�t�W�D�Q�L���� �Y�L�V�]�R�Q�W���P�i�U���D�N�N�R�U��
�H�O�K�D�W�i�U�R�]�W�D�P�����K�D���I�R�O�\�y�L�U�D�W�X�Q�N���H�O�L�Q�G�X�O�����Y�H�U�V�H�L�W���O�H�I�R�U�G�t�W�R�P���K�R�U�Y�i�W�U�D���p�V���P�H�J�M�H�O�H�Q�W�H�W-
�M�•�N�����/�X�N�i�F�V���,�V�W�Y�i�Q���U�p�V�]�O�H�W�H�V�H�Q���L�V�P�H�U�W�H�W�W�H���D���O�H�H�Q�G�����I�R�O�\�y�L�U�D�W���V�]�H�U�N�H�V�]�W���L���N�R�Q�F�H�S�F�L��
�y�M�i�W�����D�P�L�Y�H�O���P�D�[�L�P�i�O�L�V�D�Q���H�J�\�H�W�p�U�W�H�W�W�H�P�����K�L�V�]�H�Q���P�i�U���D���I�H�O�Y�i�]�R�O�W���W�H�U�Y�E���O���L�V���O�i�W�V�]�R�W�W����
�K�R�J�\���D�]���~�M���O�D�S���P�H�J���N�t�Y�i�Q�M�D���K�D�O�D�G�Q�L���D���Q�H�P�]�H�W�L�V�p�J�L���L�U�R�G�D�O�P�L���p�V���N�X�O�W�X�U�i�O�L�V���p�O�H�W�U�H���V�D�M��
�Q�R�V�� �D�Q�Q�\�L�U�D�� �M�H�O�O�H�P�]���� �|�Q�P�D�J�i�E�D�� �]�i�U�W�V�i�J�R�W���� �D�P�L�� �V�R�N�V�]�R�U�� �D�� �V�]�t�Q�Y�R�Q�D�O�� �U�R�Y�i�V�i�U�D�� �L�V��
�P�H�J�\�����0�L�X�W�i�Q���L�P�P�i�U���N�H�W�W�H�Q���O�H�O�N�H�V�H�G�W�•�Q�N���D���I�R�O�\�y�L�U�D�W���D�O�D�S�t�W�i�V���|�W�O�H�W�p�p�U�W�����/�X�N�i�F�V���,�V�W��
�Y�i�Q���V�]�p�O�H�V�H�E�E���N�|�U�E�H�Q���L�V���P�H�J�L�V�P�H�U�W�H�W�W�H���H�O�N�p�S�]�H�O�p�V�H�L�W�����t�J�\���Y�p�J�•�O���V�R�U �N�H�U�•�O�W���D�]���D�O�D�S�t��
�W�y�N���H�O�V�����W�D�O�i�O�N�R�]�i�V�i�U�D���p�V���P�H�J�E�H�V�]�p�O�p�V�p�U�H�����N�H�W�W���Q�N�|�Q���N�t�Y�•�O���M�H�O�H�Q���Y�R�O�W���%�|�O�F�V���0�D�W�L�O�G����
�+�R�U�Y�i�W�K���6�i�Q�G�R�U�����L�I�M�����%�O�D�]�V�H�W�L�Q���,�V�W�Y�i�Q���p�V���*�X�O�\�i�V���/�i�V�]�O�y�����$���I�R�O�\�y�L�U�D�W�R�W���D���V�]�H�U�N�H�V�]�W��-

https://doi.org/10.55072/DN.2023.1.103


 
DOI: 10.55072/DN.2023.1. 103 

 

 
107 

 

�V�p�J�� �D�� �U�H�Q�G�V�]�H�U�Y�i�O�W�R�]�i�V�� �L�G���V�]�D�N�i�Q�D�N�� �V�]�H�O�O�H�P�L�V�p�J�p�E�H�Q�� �I�•�J�J�H�W�O�H�Q�� �R�U�J�i�Q�X�P�N�p�Q�W�� �N�t��
�Y�i�Q�W�D���P�H�J�M�H�O�H�Q�W�H�W�Q�L�����H�]�p�U�W���N�L�D�G�y�M�D���H�J�\���P�D�J�i�Q�F�p�J�����D���6�O�R�Y�H�Q�L�N�D���%�W���O�H�W�W�����I�R�U�P�i�O�L�V�D�Q��
�+�R�U�Y�i�W�]�V�L�G�i�Q�\�E�D�Q���Y�R�O�W���E�H�M�H�J�\�H�]�Y�H���D���V�]�H�U�N�H�V�]�W���V�p�J�����G�H���i�O�W�D�O�i�E�D�Q���%�X�G�D�S�H�V�W�H�Q���W�D�O�i�O��
koztunk)�����$���W�H�F�K�Q�L�N�D�L���P�H�J�Y�D�O�y�V�t�W�i�V�U�D���D���V�]�H�U�N�H�V�]�W���V�p�J���D�]���D�N�N�R�U�L�E�D�Q���D���K�D�]�D�L���K�R�U�Y�i�W��
�K�H�W�L�O�D�S�R�W�� �L�V�� �Q�\�R�P�W�D�W�y���� �P�D�J�D�V�� �P�L�Q���V�p�J�H�W�� �N�p�S�Y�L�V�H�O���� �&�2�0�3-�3�5�(�6�6�� �Q�H�Y�&�� �Q�\�R�P�G�i�W��
�N�p�U�W�H�� �P�H�J���� �� �$�� �I�R�O�\�y�L�U�D�W���� �H�O�H�J�i�Q�V���� �H�J�\�V�]�H�U�&�V�p�J�p�E�H�Q�� �L�V�� �V�]�p�S�� �E�R�U�t�W�y�M�D�� �6�H�O�O�\�H�L�� �7�D�P�i�V��
�2�W�W�y���N�p�S�]���P�&�Y�p�V�]���P�X�Q�N�i�M�D�����$���E�R�U�t�W�y�Q���D���O�D�S���F�t�P�p�Q�H�N���i�E�U�i�]�R�O�i�V�D���D���6�]�y (�5�L�M�H�þ�� hor-
�Y�i�W���Q�p�S�F�V�R�S�R�U�W�R�N���N�|�U�p�E�H�Q���K�D�V�]�Q�i�O�D�W�R�V���P�L�Q�G�K�i�U�R�P���K�D�Q�J�D�O�D�N�M�i�Q�D�N�����5�L�M�H�þ�����5�L�þ�����5�H�þ��
�J�U�D�I�L�N�D�L���P�H�J�M�H�O�H�Q�t�W�p�V�p�Y�H�O���M�i�W�V�]�D�G�R�]�L�N�� 

�1�H�J�\�H�G�� �p�Y�V�]�i�]�D�G�� �X�W�i�Q�� �Y�L�V�V�]�D�W�H�N�L�Q�W�Y�H�� �Q�H�P�� �p�U�]�H�P�� �W�~�O�]�i�V�Q�D�N�� �D�]�W�� �i�O�O�t�W�D�Q�L����
hogy az 1990-�H�V���p�Y�H�N �P�i�V�R�G�L�N���I�H�O�H���M�H�O�H�Q�W�L���D���P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���K�R�U�Y�i�W���L�U�R�G�D�O�P�L���W�|�U�W�p��
�Q�H�O�P�L���p�O�H�W���F�V�~�F�V�S�R�Q�W�M�i�W���D���5�L�M�H�þ�����D�]���H�O�V�����K�D�]�D�L���K�R�U�Y�i�W���L�U�R�G�D�O�P�L���p�V���N�X�O�W�X�U�i�O�L�V���I�R�O�\�y�L�U�D�W��
�P�H�J�M�H�O�H�Q�p�V�p�Y�H�O�����1�R�K�D�������������p�V�������������N�|�]�|�W�W���P�L�Q�G�|�V�V�]�H���N�L�O�H�Q�F���V�]�i�P�D���M�H�O�H�Q�W���P�H�J���D�]��
�H�P�O�t�W�H�W�W���N�p�W���I���V�]�H�U�N�H�V�]�W���Q���N�t�Y�•�O �V�]�H�U�N�H�V�]�W���N�p�Q�W���+�R�U�Y�i�W�K���6�i�Q�G�R�U�����%�O�D�]�V�H�W�L�Q���,�V�W�Y�i�Q��
�p�V���6�R�N�F�V�H�Y�L�W�V���'�p�Q�H�V���G�R�O�J�R�]�R�W�W���D���I�R�O�\�y�L�U�D�W�Q�i�O�������P�D�J�D���D���I�R�O�\�y�L�U�D�W���P�L�Q�G���N�R�Q�F�H�S�F�L�y�M�i��
�E�D�Q�����P�L�Q�G���W�D�U�W�D�O�P�i�E�D�Q���P�L�Q���V�p�J�L���X�J�U�i�V�W���N�p�S�Y�L�V�H�O�W�����V���N�R�P�R�O�\���H�O�L�V�P�H�U�p�V�W���N�D�S�R�W�W���D�]��
�D�Q�\�D�R�U�V�]�i�J���L�U�R�G�D�O�P�L���p�O�H�W�p�Q�H�N���N�p�S�Y�L�V�H�O���L���U�p�V�]�p�U���O �L�V�����I�R�O�\�y�L�U�D�W�X�Q�N�D�W����������-ben be-
�P�X�W�D�W�W�X�N�� �=�i�J�U�i�E�E�D�Q�� �D�� �+�R�U�Y�i�W�� �Ë�U�y�N�� �7�i�U�V�D�V�i�J�D�� ���'�U�X�ã�W�Y�R�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K�� �N�Q�M�L�&�H�Y�Q�L�N�D����
�V�]�p�N�K�i�]�i�E�D�Q���L�V�� 
 

�$���5�L�M�H�þ �I�R�O�\�y�L�U�D�W���V�]�H�U�N�H�V�]�W���L���N�R�Q�F�H�S�F�L�y�M�D 
 
1. �$�� �5�L�M�H�þ�� �H�J�\�V�]�H�U�U�H�� �N�t�Y�i�Q�W�� �W�H�U�H�W�� �D�G�Q�L�� �D�� �P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���� �D�X�V�]�W�U�L�D�L���� �Y�D�M�G�D�V�i�J�L�� �p�V�� �D�]��

�D�Q�\�D�R�U�V�]�i�J�L���K�R�U�Y�i�W���L�U�R�G�D�O�R�P���N�p�S�Y�L�V�H�O���L�Q�H�N�����J�H�Q�H�U�i�F�L�y�V���K�R�Y�D�W�D�U�W�R�]�i�V�U�D���p�V���V�W�t�O�X�V��
�L�U�i�Q�\�]�D�W�U�D���Y�D�O�y���W�H�N�L�Q�W�H�W���Q�p�O�N�•�O�����D���P�p�U�F�H���H�J�\�H�G�•�O���D�]���t�U�i�V�R�N���P�H�J�I�H�O�H�O�����V�]�t�Q�Y�R�Q�D�O�D��
volt. Tekintettel arra, hogy a Rije�þ �D���K�D�]�D�L���K�R�U�Y�i�W���N�|�]�|�V�V�p�J���H�J�\�H�W�O�H�Q���L�O�\�H�Q���M�H�O�O�H�J�&��
�I�R�O�\�y�L�U�D�W�D���Y�R�O�W�����Q�H�P���N�t�Y�i�Q�W�X�Q�N���H�O�]�i�U�N�y�]�Q�L���D�]���L�G���V�H�E�E���S�i�O�\�D�W�i�U�V�D�N���t�U�i�V�D�L�W�y�O���V�H�P����
�V���Q�H�P���Y�i�O�K�D�W�W�X�Q�N���H�J�\�H�W�O�H�Q���V�W�t�O�X�V�L�U�i�Q�\�]�D�W���N�p�S�Y�L�V�H�O���L�Y�p���V�H�P�� 

2. �)�R�Q�W�R�V���K�H�O�\�H�W���I�R�J�O�D�O�W�D�N���H�O���D���I�R�O�\�y�L�U�D�W�E�D�Q���D�]���L�Q�W�H�U�M�~�N�����D�]���H�O�V�����K�D�W���V�]�i�P�E�D�Q���D���5�L�M�H�þ��
�D�� �P�D�J�\�D�U�� �N�U�R�D�W�L�V�]�W�L�N�D�� �W�X�G�R�P�i�Q�\�i�Q�D�N�� �O�H�J�M�H�O�H�V�H�E�E�� �N�p�S�Y�L�V�H�O���L�W�� �p�V�� �P�X�Q�N�i�V�V�i�J�i�W��
�P�X�W�D�W�W�D���E�H���Q�D�J�\�L�Q�W�H�U�M�~�N���I�R�U�P�i�M�i�E�D�Q�����V���P�&�Y�H�L�N���W�H�O�M�H�V���E�L�E�O�L�R�J�U�i�I�L�i�M�i�W���L�V���P�H�O�O�p�N�H�O��
�W�•�N����������-�E�H�Q���Y�L�V�]�R�Q�W���D���I�R�O�\�y�L�U�D�W���D���K�D�]�D�L���p�V���K�R�U�Y�i�W�R�U�V�]�i�J�L���L�U�R�G�D�O�R�P���M�H�O�H�V���N�p�S�Y�L�V�H��
�O���L�Y�H�O���N�p�V�]�W�H�W�W���L�Q�W�H�U�M�~�N�D�W�����V�D�M�Q�R�V�����D���V�R�U�R�]�D�W���D���O�D�S���P�H�J�V�]�&�Q�W�p�Y�H�O���P�H�J�V�]�D�N�D�G�W�� 

3. �$���I�R�O�\�y�L�U�D�W���L�J�\�H�N�H�]�H�W�W���I�H�O�O�H�Q�G�t�W�H�Q�L���D�] irodalmi kritika  �t�U�i�V�i�W, de megjelentetett 
�N�|�Q�\�Y�L�V�P�H�U�W�H�W�p�V�H�N�H�W���L�V���� �V���W���U�H�Q�G�V�]�H�U�H�V�H�Q���I�L�J�\�H�O�H�P�P�H�O�� �N�t�V�p�U�W�H���D�� �S�p�F�V�L���+�R�U�Y�i�W��
�6�]�t�Q�K�i�W���W�H�Y�p�N�H�Q�\�V�p�J�p�W�����P�L�Q�G�H�Q���~�M���H�O���D�G�i�V�U�y�O���W�X�G�y�V�t�W�i�V�����L�O�O�H�W�Y�H���V�]�t�Q�L�N�U�L�W�L�N�D���M�H��
lent meg.  

4. �8�J�\�D�Q�F�V�D�N���P�H�J�M�H�O�H�Q�W�H�W�W�H���D���5�L�M�H�þ���D���N�R�U�W�i�U�V���P�D�J�\�D�U���N�|�O�W�p�V�]�H�W���Q�D�J�\�M�D�L�Q�D�N���P�&�Y�H�L�W��
�K�R�U�Y�i�W�X�O�����K�D�]�D�L���K�R�U�Y�i�W���P�&�I�R�U�G�t�W�y�N���I�R�U�G�t�W�i�V�i�E�D�Q���� 

5. �$���I�R�O�\�y�L�U�D�W���D���Y�L�]�X�i�O�L�V���P�&�Y�p�V�]�H�W�H�N�H�W���L�V���I�R�Q�W�R�V�Q�D�N���W�D�U�W�R�W�W�D�����D�]��������������-es �V�]�i�P�i�W���D��
�P�D�J�\�D�U���p�V���K�R�U�Y�i�W���Y�L�]�X�i�O�L�V���Y�H�U�V�H�N�Q�H�N���V�]�H�Q�W�H�O�W�H�����V���D���P�D�J�\�D�U���N�p�S�Y�H�U�V�H�N�K�H�]���3�H�W���F�]��
�$�Q�G�U�i�V�����D���K�R�U�Y�i�W�R�N�K�R�]���*�R�U�D�Q���5�H�P���t�U�W���H�O���W�D�Q�X�O�P�i�Q�\�W�����$���K�D�]�D�L���K�R�U�Y�i�W���N�p�S�]���P�&��
�Y�p�V�]�H-�W�H�N�� �N�p�S�Y�L�V�H�O���L�H�N�� �L�V�� �W�H�U�H�W�� �N�t�Y�i�Q�W�� �D�G�Q�L���� �H�J�\-�H�J�\�� �O�D�S�V�]�i�P�R�W�� �H�J�\�� �I�L�D�W�D�O���� �Y�D�J�\��
�L�G���V�H�E�E���K�D�]�D�L���K�R�U�Y�i�W���I�R�W�y�P�&�Y�p�V�]�����Y�D�J�\���I�H�V�W��-�J�U�D�I�L�N�X�V���P�&�Y�H�L�Y�H�O���L�O�O�X�V�]�W�U�i�O�W�X�N�����i�O��
�W�D�O�i�E�D�Q���D���H�J�\-�H�J�\�����D���P�&�Y�H�N�Q�H�N���p�V���D�O�N�R�W�y�N�Q�D�N���V�]�H�Q�W�H�O�W���U�|�Y�L�G���H�V�V�]�p�W���L�V���P�H�O�O�p�N�H�O��
�W�•�Q�N�� 
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6. �$���5�L�M�H�þ���W�X�G�D�W�R�V�D�Q���D�G�R�W�W���S�X�E�O�L�N�i�O�i�V�L���O�H�K�H�W���V�p�J�H�W���D���P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���K�R�U�Y�i�W���L�U�R�G�D��
�O�R�P�� �O�H�J�I�L�D�W�D�O�D�E�E�� �N�p�S�Y�L�V�H�O���L�Q�H�N�� �L�V���� ���D�þ�N�L�� �S�U�L�O�R�J���'�L�i�N�P�H�O�O�p�N�O�H�W�� �F�t�P�P�H�O�� �K�D�]�D�L��
�K�R�U�Y�i�W�� �N�|�]�p�S�L�V�N�R�O�i�V�R�N�� �Y�H�U�V�H�L�W���� �N�L�V�S�U�y�]�i�M�i�W���� �P�&�I�R�U�G�t�W�i�V�D�L�W�� �P�X�W�D�W�W�X�N�� �E�H�� ����������������
�p�V�������������������V�]�i�P�X�Q�N�E�D�Q�� �(�]�W���D���K�D�J�\�R�P�i�Q�\�W���I�R�O�\�W�D�W�W�D���D��Pogledi �F�t�P�&���I�R�O�\�y�L�U�D�W���L�V��
�L�I�M�����%�O�D�]�V�H�W�L�Q���,�V�W�Y�i�Q���V�]�H�U�N�H�V�]�W���V�p�J�H���L�G�H�M�p�Q�����V���H�]���D�]���L�U�R�G�D�O�P�L���p�O�H�W���I�H�Q�Q�W�D�U�W�i�V�D���V�]�H�P��
�S�R�Q�W�M�i�E�y�O���I�R�Q�W�R�V���I�R�O�\�D�P�D�W���V�]�D�N�D�G�W���P�H�J�������������X�W�i�Q�����D�P�L�N�R�U���D�]�W���X�W�y�E�E�L���I�R�O�\�y�L�U�D�W��
�N�L�D�G�i�V�D���L�V���P�H�J�V�]�&�Q�W�� 

 
�$���5�L�M�H�þ���N�L�O�H�Q�F���V�]�i�P�D�����5�|�Y�L�G���W�D�U�W�D�O�P�L���i�W�W�H�N�L�Q�W�p�V 

 
�,�Q�W�H�U�M�~�N 

 
�$�]���~�M���I�R�O�\�y�L�U�D�W���H�O�V������������������-�H�V���V�]�i�P�i�Q�D�N���H�O�V�����L�Q�W�H�U�M�~�M�i�W���P�L�Q�G�M�i�U�W���D��magyar kroa-
�W�L�V�]�W�L�N�D���p�V���V�]�O�D�Y�L�V�]�W�L�N�D���D�N�N�R�U�L���O�H�J�N�L�H�P�H�O�N�H�G���E�E���N�p�S�Y�L�V�H�O���M�p�Y�H�O�����+�D�G�U�R�Y�L�F�V���/�i�V�]�O�y��
�Y�D�O���N�p�V�]�t�W�H�W�W�H���� �(�]���Y�R�O�W���H�J�\�E�H�Q���D�]���X�W�R�O�V�y���V�D�M�W�y���V�]�i�P�i�U�D���N�p�V�]�•�O�W���E�H�V�]�p�O�J�H�W�p�V���D���Q�D�J�\��
�W�X�G�y�V���R�W�W�K�R�Q�i�E�D�Q�����D�P�H�O�\���U�H�Q�G�N�t�Y�•�O���J�D�]�G�D�J���N�|�Q�\�Y�W�i�U�i�Y�D�O���D���W�X�G�R�P�i�Q�\���W�H�P�S�O�R�P�i��
nak atmosz�I�p�U�i�M�i�W���V�X�J�i�U�R�]�W�D�����$���E�H�V�]�p�O�J�H�W�p�V���D���5�L�M�H�þ���N�p�W���P�X�Q�N�D�W�i�U�V�D�����/�X�N�i�F�V���,�V�W�Y�i�Q��
�p�V���6�R�N�F�V�H�Y�L�W�V���'�p�Q�H�V���V�]�i�P�i�U�D���H�P�O�p�N�H�]�H�W�H�V���L�Q�W�H�O�O�H�N�W�X�i�O�L�V���p�O�P�p�Q�\���P�D�U�D�G�W�����9�p�J�•�O���H�J�\��
�Q�D�J�\���p�O�H�W�L�Q�W�H�U�M�~���O�H�W�W���E�H�O���O�H�����D�P�H�O�\���+�D�G�U�R�Y�L�F�V���/�i�V�]�O�y���H�J�p�V�]���p�O�H�W�S�i�O�\�i�M�i�W�����P�X�Q�N�i�V�V�i��
�J�i�W���� �I�H�O�I�H�G�H�]�p�V�H�L�W�� �p�V�� �D�O�N�R�W�i�V�D�L�W�� �E�H�P�X�W�D�W�W�D���� �D�]�� �L�Q�W�H�U�M�~�� �F�t�P�p�W�� �L�V�� �Y�i�O�D�V�]�D�L�E�y�O�� �Y�H�W�W�•�N��
���0�Q�R�J�H���V�D�P���V�W�Y�D�U�L���R�W�N�U�L�R���6�R�N���G�R�O�J�R�W���I�H�G�H�]�W�H�P���I�H�O�������$���E�H�V�]�p�O�J�H�W�p�V���P�D�J�\�D�U���Q�\�H�O�Y�H�Q��
�N�p�V�]�•�O�W�����V�D�M�Q�R�V�����P�D�J�\�D�U�X�O���Q�H�P���M�H�O�H�Q�W���P�H�J���V�H�K�R�O�����$�]���L�Q�W�H�U�M�~�K�R�]���F�V�D�W�R�O�W�X�Q�N���H�J�\���W�H�O��
�M�H�V�Q�H�N���P�R�Q�G�K�D�W�y���+�D�G�U�R�Y�L�F�V���E�L�E�O�L�R�J�U�i�I�L�i�W���L�V�����D�P�L���D���N�p�V���E�E�L�����D���W�X�G�R�P�i�Q�\�R�V���N�X�W�D��
�W�y�N�N�D�O���N�p�V�]�t�W�H�W�W���L�Q�W�H�U�M�~�N�Q�i�O���E�H�Y�H�W�W���J�\�D�N�R�U�O�D�W�W�i���Y�i�O�W�� 

�$�� �N�|�Y�H�W�N�H�]���� �L�Q�W�H�U�M�~�W�� �D�� �O�D�S�� ���������������� �V�]�i�P�i�E�D�Q�� �X�J�\�D�Q�F�V�D�N�� �/�X�N�i�F�V�� �,�V�W�Y�i�Q�� �p�V��
�6�R�N�F�V�H�Y�L�W�V���'�p�Q�H�V���N�p�V�]�t�W�H�W�W�H���/���N�|�V���,�V�W�Y�i�Q�Q�D�O�����D���P�D�J�\�D�U-�K�R�U�Y�i�W���L�U�R�G�D�O�P�L���N�D�S�F�V�R�O�D��
�W�R�N���N�L�Y�i�O�y���N�X�W�D�W�y�M�i�Y�D�O�����D�N�L���D�]�y�W�D���D�]���L�Q�W�H�U�M�~���Y�p�J�p�Q���N�|�]�|�O�W���P�&�Y�H�L�Q�H�N���O�L�V�W�i�M�i�W���D�O�D�S�R�V�D�Q��
�N�L�E���Y�t�W�H�W�W�H���� �$�]�� ������������-�H�V�� �V�]�i�P�E�D�Q�� �1�\�R�P�i�U�N�D�\�� �,�V�W�Y�i�Q�Q�D�O���� �D�� �Q�H�Y�H�V�� �Q�\�H�O�Y�p�V�]�� �N�U�R��
�D�W�L�V�W�i�Y�D�O���I�R�O�\�W�D�W�R�W�W���E�H�V�]�p�O�J�H�W�p�V�W���D���P�i�U���H�P�O�t�W�H�W�W���/�X�N�i�F�V-�6�R�N�F�V�H�Y�L�W�V���V�]�H�U�]���S�i�U�R�V�����D�]��
1997/3-�D�V���V�]�i�P�E�D�Q���/�X�N�i�F�V���,�V�W�Y�i�Q���H�J�\�H�G�•�O���E�H�V�]�p�O�J�H�W�H�W�W���D���N�L�Y�i�O�y���L�U�R�G�D�O�R�P�W�|�U�W�p�Q�p�V�]��
�)�U�L�H�G���,�V�W�Y�i�Q�Q�D�O�����$�]�������������������V�]�i�P�E�D�Q���L�V�P�p�W���D���/�X�N�i�F�V-�6�R�N�F�V�H�Y�L�W�V���V�]�H�U�]���S�i�U�R�V���N�p��
�V�]�t�W�H�W�W���L�Q�W�H�U�M�~�W���D���N�|�]�p�S-�H�X�U�y�S�D�L�����O�H�Q�J�\�H�O�����F�V�H�K�����V�]�O�R�Y�i�N�����K�R�U�Y�i�W�����L�U�R�G�D�O�P�D�N���M�H�O�H�V���L�V��
�P�H�U���M�p�Y�H�O���� �.�L�V�V�� �*�\���� �&�V�D�E�i�Y�D�O���� �$�]�� ������������-es �V�]�i�P�� �L�Q�W�H�U�M�~�M�i�W�� �+�R�U�Y�i�W�K�� �6�i�Q�G�R�U�� �M�H��
�J�\�H�]�W�H�����E�H�V�]�p�O�J�H�W���S�D�U�W�Q�H�U�H���D���Q�\�X�J�D�W-�P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���V�]�•�O�H�W�p�V�&�����G�H���$�X�V�]�W�U�L�i�E�D�Q���p�O����
�Q�H�Y�H�V�� �N�U�R�D�W�L�V�W�D���� �%�H�Q�F�V�L�F�V�� �0�L�N�O�y�V�� �Y�R�O�W���� �$�� �N�|�Y�H�W�N�H�]���� �V�]�i�P�W�y�O���N�R�Q�F�H�S�F�L�y�Y�i�O�W�i�V���W�|�U��
�W�p�Q�W�����Q�H�P���W�X�G�y�V�R�N�N�D�O�����K�D�Q�H�P���L�U�R�G�D�O�P�i�U�R�N�N�D�O���N�H�]�G�H�W�W���D���I�R�O�\�y�L�U�D�W���L�Q�W�H�U�M�~�N�D�W���N�p�V�]�t��
�W�H�Q�L�����P�L�Q�G�M�i�U�W���H�O�V���N�p�Q�W���/�X�N�i�F�V���,�V�W�Y�i�Q���p�V���6�R�N�F�V�H�Y�L�W�V���'�p�Q�H�V���D���K�R�U�Y�i�W���N�|�O�W�p�V�]�H�W���D�N�N�R�U��
�~�M�Q�D�N���V�]�i�P�t�W�y���L�U�i�Q�\�]�D�W�i�Q�D�N���N�L�H�P�H�O�N�H�G�����N�p�S�Y�L�V�H�O���M�p�W�����%�U�D�Q�N�R���ý�H�J�H�F�H�W���P�X�W�D�W�W�D���E�H��
�D���K�D�]�D�L���K�R�U�Y�i�W���R�O�Y�D�V�y�N�Q�D�N�����$���I�R�O�\�y�L�U�D�W���X�W�R�O�V�y���H�O���W�W�L���V�]�i�P�i�E�D�Q���Q�H�P���M�H�O�H�Q�W���P�H�J���L�Q��
te�U�M�~�����D�]�������������������V�]�i�P�E�D�Q���/�X�N�i�F�V���,�V�W�Y�i�Q���7�L�V�O�p�U���-�R�O�i�Q���P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���K�R�U�Y�i�W���N�|�O��
�W���Q���Y�H�O���E�H�V�]�p�O�J�H�W�H�W�W�� 
 

�.�R�U�W�i�U�V���L�U�R�G�D�O�R�P 
 
�$���5�L�M�H�þ���H�O�V�����O�D�S�V�]�i�P�i�W�y�O���N�H�]�G�Y�H���H�J�\�V�]�H�U�U�H���D�G�R�W�W���W�H�U�H�W���D���K�D�]�D�L���K�R�U�Y�i�W���L�U�R�G�D�O�R�P���L�G����
�V�H�E�E�� �p�V�� �I�L�D�W�D�O�D�E�E�� �N�p�S�Y�L�V�H�O���L�Q�H�N���� �V�� �X�J�\�D�Q�t�J�\�� �W�H�U�H�W�� �D�G�R�W�W�� �D�]�� �D�X�V�]�W�U�L�D�L�� �K�R�U�Y�i�W��
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�L�U�R�G�D�O�R�P���D�O�N�R�W�y�L�Q�D�N�����V���D���K�R�U�Y�i�W���D�Q�\�D�R�U�V�]�i�J�L���L�U�R�G�D�O�R�P���M�H�O�H�V�H�L�Q�H�N�����$�]���L�G���V�H�E�E�����p�V��
�N�|�]�p�S�� �J�H�Q�H�U�i�F�L�y�E�y�O �W�H�U�P�p�V�]�H�W�H�V�H�Q�� �'�p�N�L�W�\�� �0�i�U�N���� �L�G���� �%�O�D�]�V�H�W�L�Q�� �,�V�W�Y�i�Q���� �6�N�U�D�S�L�F�V��
�/�D�M�R�V�����+�R�U�Y�i�W���,�Y�i�Q�����.�D�U�D�J�L�W�\���0�L�K�i�O�\�����6�i�U�i�F���0�D�U�J�y�����D���N�L�Y�i�O�y���K�D�L�N�X���Y�H�U�V�H�N�H�W���t�U�y���.�D��
tarina Gubrinski Taka �þ�����7�L�V�O�p�U���-�R�O�i�Q�����$�Q�L�F�D���.�X�W�Y�H�O�ÿ�L versei mellett a fiatalabb, de 
�P�i�U���L�V�P�H�U�W���K�D�]�D�L���N�|�O�W���N���N�|�]�•�O���L�I�M�����%�O�D�]�V�H�W�L�Q���,�V�W�Y�i�Q�����+�R�U�Y�i�W�K���7�t�P�H�D�����%�X�Q�\�H�Y�i�F���$�Q�N�D��
�S�X�E�O�L�N�i�O�W�D�N�� �D�� �O�D�S�E�D�Q���� �$�� �I�R�O�\�y�L�U�D�W�� �t�J�p�U�H�W�H�V�� �p�V�� �I�H�Q�Q�i�O�O�i�V�D�� �V�R�U�i�Q�� �Y�H�U�V�H�L�N�H�W�� �J�\�D�N�U�D�Q��
�P�H�J�M�H�O�H�Q�W�H�W�����I�H�O�I�H�G�H�]�H�W�W�M�H�L���$�Q�L�F�D���5�D�O�E�R�Y�V�]�N�\�����6�W�H�Y�D�Q���,�O�O�H�ã�����'�D�O�L�E�R�U���0�D�Q�G�L�ü���D�O�N�R�W�i��
�V�D�L���~�M���V�]�t�Q�W���M�H�O�H�Q�W�H�W�W�H�N���D���K�D�]�D�L���K�R�U�Y�i�W���L�U�R�G�D�O�R�P�E�D�Q�����V�D�M�Q�R�V�����D���P�H�J�V�]�&�Q�p�V�H���D�O�N�R�W�y��
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�Y�H�V�]�p�O�\�H�]�W�H�W�H�W�W�H�N�� �N�|�]�p�� �V�R�U�R�O�W�D���� �Q�H�P�F�V�D�N�� �D�� �N�L�V�H�E�E�� �Q�H�P�]�H�W�L�V�p�J�L�� �N�|�]�|�V�V�p�J�H�N�H�W������ �$��
�;�;�����V�]�i�]�D�G���P�i�V�R�G�L�N���I�H�O�p�E�H�Q�����G�H���P�p�J���D�]���L�Q�W�H�U�Q�H�W���H�O���W�W�L���N�R�U�V�]�D�N�E�D�Q���D���Q�H�P�]�H�W�L�V�p�J�H�N��
�Q�\�H�O�Y�p�Q�H�N���I�H�Q�Q�P�D�U�D�G�i�V�i�W���H�U���V�H�Q���E�H�I�R�O�\�i�V�R�O�W�D���D�]���D���W�p�Q�\�����K�R�J�\���D���F�V�D�O�i�G�L���N�|�]�|�V�V�p��
�J�H�N�����D�]�R�Q�R�V���Q�H�P�]�H�W�L�V�p�J�K�H�]�� �W�D�U�W�R�]�y���E�D�U�i�W�R�N�����L�V�P�H�U���V�|�N���U�R�N�R�Q�R�N���N�|�U�p�Q �N�t�Y�•�O���D�O�L�J��
�Q�\�t�O�W���O�H�K�H�W���V�p�J���D�]���D�Q�\�D�Q�\�H�O�Y���K�D�V�]�Q�i�O�D�W�i�U�D�����p�V���D���P�R�G�H�U�Q���F�L�Y�L�O�L�]�i�F�L�y���N�R�P�P�X�Q�L�N�i�F�L�y�V��
�W�H�U�p�E�H�Q���Q�H�P�L�J�H�Q���Q�\�t�O�W���O�H�K�H�W���V�p�J���D�]���D�Q�\�D�Q�\�H�O�Y�L���W�D�U�W�D�O�P�D�N���H�O�p�U�p�V�p�U�H�����$���K�R�U�Y�i�W�����M�X��
�J�R�V�]�O�i�Y�����W�p�Y�p�D�G�i�V�R�N�D�W���L�V���F�V�D�N���D���K�D�W�i�U���P�H�Q�W�L���W�p�U�V�p�J�E�H�Q���O�H�K�H�W�H�W�W���Q�p�]�Q�L�����0�t�J���D���K�D�J�\�R��
�P�i�Q�\�R�V���S�D�U�D�V�]�W�L���N�|�]�|�V�V�p�J�H�N�E�H�Q���D���Q�H�P�]�H�W�L�V�p�J�L���F�V�R�S�R�U�W�R�N���W�D�J�M�D�L���P�X�Q�N�D���N�|�]�E�H�Q���p�V��
�•�Q�Q�H�S�Q�D�S�R�N�R�Q���L�V���V�]�L�Q�W�H���N�L�]�i�U�y�O�D�J���D�Q�\�D�Q�\�H�O�Y�L���N�|�U�Q�\�H�]�H�W�E�H�Q���P�R�]�R�J�W�D�N�����D���P�H�J�Y�i�O��
�W�R�]�R�W�W�� �L�G���N�E�H�Q�� �p�S�S�H�Q�� �I�R�U�G�t�W�Y�D�� �W�|�U�W�p�Q�L�N���� �D�N�i�U�� �H�J�p�V�]�� �Q�D�S�� �F�V�D�N�� �D�� �W�|�E�E�V�p�J�L�� �Q�\�H�O�Y�H�W����
�H�V�H�W�•�Q�N�E�H�Q���D���P�D�J�\�D�U�W���K�D�O�O�M�i�N���p�V���K�D�V�]�Q�i�O�M�i�N�����0�L�Q�G�H�]���K�R�]�]�i�M�i�U�X�O�W�����K�R�J�\���H�J�\�U�H���N�H��
�Y�H�V�H�E�E���D���K�R�U�Y�i�W�R�W���Q�D�S�L���V�]�L�Q�W�H�Q���K�D�V�]�Q�i�O�y�����D�Q�\�D�Q�\�H�O�Y�p�Q���E�H�V�]�p�O�����D���I�L�D�W�D�O�R�N���N�|�U�p�E�H�Q����
�%�i�O�L�W�\���6�]�L�O�Y�H�V�]�W�H�U�� �D�N�L���D���P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L���K�R�U�Y�i�W���I�R�O�\�y�L�U�D�W�R�N���W�|�U�W�p�Q�H�W�p�W���N�X�W�D�W�W�D������������
�p�V�������������N�|�]�|�W�W�����~�J�\���Y�p�O�L�����K�R�J�\���D���K�D�]�D�L���K�R�U�Y�i�W���I�R�O�\�y�L�U�D�W�R�N���p�V���Y�H�O�H���H�J�\�•�W�W���D�]���L�U�R�G�D�O�P�L��
�p�O�H�W���p�V���D���N�|�Q�\�Y�N�L�D�G�i�V���L�V���U�p�V�]�O�H�J�H�V�H�Q���Y�i�O�V�i�J�E�D���N�H�U�•�O�W�����D�P�L�Q�H�N���H�J�\�L�N���R�N�D���D���Q�\�H�O�Y�H�W��
�P�D�J�D�V�� �V�]�L�Q�W�H�Q�� �E�H�V�]�p�O������ �D�]�� �t�U�R�W�W�� �K�R�U�Y�i�W�� �V�]�y�W�� �M�y�O�� �p�U�W������ �K�R�U�Y�i�W�X�O�� �t�U�Q�L���� �D�O�N�R�W�Q�L�� �N�p�S�H�V��
�V�]�H�P�p�O�\�H�N���V�]�i�P�i�Q�D�N���F�V�|�N�N�H�Q�p�V�H��6 

�$���U�H�Q�G�V�]�H�U�Y�i�O�W�R�]�i�V���H�O�V�����N�p�W���p�Y�W�L�]�H�G�p�E�H�Q���D���P�i�U���H�P�O�t�W�H�W�W�����P�p�J���N�|�]�|�V���K�R�U�Y�i�W����
�V�]�O�R�Y�p�Q���p�V���V�]�H�U�E��Glas �F�t�P�&���O�D�S�R�Q���N�t�Y�•�O���K�D�W���N�•�O�|�Q�E�|�]�����L�U�R�G�D�O�P�L���p�V���N�X�O�W�X�U�i�O�L�V�����Y�D�O��
�O�i�V�R�V�����W�X�G�R�P�i�Q�\�R�V���Y�D�J�\���S�H�G�D�J�y�J�L�D�L���W�p�P�i�N�N�D�O���I�R�J�O�D�O�N�R�]�y���I�R�O�\�y�L�U�D�W���M�H�O�H�Q�W���P�H�J��(Ri-
�M�H�þ�����3�R�J�O�H�G�L�����3�H�þ�X�ã�N�L���+�R�U�L�]�R�Q�W�����=�R�U�Q�L�F�D�� Hrvatski znanstveni  �]�E�R�U�Q�L�N�����1�D�ã�D���ã�N�R�O�D��. 
�.�|�]�•�O�•�N���F�V�D�N���D���Y�D�O�O�i�V�R�V���I�R�O�\�y�L�U�D�W�����D���=�R�U�Q�L�F�D���M�H�O�H�Q�L�N���P�H�J���K�R�V�V�]�D�E�E���V�]�•�Q�H�W���X�W�i�Q���~�M�U�D����
Zornica nova  �Q�p�Y�H�Q�����$���W�|�E�E�L���I�R�O�\�y�L�U�D�W���P�L�Q�G���P�H�J�V�]�&�Q�W���Q�p�K�i�Q�\���p�Y�H�V���I�H�Q�Q�i�O�O�i�V���X�W�i�Q����
�G�H���D�]���L�U�R�G�D�O�P�L���p�O�H�W���L�V���S�D�Q�J�����Y�D�J�\�L�V���H���W�p�U�H�Q���Q�H�P���V�L�N�H�U�W�|�U�W�p�Q�H�W�U���O�����K�D�Q�H�P���N�X�G�D�U�F�U�y�O��
�E�H�V�]�p�O�K�H�W�•�Q�N���� �8�J�\�D�Q�D�N�N�R�U�� �p�S�S�H�Q���D�� �5�L�M�H�þ���� �D���P�D�J�\�D�U�R�U�V�]�i�J�L�� �K�R�U�Y�i�W�R�N���H�O�V���� �|�Q�i�O�O�y��
�L�U�R�G�D�O�P�L���p�V���N�X�O�W�X�U�i�O�L�V���I�R�O�\�y�L�U�D�W�i�Q�D�N���V�R�U�V�D���M�y�O���S�p�O�G�i�]�]�D�����K�R�J�\���P�L�O�\�H�Q���Q�H�K�p�]�V�p�J�H�N�N�H�O��
�N�H�O�O�H�W�W���P�H�J�N�•�]�G�H�Q�L�H���D�]����������-�H�V���p�Y�H�N�E�H�Q���D���K�R�U�Y�i�W���N�|�]�|�V�V�p�J�E���O���N�L�L�Q�G�X�O�y���F�L�Y�L�O���N�H�]��
�G�H�P�p�Q�\�H�]�p�V�H�N�Q�H�N�����p�V���Q�H�P���O�H�K�H�W���P�L�Q�G�H�Q���I�R�O�\�y�L�U�D�W-�P�H�J�V�]�&�Q�p�V�W���D�]���R�O�Y�D�V�y�N���p�V���t�U�y�N��
�V�]�i�P�i�Q�D�N���F�V�|�N�N�H�Q�p�V�p�Y�H�O���P�D�J�\�D�U�i�]�Q�L�����,�U�R�G�D�O�P�L�����p�V���X�J�\�D�Q�~�J�\���D���W�X�G�R�P�i�Q�\�R�V�����p�O�H�W��
�P�H�J�W�H�U�H�P�W�p�V�p�K�H�]�����I�H�Q�Q�W�D�U�W�i�V�i�K�R�]���V�]�•�N�V�p�J���Y�D�Q���I�R�O�\�y�L�U�D�W�R�N�U�D�����K�D���Q�H�P���Q�\�R�P�W�D�W�R�W�W����
akkor elek�W�U�R�Q�L�N�X�V�� �I�R�U�P�i�E�D�Q�� �P�H�J�M�H�O�H�Q���N�U�H������ �G�H�� �H�K�K�H�]�� �V�]�•�N�V�p�J�� �Y�D�Q�� �K�L�Y�D�W�i�V�R�V���� �D��
�P�X�Q�N�i�M�X�N�� �Y�p�J�]�p�V�p�E�H�Q�� �H�J�]�L�V�]�W�H�Q�F�L�i�O�L�V�D�Q�� �L�V�� �p�U�G�H�N�H�O�W�� �V�]�H�U�N�H�V�]�W���N�U�H�� �X�J�\�D�Q�~�J�\����
ahogy a Hrvatski glasnik  �F�t�P�&���K�H�W�L�O�D�S�R�W���Y�D�J�\���D���K�R�U�Y�i�W���U�i�G�L�y- �p�V���W�H�O�H�Y�t�]�L�y�D�G�i�V�W���V�H�P��
�S�X�V�]�W�D���O�H�O�N�H�V�H�G�p�V�E���O���G�R�O�J�R�]�y���D�P�D�W���U�|�N���N�p�V�]�t�W�L�N�� 

�/�X�N�i�F�V���,�V�W�Y�i�Q���D���I�R�O�\�y�L�U�D�W����������-�E�H�Q���P�H�J�M�H�O�H�Q�W���X�W�R�O�V�y���V�]�i�P�i�E�D�Q���N�H�V�H�U�&���K�D�Q��
�J�R�Q���E�~�F�V�~�]�R�W�W���D�]�� �R�O�Y�D�V�y�N�W�y�O���� �5�|�Y�L�G���]�i�U�V�]�D�Y�i�E�D�Q���W�p�Q�\�H�N�H�W�� �N�|�]�|�O�W���� �D�]�� �D�Q�\�D�R�U�V�]�i�J�L��
�W�i�P�R�J�D�W�i�V���W�H�O�M�H�V�H�Q���H�O�P�D�U�D�G�W�����F�V�D�N���S�X�V�]�W�D���t�J�p�U�H�W�H�N�H�W���N�D�S�W�X�Q�N�����D���K�D�]�D�L���I�L�Q�D�Q�V�]�t�U�R��
�]�i�V���S�H�G�L�J���E�L�]�R�Q�\�W�D�O�D�Q���p�V���H�V�H�W�L���Y�R�O�W�����/�X�N�i�F�V���,�V�W�Y�i�Q���H���P�R�Q�G�D�W�R�N�N�D�O���]�i�U�W�D���O�H���D���I�R�O�\�y��
�L�U�D�W���K�i�U�R�P�p�Y�H�V���W�|�U�W�p�Q�H�W�p�W�����Ä�$���5�L�M�H�þ���Y�i�O�D�V�]�~�W�K�R�]���p�U�N�H�]�H�W�W�����.�H�]�G�H�W�W���O���I�R�J�Y�D���U�H�Q�J�H�W�H�J��
�O�H�Y�H�O�H�W�� �t�U�W�D�P���� �E�D�U�i�W�L�W���� �K�L�Y�D�W�D�O�R�V�D�W���� �G�•�K�|�V�H�W���� �F�V�|�Q�G�H�V�H�W���� �/�H�Y�H�O�H�]�p�V�H�P�� �D�� �5�L�M�H�þ�� �P�D��
�J�i�Q�W�|�U�W�p�Q�H�O�P�H�����(�J�\�V�]�H�U���W�D�O�i�Q���p�U�G�H�N�H�V���O�H�V�]�����W�D�O�i�Q���W�D�Q�X�O�V�i�J�R�V���L�V�� �$�]���~�M���p�Y�H�]�U�H�G���5�L�M�H�þ��
�Q�p�O�N�•�O���W�D�O�i�O���P�L�Q�N�H�W�����1�p�P�i�Q�����P�L�Q�W���D���K�D�O�D�W�����N�H�G�Y�H�V���R�O�Y�D�V�y���´ 
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Abstract  
 

�5�,�-�(�ý�� �ý�$�6�2�3�,�6���=�$���.�1�-�,�ä�(�9�1�2�6�7���,���.�8�/�7�8�5�8��H RVATA U M �$���$�5�6�.�2�-  
 
�-�R�ã���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�F�L�����X�P�M�H�W�Q�L�þ�N�L���S�U�H�Y�R�G�L�W�H�O�M�L���L���V�S�L�P�D�W�L�]�H�U�L���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L���V�X���X�W�H�P�H�O�M�L�O�L��������������
�V�Y�L�K�� �W�U�L�M�X�� �M�X�å�Q�R�V�O�D�Y�H�Q�V�N�L�K�� �Q�D�U�R�G�Q�R�V�W�L�� �'�U�X�ã�W�Y�R�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�K���� �V�U�S�V�N�L�K�� �L�� �V�O�R�Y�H�Q�V�N�L�K��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�N�D�� �X�� �0�D�ÿ�D�U�V�N�R�M�� ���]�D�� �S�U�H�G�V�M�H�G�Q�L�N�D�� �M�H�� �L�]�D�E�U�D�Q�� �S�U�L�]�Q�D�W�L�� �S�R�Y�M�H�V�Q�L�þ�D�U��
�N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�����3�H�U�R���0�L�O�R�ã�H�Y�L�ü�����D���G�Rpredsjednikom je postao poznati hratski pjesnik i 
�Q�D�V�W�D�Y�Q�L�N�����6�W�L�S�D�Q���%�O�D�å�H�W�L�Q���%�O�D�]�V�H�W�L�Q���,�V�W�Y�i�Q�������N�R�M�H���S�R�G���Q�D�V�O�R�Y�R�P���*�O�D�V���S�R�þ�H�R���L�]�G�D�Y�D�W�L��
�þ�D�V�R�S�L�V���]�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���L���N�X�O�W�X�U�X. 

Druga polovica 1990-�L�K�� �J�R�G�L�Q�D�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�O�M�D�� �Y�U�K�X�Q�D�F�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�� �å�L�Y�R�W�D��
�+�U�Y�D�W�D���X���0�D�ÿ�D�U�V�N�R�M���S�R�N�U�H�W�D�Q�M�H�P���5�L�M�H�þ�L���� �S�U�Y�R�J���þ�D�V�R�S�L�V�D���]�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���L�� �N�X�O�W�X�U�X��
�+�U�Y�D�W�D���X���0�D�ÿ�D�U�V�N�R�M�����5�L�M�H�þ���M�H���E�L�R���þ�D�V�R�S�L�V���]�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W���L���N�X�O�W�X�U�X���Q�D���Y�U�O�R���Y�L�V�R�N�R�M��
�U�D�]�L�Q�L���� �D�� �E�L�R�� �M�H�� �R�W�Y�R�U�H�Q�� �L�� �S�U�H�P�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�F�L�P�D�� �X�� �P�D�W�L�þ�Q�R�M�� �]�H�P�O�M�L�� �L�� �K�U�Y�D�W�V�N�L�P��
�D�X�W�R�U�L�P�D���X���V�X�V�M�H�G�Q�L�P���G�U�å�D�Y�D�P�D���N�D�R���L�� �S�U�H�P�D���S�U�H�G�V�W�D�Y�Q�L�F�L�P�D���P�D�ÿ�D�U�V�N�H���N�Q�M�L�å�H�Y-
�Q�R�V�W�L�����L�Q�L�F�L�U�D�R���J�D���M�H���������������6�W�M�H�S�D�Q���/�X�N�D�þ�����N�D�V�Q�L�M�H���U�D�Y�Q�D�W�H�O�M���,�Q�V�W�L�W�X�W�D���]�D���V�O�D�Y�L�V�W�L�N�X��
�)�L�O�R�]�R�I�V�N�R�J���I�D�N�X�O�W�H�W�D���6�Y�H�X�þ�L�O�L�ã�W�D���/�y�U�i�Q�G�D���(�|�W�Y�|�V�D���X���%�X�G�L�P�S�H�ã�W�L�������D���S�U�Y�L�P���J�O�D�Y�Q�L�P��
�X�U�H�G�Q�L�N�R�P�� �þ�D�V�R�S�L�V�D�� �S�R�V�W�D�O�D�� �M�H�� �0�D�W�L�O�G�D�� �%�|�O�F�V���� �S�M�H�V�Q�L�N�L�Q�M�D�� �L�]�� �*�U�D�G�L�ã�ü�D���� �3�R�V�O�L�M�H��
�I�X�Q�N�F�L�M�X���J�O�D�Y�Q�R�J���X�U�H�G�Q�L�N�D���M�H���S�U�H�X�]�H�R���S�U�D�Y�L���P�R�W�R�U���þ�D�V�R�S�L�V�D���6�W�M�H�S�D�Q���/�X�N�D�þ�����,�D�N�R���M�H��
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�R�E�L�O�M�H�å�D�Y�D�O�L�� �S�U�Y�R�� �0�D�W�L�O�G�D�� �%�|�O�F�V���� �]�D�W�L�P�� �6�W�M�H�S�D�Q�� �/�X�N�D�þ���� �D�� �N�D�R�� �X�U�H�G�Q�L�F�L�� �V�X�� �U�Ddili 
�â�D�Q�G�R�U�� �+�R�U�Y�D�W���� �6�W�M�H�S�D�Q�� �%�O�D�å�H�W�L�Q�� �L�� �'�L�Q�N�R�� �â�R�N�þ�H�Y�L�ü������ �6�D�P�� �þ�D�V�R�S�L�V�� �L�� �X�� �V�Y�R�M�R�M��
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�S�U�L�]�Q�D�Q�M�H�� �L�� �V�D�� �V�W�U�D�Q�H�� �S�U�H�G�V�W�D�Y�Q�L�N�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�� �å�L�Y�R�W�D�� �X�� �P�D�W�L�þ�Q�R�M�� �]�H�P�O�M�L���� �5�L�M�H�þ�� �M�H��
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�S�U�H�G�V�W�D�Y�Q�L�N�H�� �S�R�V�W�P�R�G�H�U�Q�H�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�V�W�L�� �L�]�� �+�U�Y�D�W�V�N�H���� �6�Y�M�H�V�Q�R�� �M�H�� �G�D�O�D�� �S�U�R�V�W�R�U�D�� �L��
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�3�R�X�p�Q�D�� �M�H�� �S�U�L�p�D�� �R�� �J�D���H�Q�M�X�� �p�D�V�R�S�L�V�D���� �*�O�D�Y�Q�L�� �X�U�H�G�Q�L�N�� �M�H�� �G�D�R�� �S�U�L�M�H�G�O�R�J��
�+�U�Y�D�W�V�N�R�M�� �G�U�å�D�Y�Q�R�M�� �V�D�P�R�X�S�U�D�Y�L�� �]�D�� �V�W�D�O�Q�R�� �I�L�Q�D�Q�F�L�U�D�Q�M�H�� �þ�D�V�R�S�L�V�D�� �L�� �]�D�� �V�W�Y�D�U�D�Q�M�H��
jednog radnog mjesta za profesionalnog urednika, ali nije postigao uspjeh. List se 
�N�U�D�M�H�P���������������]�D�W�R���X�J�D�V�L�R�����D���G�L�M�H�O�R�P���W�D�M���S�U�R�E�O�H�P���V�H���N�U�L�M�H���N�D�V�Q�L�M�H���L���L�]�D���G�U�X�J�L�K���J�D�ã�H�Q�M�D��
�þ�D�V�R�S�L�V�D�����Q�M�L�K�R�Y�L���V�X���X�U�H�G�Q�L�F�L���L�]���R�G�X�ã�H�Y�O�M�H�Q�M�D�����L�O�L���X�]���Q�H�N�L���P�L�Q�L�P�D�O�Q�L���K�R�Q�R�U�D�U���Y�U�ã�L�O�L��
taj posao u�]���W�L�V�X�ü�X���V�Y�R�M�L�K���G�U�X�J�L�K���S�R�V�O�R�Y�D�����D���W�D�N�R�ÿ�H�U�����Q�L���]�D���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�Q�M�H���þ�D�V�R�S�L�V�D��
�Q�L�M�H�� �X�Y�L�M�H�N�� �E�L�O�R�� �G�R�Y�R�O�M�Q�R�� �V�U�H�G�V�W�D�Y�D���� �1�H�G�R�V�W�D�W�D�N�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J�� �þ�D�V�R�S�L�V�D�� �S�D�N�� �ã�W�H�W�Q�R��
�G�M�H�O�X�M�H���Q�D���I�X�Q�N�F�L�R�Q�L�U�D�Q�M�H���L���R�G�U�å�D�Y�D�Q�M�H���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�J���å�L�Y�R�W�D�� 

�1�D�N�R�Q���J�D�ã�H�Q�M�D���N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�K���L���N�X�O�W�X�U�Q�L�K���þ�D�V�R�S�L�V�D���5�L�M�H�þ�L�������������������]�D�W�L�P���L���3�R�J�O�H�G�D��
�������������� �N�R�M�L�� �V�X�� �G�D�O�L�� �S�U�R�V�W�R�U�D�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�R�M�� �S�U�R�G�X�N�F�L�M�L�� �N�Q�M�L�å�H�Y�Q�L�� �å�L�Y�R�W�� �+�U�Y�D�W�D�� �X��
�0�D�ÿ�D�U�V�N�R�M�� �Y�U�O�R�� �V�H�� �X�G�D�O�M�L�R�� �R�G�� �å�L�Y�R�V�W�L�� �S�O�R�G�Q�L�K�� �G�H�V�H�W�O�M�H�ü�D���� �8�� �W�D�� �G�Y�D�� �þ�D�V�R�S�L�V�D�� �V�Y�R�M�H��
�S�M�H�V�P�H�� �M�H�� �R�E�M�D�Y�L�O�R�� �Y�L�ã�H�� �P�O�D�G�L�K�� �S�M�H�V�Q�L�N�D���� �D�O�L�� �R�G�� ������������ �J�R�G�L�Qe nijedan Hrvat iz 
�0�D�ÿ�D�U�V�N�H�����S�U�L�S�D�G�Q�L�N���P�O�D�G�H���J�H�Q�H�U�D�F�L�M�H���Q�L�M�H���V�H���M�D�Y�L�R���V�D���V�D�P�R�V�W�D�O�Q�R�P���]�E�L�U�N�R�P�� 
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�7�U�H�Q�W�L�Q�Q�p���%�H�Q�N�����e�Y�D�� 
 

BACK TO SCHOOL :   
BUILDING GROUP DYNAMICS IN THE EFL  CLASSROOM AFTER 

THE PANDEMIC  
 
 

Introduction  
 
The coronavirus pandemic and its consequences, such as quarantine, social 
distancing, and online teaching, have brought many educational changes 
worldwide in the past two years. Teachers and students had to stay at home, using 
only digital platforms, tools and applications for teaching, learning, playing and 
social interactions. Digitalisation  challenged teaching at all levels, ranging from 
kindergarten to higher education.1 Although emergency online instruction has 
resulted in paradigm changes and multiple practical developments in most school 
subjects�¶ methodology in Hungary , it  has also had several drawbacks, especially 
in areas requiring real presence, cooperation, communication  and emotions. 
From time to time  in 2020 �±2021, both children and adults had to long for real-
life connections, spending time together and sharing enjoyable moments in the 
classroom in vain . When teachers and learners could finally return to school, 
everyone had to relearn how to interact, play, and be active while feeling relaxed 
in each other�¶s close company.  
 

 
 

Social and physical distancing during the covid pandemic  
Source of selected images: Pixabay  

(Figure created by the author of the article)  

 
1 See among others: �)�(�1�<���'�,�� �$�Q�G�U�H�D�±POROS Andrea�±LO BELLO, Maya Jean�±�.�5�8�3�3�$�� �e�Y�D�±

�È�5�9�$ �9�D�O�p�U�L�D�±�7�5�(�1�7�,�1�1�e�� �%�(�1�.�� �e�Y�D�����2�Q�O�L�Q�H�� �H�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �D�Q�G�� �µ�E�H�V�W�¶�� �S�U�D�F�W�L�F�H�V�� �L�Q�� �I�R�U�H�L�J�Q��
�O�D�Q�J�X�D�J�H�� �W�H�D�F�K�H�U�¶�V�� �H�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �G�X�U�L�Q�J�� �W�K�H�� �������������������� �O�R�F�N�G�R�Z�Q�� �S�H�U�L�R�G, G�\�H�U�P�H�N�Q�H�Y�H�O�p�V���� �2�Q�O�L�Q�H��
�7�X�G�R�P�i�Q�\�R�V�� �)�R�O�\�y�L�U�D�W���� ����������2. 286�±313. and �7�5�(�1�7�,�1�1�e�� �%�(�1�.�� �e�Y�D�±�.�2�9�È�&�6�� �0�D�J�G�R�O�Q�D: A 
�W�D�Q�t�W�i�V�L�� �J�\�D�N�R�U�O�D�W�� �D�O�W�H�U�Q�D�W�t�Y�� �P�H�J�N�|�]�H�O�t�W�p�V�H�L���� �M�H�O�H�Q�O�p�W�L���� �W�i�Y�R�O�O�p�W�L�� �p�V�� �K�L�E�U�L�G�� �P�H�J�R�O�G�i�V�R�N�� �D��
�N�R�U�R�Q�D�Y�t�U�X�V-�M�i�U�Y�i�Q�\�� �L�G�H�M�p�Q, �*�\�H�U�P�H�N�Q�H�Y�H�O�p�V���� �2�Q�O�L�Q�H�� �7�X�G�R�P�i�Q�\�R�V�� �)�R�O�\�y�L�U�D�W, 2021/2. 256�±285. 
(=Alternative Approaches to the Teaching Practice: Offline, Online and Hybrid Solutions during 
the Coronavirus Pandemic , Journal of Early Years Education, 2021/2. 256�±285.) 
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The 2022 Summer Academy workshop on building group dynamics �D�W�� �(�|�W�Y�|�V��
�-�y�]�V�H�I���&�R�O�O�H�J�H���R�I���%�D�M�D aimed to provide a vivid experience of this  re-joining in the 
real-life classroom for all  participants . The interactive  and practical session 
offered opportunities to try  out various activities that foster holistic development 
and boost confidence, self-expression, and acceptance. The participants were 
invited to  experiment with several children �¶s songs and rhymes, improvisation, 
rhythm, drama and movement games as a class or in teams, groups and pairs. The 
ideas and activities presented may be utilised  in EFL lessons as icebreakers, 
warmers, fillers, and coolers or used at drama festivals, afternoon clubs, or 
birthday parties.  The games and children �¶s literature pieces (see them in the 
Appendix) are suited for various target audiences to strengthen group dynamics 
and make the time spent together meaningful and memorable . 

In the workshop, the participants w ere invited to play drama and 
movement games and enjoy the fun of children �¶s literature while activating their 
inner child.  The present article intends to encourage recalling some memories 
and aid the reflection  on the activities from the perspective of the English as a 
foreign language (EFL) teacher. Readers are invited to identify th e potential of 
these playful elements in teaching learners of all ages and asked to notice how 
dynamic and fun activities might develop various linguistic and non -linguistic 
competencies (knowledge, skills, attitudes and autonomy ).  

 
Drama games  in education  

 
Authors define drama in several different ways. Some see it as an umbrella or 
blanket term covering a wide range of oral activities with  an element of creativity2 
or as the world of pretend play where students portray others or themselves in 
imaginary situations and interact with their peers.3 Maley and Duff4 point out that 
the aim and value of dramatic activities lie in the process, what is happening now, 
and what the drama games inspire and offer at that moment of play.  Students do 
their acting not to perform for a passive audience but to accomplish a goal, using 
their language and imagination.  However, they should be given an opportunity to 
perform the rehearsed scenes to an audience (e.g. to the rest of the class) if they 
wish.  

Davies5 claims that  drama games improve students�¶ concentration, listening, 
memorisation, observation, interaction and interpretation , while speaking activities 
also extend their language competencies. These games increase students�¶ agility, 
fluency, and flexibility in the ir  use of English. Drama activities and games can be 
utilised in the EFL classroom as �Äa community happening, a good way of teaching 

 
2 HUBBARD, Peter�±JONES, Hywel�±THORNTON, Barbara�±WHEELER, Rod: A Training Course for  

TEFL, Oxford University Press, Oxford, 1989. 
3 HOLDEN, Susan: Drama in Language Teaching . Longman, Harlow , 1982. 
4 MALEY, Alan-DUFF, Alan: Drama Techniques in Language Learning: A Resource Book of 

Communication Activities for Language Teachers , Cambridge University Press, Cambridge, 20053. 
5 DAVIES, Paul: The Use of Drama in English Language Teaching , TESL Canada Journal, 1990/1. 

96. 
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beginners and children and of involving the audience in the activities of songs, 
�S�O�D�\�V�����«���D�Q�G���S�O�D�\�L�Q�J���J�D�P�H�V�´�� 

According to Farmer,6 drama games are interactive activities with simple 
structures and clear objectives. In the introduction of his book , he lists the 
advantages of drama activities . He claims they help groups to work together for a 
shared goal and encourage a sense of playfulness and creativity. Since they are 
physical and interactive , they appeal to kinaesthetically inclined  learners and 
develop communication skills  while boosting students�¶ confidence and fostering 
their learning. With the  help of drama activities  that may take several forms, 
including mime, role-play, improvisation, simulation, communicative activities 
such as dialogues and dramatised storytelling , students can learn in enjoyable 
and memorable ways. 

Drama games are beneficial in language teaching and learning since they 
activate communication at multiple levels.  They are suitable for various occasions 
in and outside the classroom and can be applied for numerous professional and 
personal reasons. All age groups and students of different language proficiency 
enjoy engaging in these simple games since they support positive group dynamics 
and create a relaxed and stress-free environment . By lowering the students�¶ 
language anxiety level and removing the focus from accuracy using playful 
situations , students can concentrate on fluency in their communication.  Thus, 
interactions become more genuine and effortless, while drama games provid e 
meaningful contexts for language practice. Drama activities support creating 
ideal learning conditions and raising and sustaining learners�¶ motivation.   

Students of all ages, different levels of language competencies, or other 
abilities can participate  in drama games and take pleasure in them. However, 
teachers should know their class well and be aware of possible difficulties and 
problems. The leaders of drama activities should anticipate any social, cognitive 
or linguistic limitations  and recognise if any participants have a negative 
psychological or emotional status. The teacher�¶s task is to identify any cultural or 
religious taboos the students may have and alter the activity appropriately.  In 
creating ideal conditions, it is essential to establish a relaxed and friendly 
atmosphere in the group where free choices and chances of (not) participating are 
offered to all learners.  

I intend to move on to discussing a language teaching method that is closely 
related to drama games and activities. Total Physical Response is based on 
listening and movements and is suitable for beginners, young learners or shy 
students.  
 
 
 
 
 
 

 
6 FARMER, David: 101 More Drama Games and Activities,  Drama Resource, CreateSpace 

Independent Publishing Platform, 2012.  
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Total Physical Response in the language classroom  
 

Asher developed the Total Physical Response (TPR) method7 as a result of his 
observations of young children �¶s language development. The method is based on 
the idea that the human brain has a biological program me for acquiring any 
natural language. His observations revealed that most of the children �¶s 
interactions with parents or other caretaking adults included and combined both 
verbal and physical aspects creating a positive feedback loop between the adult �¶s 
speech and the child �¶s actions.8 Asher also observed a significant time gap 
between listening to language and attempting to speak it. Thus, understanding 
and reacting to even complex utterances may long precede producing the same 
utterance. From his experiences, Asher formulated hypotheses in connection with 
his method and language development, emphasising the primary role of listening 
and internalising the language when responding with physical movement to 
language input.9 

TPR displays various benefits in second language education, and one of the 
many advantages is its stress-free nature. With its physical game-like movements, 
TPR lowers the learners�¶ language anxiety level, minimises their learning stress, 
helps to forget about inhibitions, motivates students and thus creates ideal 
circumstances for language acquisition. Further non -linguistic aims contain 
using imagination, understanding and expressing various emotions, feeling the 
rhythm, improving coordination, balancing, stretching, following instructions, 
imitating whole body movements, and practising gestures and facial expressions. 
The linguistic benefits include developing listening skills, focusing on the 
meaning, comprehension of the language input before forcing linguistic 
production, understanding instructions, and internalising simple grammar 
structures and vocabulary. 

Besides these, TPR encourages learners to join in reciting the poems, 
saying the commands themselves while doing the actions together with the others 
when they feel ready to speak. Since they should respond only physically and as a 
group, no individual is under p ressure; TPR is an undemanding and humanistic 
method regarding linguistic production.    
 
 

 
7 ASHER, James: The Total Physical Response Approach to Second Language Learning. The Modern 

Language Journal, 1969/1. 3�±17. 
8 �³�7�R�W�D�O���3�K�\�V�L�F�D�O���5�H�V�S�R�Q�V�H�´ In:  BYRAM, Michael�±HU, Adelheid (Eds.): Routledge Encyclopedia of 

Language Teaching and Learning . Routledge. London and New York, 20132. 
9 See also: RICHARDS, Jack-RODGERS, Theodore: Approaches and Methods in Language Teaching, 

Cambridge University Press, New York, 20012. 
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Being in a group , building group dynamics  and playing together  
Source of selected images: Pixabay  

(Figure created by the author of the article ) 
 

Drama and m ovement games  in practice  
 
Total Physical Response activities inspire learners to move and prove their active 
involvement and comprehension by following instructions while miming the 
meaning of all the verbs, nouns, adverbs and adjectives they can hear in the text.  
�µYou are a tree, grow tall �¶ is a perfect example of the complexity of TPRs with the 
wide range of ideas and characters presented in the children �¶s rhyme. Meanwhile, 
it offers a simple structure that makes the imitation natural and meaningful  (see 
the text in the Appendix).  The verse was a winning entry in a TPR writing 
competition organised by a magazine for EFL teachers several years ago. The end 
of the rhyme �µNow sit down and just be you �¶ makes an ideal and smooth link 
between playtime and learning.   

The games�¶ Find your partner and act it out �¶ and �µMake the scene�¶ belong 
to the category of image work in drama-based education10. In  the �µfrozen pictures�¶, 
�µfreeze frame�¶ or �µimage theatre�¶ activities , individuals, groups or partners create 
a still picture using their own bodies to crystalli se a moment, idea or theme. An 
exciting dynamics-building  activity involving whole body awareness is the 
�µMirror Game �¶, in which two students face each other. One pretends to be a 
person looking into the mirror, while the other is the mirror image, the reflection 
copying the partner �¶s movements as precisely as possible. 

Another great way of helping students learn to observe is to play games like 
�µSpot the difference.�¶ In this activity , students are in pairs, and they look at their 

 
10 URL 1: Glossary of drama terms.  Drama-based instruction.  

https://dbp.theatredance.utexas.edu/glossary  [30/ 09/ 2022] 
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partners and then stand back-to-back to each other and change three small things 
on themselves, e.g. untie a shoelace, change hair  or clothing or  remove an 
accessory. The challenge here is to notice the changes, while the games�¶ Run to 
the other side�¶, �µFruit salad �¶ or �µFind the common features�¶ focus on identifying 
similarities rather than highlighting differences . In this way, these games make 
relevant and valuable tasks for fostering inclusion  and creating a group identity.  

In �µNumber Dialogues �¶, students use movements and non-verbal 
communication but say  only numbers to create and act out scenes with dialogues 
counting from one and on to improvise a situation that involves two or more 
characters. For example, Student A asks a question (1, 2, 3, 4, 5, 6?) with the 
appropriate intonation and Student B answers: 7, 8, 9. Then the dialogue 
continues with 10, 11, 12, 13, 14, 15... In this case, the role-playing participants  can 
concentrate on self-expression, communication  and meaning because they do not 
have to worry about making grammar, syntax or appropriacy  mistakes.  

Some children �¶s rhymes with fun movements  like �µJelly on a plate �¶ or �µPick 
bananas�¶ help relax and release strong feelings or energy. Besides, these two 
chants might serve as catalysts to talk about a healthy lifestyle or introduce the 
topic of food. Accordingly, �µCoffee, coffee�¶ may be recited to practise to keep the 
rhythm and  used as a train game while practising vocabulary items and playing 
with the loudness of their  voice. Such rhymes with movements all buil d group 
dynamics while creating a friendly  atmosphere and a feeling of community. 

�µGoing on a lion hunt �¶ is an excellent example of story dramatisation when 
the teacher guides the group as they bring the characters, dialogues and events 
suggested in the story or poem to life . There are also simple verses integrating 
movements and lyrics in action songs and rhymes that young learners adore, such 
as �µWalking, walking �¶ or �µThis is the way �¶. Some rhymes or chants are perfect for 
starting or finishing a lesson, such as the �µWay up in the sky�¶ (its message is: Good 
morning ) or �µI am big , I am small �¶ (with its last sentence: And that �¶s the end). 
This latter one is ideal for inclusion purposes, too, since it shows that we can all 
be friends no matter how different we are. 
 

Attention -grabbing  in the classroom  
 
Attention grabbers  are short mini dialogues between the teacher and the class. 
The teacher calls out a phrase that invites students to pay attention to the teacher 
and the next activity.  If the teacher calls: �µHocus, pocus�¶, the class should reply 
with �µEverybody focus�¶. Attention getters  may be needed when there is steady 
background noise, e.g., in the case of whole class or cooperative activities. Some 
call-and-response attention  grabbers are collected in Table 1.  
 

Teacher�¶s call Students�¶ response 
 

Hocus pocus   Everybody, focus 
Eeny, meeny   Miny moe 
Holy Moly   Guacamole 
Baby Shark Do, do, do, do, do, Baby shark 

https://doi.org/10.55072/DN.2023.1.115


 
DOI: 10.55072/DN.2023.1. 115 

 

 
121 

 

Ready to rock  Ready to roll 
Hakuna Matata 
To infinity  And beyond 
Hands on top  That means stop 
Zip it, lock it Put it in your pocket 
Loud, loud, loud Soft, soft, soft 
Coffee cup Let�¶s stand up 
Macaroni and cheese   Everybody freeze 
1, 2, 3 Look at me 
Oh, class  Oh, yes 
Class, class   Yes, yes 
Flat tire   Shhhhhhhh 
Chicka, chicka   Boom, boom 
Your turn  Let�¶s learn 
Are you focused?  Yes, I am 
Ready to listen  Ready to learn 

 
Call-and-response attention grabbers  (Table 1) 

 
Although teachers love call-and-response attention grabbers, it  is also advisable 
to think of different or non-verbal ways of getting children �¶s concentration.  A few 
possible techniques include using an instrument such as a bell, clapping patterns, 
action patterns, counting backwards from 5 or 10 (using sounds and indicating  
the numbers with fingers) or doing something unexpected such as switching on 
and off the lights .  
 

Refle ction  
 

The games, rhymes and attention grabbers presented in the workshop may 
sometimes seem insignificant and not valuable from the perspective of teaching 
English as a foreign language. However, all parents and educators are invited  to 
reflect on these fun activities and identify their linguistic and non -linguistic 
benefits based on the advantageous characteristic features of drama and TPR. 
Readers are encouraged to think of  possible variations, particular situation s, 
times and places they could be used in and outside the classroom. I intend to 
inspire content and language teachers to determine curricular  or subject areas 
and themes where these activities could be integrated into the teaching material . 
To conclude, I believe that children �¶s literature, TPR and drama develop plentiful 
competencies in children . I hope that both learners and teachers will enjoy the 
games, songs and rhymes (see them in the Appendix) and , with their help, build 
strong group dynamics and enjoy a relaxed, happy atmosphere in their 
classrooms. 
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Appendix   
  

Workshop handout: Songs  and rhymes  
 

This is the way we GO to school,  
go to school, go to school,  
This is the way we go to school  
early in the morning... 
 

Before covid �± moving and singing 
sadly  
After online teaching �± going back 
happily  
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This is the way we GO BACK  to 
school,  
back to school, back to school,  
This is the way we go back to 
school  
early in the morning... 
 
Way up in the sky  
the little birds fly. 
Way down in the nest  
the little birds rest.  
With a wing on the left  
and the wing on the right, 
The little birds sleep  
all through the night. 
Shhh �± they are sleeping. 
The bright sun comes up.  
The dew goes away. 
Good morning! Good morning! 
The little birds say. 
 
Everywhere we go 
People always ask us 
Who we are, 
Where we come from. 
And we tell them 
We come from BAJA  
Mighty, mighty BAJA!  
If they don�¶t hear us 
We�¶ll  sing a little louder ...  
Everywhere we go...  
(singing louder and louder)  
�«�«�«�����7�K�H�\���D�U�H���G�H�D�I! 
 
 
Jelly on a plate.  
Jelly on a plate.  
Wibble, wobble.  
Wibble, wobble.  
Jelly on a plate. 
 
You�¶re a tree, grow tall. 
You�¶re a small rubber ball. 
You�¶re a scarecrow in the rain. 
You�¶re a bird. You�¶re a plane. 
You�¶re a fork. You�¶re a spoon. 

Now you�¶re walking on the moon. 
You�¶re a robot. You�¶re a chair. 
You�¶re a flea in someone�¶s hair. 
You�¶re an egg. You�¶re a frog. 
You�¶re a jelly. You�¶re a log. 
You�¶re a jumping kangaroo. 
Now sit down and just be YOU. 
 
Walking, walking ,  
walking, walking.  
Hop, hop, hop. 
Running, running, running. 
Running, running, running. 
Now let�¶s STOP! (freeze) 
 
Pick bananas, 
pick, pick bananas, 
(You�¶ve) got to pick bananas,  
pick, pick bananas. 
(You�¶ve) �J�R�W���W�R���S�H�H�O���E�D�Q�D�Q�D�V�«�� 
�S�H�H�O�����S�H�H�O���E�D�Q�D�Q�D�V�« 
�«���V�O�L�F�H�������F�K�R�S���E�D�Q�D�Q�D�V�«�� 
mash bananas,  
eat bananas,  
GO BANANAS!!!  
 
Coffee, coffee  
Milk and sugar  
Milk and sugar  
Strawberries and cream  
Strawberries and cream  
Chocolate cake and  
chocolate biscuits  
Chocolate cake and  
chocolate biscuits  
Fish and chips  
Fish and chips  
Fish and chips  
SOUP!!!     
 
Going on a lion hunt. 
Gonna catch a big one. 
I�¶m not scared. 
Look at all these flowers 
It�¶s a nice day! 
Oh-oh!  some mud   
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             a bridge  
             a mountain  
             �D���F�D�Y�H���«�� 
        some sticky-sticky mud 
        a long-long bridge 
        a high-high mountain 
        a deep-�G�D�U�N���F�D�Y�H�« 
I can�¶t go over it 
I can�¶t go under it 
I can�¶t go around it 
I think I�¶ll  �K�D�Y�H���W�R�« 
        go through it  
        run across it  
        climb it  
        �J�R���L�Q���L�W���« 
Oh-oh, some fur.  

Some long-long fur.   
It�¶s a LION! 
RUN! Run home!  
(miming the route backwards) 
 
I �¶m big. I �¶m small. 
I�¶m tall. I�¶m short. 
I�¶m happy. I�¶m sad.  
I�¶m good. I�¶m bad.  
But we are friends. 
And that�¶s the END. 
 
Goodbye, goodbye. 
I�¶m sorry to say. 
Goodbye, goodbye. 
And have a nice day!   

 
 

Workshop handout: G ames   
 

�x Walk, smile, greet and share... 
�x Line up (according to... names, birthdays, places of birth) 
�x Count up to 10 (one at a time) 
�x Run to the other side if it is true for you 
�x Fruit salad 
�x Find the person who...  
�x �)�L�Q�G���V�R�P�H�R�Q�H���Z�K�R�« 
�x Find your partner and act it out 
�x People to people: Back to back (in pairs) 
�x Spot the difference: Change three things (in pairs) 
�x Mirroring game (in pairs) 
�x Number dialogue (in pairs) 
�x Make the scene (in teams) 
�x Find the common features (in groups) 
�x Evolution game: Rock, paper, scissors (whole class) 
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Workshop handout: Attention grabbers  
(see the call-and-response attention grabbers in Table 1) 

 
Due to the coronavirus pandemic, the times of quarantine and online education, 
teachers and students had to be socially distant and could not spend time 
together. All participants in education missed personal relationships and fun. 
After returning to school, everyone had to relearn how to play, connect, and be 
relaxed in each other�¶s company. The practical Summer Academy workshop offered 
various group dynamics-building activities fostering holistic development, self -
expression, and acceptance. Participants were encouraged to sing songs, act out 
rhymes and play drama, TPR and movement games while activating their inner 
child . Teachers may use the ideas presented here in EFL lessons as icebreakers, 
warmers, fillers or coolers or outside the classroom. All activities aim to 
strengthen a sense of group identity and make the time spent together enjoyable 
and memorable for all participants  
 

 
Abstra ct  

 
VISSZA �7�e�5�e�6 �$�=���,�6�.�2�/�È�%�$ 

 
�$���N�R�U�R�Q�D�Y�t�U�X�V-�M�i�U�Y�i�Q�\���p�V���D�]���D�]�]�D�O���M�i�U�y���N�D�U�D�Q�W�p�Q�����V�]�R�F�L�i�O�L�V���W�i�Y�R�O�V�i�J�W�D�U�W�i�V���p�V���R�Q�O�L�Q�H��
�R�N�W�D�W�i�V���P�L�D�W�W���W�D�Q�i�U�R�N���p�V���G�L�i�N�R�N���H�J�\�D�U�i�Q�W���K�L�i�Q�\�R�O�W�i�N���D���V�]�H�P�p�O�\�H�V���N�D�S�F�V�R�O�D�W�R�N�D�W���p�V���D��
�M�H�O�H�Q�O�p�W�L�� �W�D�Q�t�W�i�V�W-�W�D�Q�X�O�i�V�W���� �$�]�� �L�V�N�R�O�i�N�E�D���� �R�V�]�W�i�O�\�W�H�U�P�H�N�E�H�� �Y�D�O�y�� �Y�L�V�V�]�D�W�p�U�p�V�N�R�U��
mindenkine �N���~�M�U�D���P�H�J���N�H�O�O�H�W�W���W�D�Q�X�O�Q�L�D���M�i�W�V�]�D�Q�L�����H�J�\�•�W�W���O�H�Q�Q�L���p�V���M�y�O���p�U�H�]�Q�L���P�D�J�X�N�D�W��
�H�J�\�P�i�V�� �W�i�U�V�D�V�i�J�i�E�D�Q���� �$�� �1�\�i�U�L�� �$�N�D�G�p�P�L�D�� �L�Q�W�H�U�D�N�W�t�Y�� �Z�R�U�N�V�K�R�S�M�D�� �R�O�\�D�Q�� �F�V�R�S�R�U�W-
dinamika -�p�S�t�W�����W�H�Y�p�N�H�Q�\�V�p�J�H�N�H�W���N�t�Q�i�O�W�����D�P�H�O�\�H�N���K�R�O�L�V�]�W�L�N�X�V�D�Q���I�H�M�O�H�V�]�W�L�N���D���W�D�Q�X�O�y�N�D�W����
�W�i�P�R�J�D�W�Y�D�� �D�]�� �|�Q�N�L�I�H�M�H�]�p�V�W�� �p�V�� �D�]�� �H�O�I�R�J�D�G�i�V�W���� �$�� �U�p�V�]�W�Y�H�Y���N�H�W�� �J�\�H�U�P�H�N�L�U�R�G�D�O�P�L����
�G�U�D�P�D�W�L�N�X�V���p�V���P�R�]�J�i�V�R�V���M�i�W�p�N�R�N�E�D���Y�D�O�y���E�H�N�D�S�F�V�R�O�y�G�i�V�U�D���L�Q�Y�L�W�i�O�W�X�N���E�H�O�V�����J�\�H�U�P�H�N�L��
�p�Q�M�•�N�H�W�� �D�N�W�L�Y�L�]�i�O�Y�D���� �$�� �N�R�O�O�p�J�i�N�� �D���E�H�P�X�W�D�W�R�W�W�� �|�W�O�H�W�H�N�H�W���� �M�i�W�p�N�R�N�D�W���� �G�D�O�R�N�D�W���� �P�R�Q�G�y-
�N�i�N�D�W�� �D�]�� �D�Q�J�R�O�� �Y�D�J�\�� �P�i�V�� �L�G�H�J�H�Q�Q�\�H�O�Y�L�� �W�D�Q�y�U�i�N�R�Q�� �Y�D�J�\�� �D�]�� �R�V�]�W�i�O�\�W�H�U�P�H�Q�� �N�t�Y�•�O�� �L�V��
�V�]�i�P�R�V���I�H�M�O�H�V�]�W�p�V�L���F�p�O�O�D�O���K�D�V�]�Q�i�O�K�D�W�M�i�N�����$���W�H�Y�p�N�H�Q�\�V�p�J�H�N���H�U���V�t�W�L�N���D�]���R�V�]�W�i�O�\���H�J�\�V�p�J�p�W, 
�D�]���|�V�V�]�H�V���U�p�V�]�W�Y�H�Y�����V�]�i�P�i�U�D���p�O�Y�H�]�H�W�H�V�V�p���p�V���H�P�O�p�N�H�]�H�W�H�V�V�p���W�p�Y�H���D�]���H�J�\�•�W�W���W�|�O�W�|�W�W���L�G���W. 
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